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Ὁ τι ΜῈ ARE ACTING 


\ As the Agents of numerous Educational _ 

a, ο΄ Institutions, large and small, throughout 

ἰδ 4  ... the country, for the purchase and for- — 

ΤΗΝ ἽΝ ‘warding of all Text-books used therein, 

Out exceptional facilities enable us to 

attend to this line of business with the 

‘ae ‘utmost promptness, and’ we save our. 

is εἰ customers the delay and uncertainty of 

ae τς €orrespondence and dealings with num- 

τ΄ erous publishers, express companies, etc. 

PO We can present no better testimony as 

Bi tele)? to the success of our efforts in this- 

ice ’ direction, than the cordial approval of 

ὶ our old patrons, who are constantly 

Ὡς sending us new customers. δι 
We have purchased the stock and pe 

Oia wll of the New York School Book Cleare 

itt. ing House, which. ial retires from — is 
GusinEess. ἴδ 


Ἕ ᾿ et, j : 


ieee ae ae ARTHUR HINDS & οὐ μὴ 
oye 4, Cooper Institute, - | New York City. : a 


1. PREFACE 


In preparing the Classic Series of Interlinear Trarsla- 
᾿ ions the publishers have insisted upon ἃ faithful adher- 
“ence to two obvious essentials; the reduction of the original 
ext to the natural order, and, as far as possible, a ΓΕΡῸ 
literal version. 

j In all cases, however, where the meaning as thus 
Aiterally rendered is not sufficiently intelligible, explanatory 
words or phrases have been added. 


| It is hoped that the plan will be Rectiated of insert- 
ing all explanatory words and phrases, by means of brackets, 
immediate _ with the text, thus obviating the 


‘annoyance: and wae s ous loss of time that items frequent 
ie 


: se erence to notes sy namibered paragraphs in an appendix, 


of careful ‘study; panics possible : 1s veh, 


Bx , 


and easy, a es solution of idioms, aquick — 
‘a i} { 


e Sent: a fa ile and lucid re-arran ἼΘΙ, 
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PLAN OF THE ORATION. 


Exordium. 

Refutation of charges foreign to the indictment: 
(a) Of a private nature; 
(6) Of a public nature. 

Reply to the charges contained in the indictment. 


Strictures upon the character and course of his an- 
tagonist, compared with his own. 


Peroration. 


ΓΙ 
Ὁ ἃ 


THE ORATION 


OF 


DEMOSTHENES 


ON 


THE CROWN. 


Ctesiphon, an Athenian citizen, had proposed a decree that the 
state should bestow a crown upon Demosthenes for his pub- 
lic services, and that proclamation should be made of the 
same in the theatre during the great Dionysia, at the per- 
formance of the new tragedies. Aeschines thereupon in- 
dicted Ctesiphon as the author of an illegal measure. ‘‘The 
proposal of Ctesiphon,’’ so ran the indictment, ‘‘was a 
violation of Athenian law in three distinct points: two 
purely technical; the third, that the characterization of 
Demosthenes as a public benefactor was false, while to lodge 
a document false in substance among the state records is for- 
bidden by law.’’ This arraignment of the public career of 
Demosthenes was continued with great violence by Aeschines 
throughout his speech. Demosthenes, in his speech for the 
defence, refuses to follow the order suggested by Aeschines, 
but throwing the legal questions, as to which he feels him- 
self weak, into the middle of his oration, devotes his 
supreme efforts to a vindication of his own public career 
and motives and to a violent attack upon Aeschines. 


Πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εὔχομαι πᾶσι 


First, O men of Athens, I pray to all 
τοῖς “θεοῖς καὶ πάσαις, ὅσην 
the gods and all (the goddesses), that as much 
εὔνοιαν ἐγὼ διατελῶ ἔχων TE 

good-willas I continue having (continually have), both 


1 (1) 
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lf 


τῇ πόλει καὶ ὑμῖν πᾶσίν, τοσαύτην 
towardsthe state and towards γοῦ all, so much 
ὑπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα; 
may be afforded to 6 by you in _ this present contest, 
» 9 4 ’ 9 ΄ 3 ε A ε A Ν 
ἔπειθ᾽ ὃ πέρ ἐστι μάλισθ᾽ ὑπὲρ VILWY, και 
then (that) which is most in the interest of yourselves, and 
~ ε ’ 3 ’ὕ Ν ’ A 

τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας τεκαὶ δόξης, τοῦτο 
your religious duty as wellas yourreputation, this 

τοὺς θεοὺς παραστῆσαι vei, 
the gods may put in you (in your hearts), not 
, \ 3 , ’ὔ ἃ ~ 
ποιήσασθαι τὸν ἀντίδικον σύμβουλον περὶ τοῦ 
to make my opponent your adviser respecting the 


TOS del ὑμᾶς ἀκούειν ἐμοῦ (γὰρ 
manner ἴῃ which it behooves = you to hear me (for 
~ UA «Ὰ » , 3 Ν x , 
τοῦτό γε ἂν εἴη σχέτλιον), ἀλλὰ τοὺς νόμους 
this indeed would Ὁ cruel), but (to consult) the laws 


Χ Ν v4 3 LQ} Ν ν κι ¥ 
Kal τὸν ορκον ἐν ᾧ πρὸς ἀπασι τοις ἄλλοις 
and the oath, in which besides all its other 


- ἃ A ? X € 
δικαίοις Και τοῦτο γέγραπται, ΤΟ ὁμοίως 
obligations of justice also this is written, the impartial 
9 , 3 va A δ᾽ 3 \ 3 / 
ἀκροάσασθαι ἀμφοῖν. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ μόνον 
hearing of both sides. And this is not only 

Ν Ν ’, V4 Ἰδὲ Ν 
τὸ μὴ προκατεγνωκέναι μηδέν, οὐδὲ TO 
to have formed no adverse prejudice, _~ nor (merely) 

3 ὃ ἴω \ Ψ 3 , » 9 Ν 
ἀποδοῦναι τὴν εὐνοιαν ἀμφοτέροις tony, ἀλλὰ 

to show your good will to both alike, but 
\ S έε ν A 39 M4 
καὶ τὸ, ὡς ἔέκαστος τῶν ἀγωνιζομένων 
8.150, as - each of the contending (orators) 
, Ν ’ y 3A 
βεβούληται καὶ προῃρηται; ovTws EAT OL 
has desired and —_ predetermined, SO to allow him 
»Ἁ im ’ὔ ον A 9» ’ 
ρήσασθαι τῇ Tage Kat τῇ ἀπολογίᾳ. 
to deal with his arrangement and defence. 
Ἂ N s » 23 A 3 ’ 
" Πολλὰ μεν οὖν ἔγωγ ἐλαττοῦμαι Αἰσχίνον 
“ Inmany points now Ilamatadisadvantage with Aeschines 
SS Ν x 3 ”~ ’ 3 Gy y+ 
Κατα TOVTOVL TOV AYWVA, δύο ὃ 9 @ ἄνδρες 
in this trial, andintwo points, Ὁ men 
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3 a Ἂ ΄, ἃ τυ +3 ΄ 
Αθηναῖοι, καὶ μεγάλα, ἕν μέν OTL οὐ ἀγωνίζομαι 
of Athens, really important. One, that lam not contending 
περὶ TOV Lowy γὰρ νῦν OV ἴσον ἐμοὶ 
for an equal stake ; for it is not the same thing for me 
διαμαρτεῖν τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας καὶ τούτῳ μὴ 
to lose your goodwill, and forthisman not 
ἑλεῖν τὴν γραφὴν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν---- δὲ 
to seize the indictment (winhiscase), but for me indeed— _ but 

3 4, 3 Ὁ: IQA \ 3 ’ κι 
οὐ βούλομαι εἰπεῖν οὐδὲν δυσχερὲς ἀρχόμενος τοῦ 
I do not wish to say anything of badomen when beginning my 
λόγου--- οὗτος δ᾽ κατηγορεῖ μου ἐκ περιουσίας. 
speech— but he accuses 10 at an advantage. 
ν 3 ἃ 4 ε ν A 
ἕτερον δ΄. ὃ φύσει ὑπάρχει πᾶσιν 
And the other is (that) which naturally [15 inherent in all 
9 4 3 ’’ \ Ἂς ~ ἃ A 
ἀνθρώποις, ἀκούειν μὲν τῶν λοιδοριῶν καὶ τῶν 
men, to hear invectives and 

a e , Ψ 3 a 9 aA 

KATY YOPL@V ἡδέως, ἄχθεσθαι ὃ τοις εἐταινουσὶ 
accusations with pleasure, and to be annoyed atthose who praise 


ε a= , , ἃ eee \ ε Ν 
αὐτοὺυς τούτων Τοινυν O μέν ἐστι T POs ἡδονὴν, 


'._themsélves; of these then (that) which ministers to pleasure, 


4 4 a \ ε » 39 a 3 a 
δέδοται τούτῳ, ὃ δὲ ὡς ἔπος εἰπεῖν ἐνοχλεῖ 
has been granted tohim, and(that)which, so to say, offends 

“~ xX 3 » “Ἁ A 9 ’ 
πᾶσιν, λοιπὸν ἐμοί. κἂν μὲν εὐλαβούμενος 
all, isleft forme. Andif indeed while guarding against 
τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμένα 
this, I do not tell (1 abstain from telling) what has been done 
3 “Ὁ. ’ 9 » 3 V4 
ἐμαυτῷ, δόξω οὐκ  exeELY ἀπολύσασθαι 
by myself, I shall seem not tobe capable οἵ clearing myself from 

\ , 950.9 , 37? ae 
Ta κατηγορημένα οὐὸ δεικνύναι ἐφ᾽ οἷς 
the things charged (the charges) nor of showing in what 
ἀξιῶ τιμᾶσθαι. ἐὰν δ᾽ βαδίζω ἐφ᾽ a 
Ithink 1 Πᾶν ἃ right tobe honored; but if I proceed to what 
καὶ πεποίηκα καὶ πεπολίτευμαι, ἀναγκασθήσομαι 
Ihave bothdone «πᾶ effected asa statesman, I shall be forced 


λέγειν πολλάκις περὶ ἐμαυτοῦ. πειράσομαι 
to speak frequently about myself. I will endeavor 


\ 


{ 
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Q ~ aA A € - 

ενοὺν TOLELY τοῦτο ως μετριωτατα, 
therefore to do this with all possible moderation : 

9 \ xX Ν A DN 3 a, 
ὃ ὁτιἂν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ ἀναγκαζῃ; 
but whatsoever the case itself constrains me to, 

ΔΤ ΩΝ 3 ’ » \ > Ae ς 

τούτου OUTOS €EOTL δίκαιος εχέιν ΤῚΨ ALTLAV 


for this he ought to bear the blame 
ε 


’ Lal 9 ~ 
ὁ ἐνστησάμενος τοιοῦτον ἀγώνα. 
the one having (who ) set on foot (instituted) such a trial. 
> 9 A > » 9 A , 
Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς, ὦ avdpes ᾿Αθηναῖοι, πάντας 
Ithink that you, O men of Athens, all 
x A \ a > ἘΠ 
ἂν ὁμολογῆσαι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα εἶναι κοινὸν 
would adinit that this trial is common 
3 ’ Ἁ A Nei. SQA 3 4, 
ἐμοίτε καὶ Κτησιφῶντι καὶ ἀξιον οὐδὲν ἐλάττονος 
bothtome and  Ctesiphon, and calls for no less 
aA Q A »» 
σπουδῆς ἐμοί γὰρ μὲν ἀποστερεῖσθαι πάντων 
exertion from me; for to be deprived of anything 


3 ἃ Ν Ν XN » «Ἃ 
ἐστὶ λυπηρὸν καὶ χαλεπὸν, ἄλλως τε κἂν 


is painful and grievous, both otherwise and especially if 
τοῦτο συμβαίνῃ τῳ ὑπ᾽ ἐχθροῦ, δὲ μάλιστα 
ι t ) μ 
this happens to one by (the act of) an enemy, but most of all 
A 95ε A 9 7 NX ’ 
τῆς TAP ὑμῶν εὐνοίας καὶ φιλανθρωπίας, 

(to be deprived) of your good will and humanity, 
ὅσῳπερ Kal TO τυχεῖν τούτων ἐστὶν μέγιστον. 
inasmuch as also to win these [15 the greatest(of gains). 


τουτουὶ ὃ τοῦ ἀγῶνος ὄντος περὶ τούτων; 
This trial being about these things, 
3 A AN l4 4 e A ε ’ὔ’ 
ἀξιῶ Και δέομαι πάντων υμῶν ομοιως 
I request (as aright) and beseech all of you alike 
ἀκοῦσαί μον ἀπολογουμένου περὶ τῶν 
to hear me making my defence with regard to the 


Y , 
κατηγορημένων δικαίως, ὥσπερ οἵ νόμοι 
charges with fairness, just as the laws 


’ ἃ ε 9 9 A NX 
κελεύουσιν, OUS ὁ ἐξ ἀρχῆς τιθεὶς 
direct, which theone who originally proposed them, 
Σόλων, ὧν εὔνους vw καὶ δημοτικὸς, 
Solon, being well disposed to you and _ ἃ friend to the people, 
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¥ = > ’ὕ 3 
ᾧετο δεῖν εἶναι κυρίους οὐ 
a da it essential should be rendered supreme(valid) not 

A 9 Ἁ Ἁ “Ὰ 
μόνον τῷ ράψαι, ἀλλα Kal TO 


alone by the fact of recording them, but also by the fact 


ὑμᾶς τοὺς δικάζοντας ὀμωμοκέναι," ᾿ οὐκ 

that you who are judging have taken an oath, not (because) 
| aA e »“» Y 9 39 
ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς γ ἐμοὶ φαίνεται, ἀλλ 

distrusting you, as to me it appears, but 
ae ν Ν 5. τ Ν \ , ὃ 

Op@yv OTL τὰς αἰτίας καὶ τὰς διαβολάς, αἷς 
seeing that the charges and the  calumnies, wherein 
ὁ διώκων ἰσχύεε ἐκτοῦ λεγεῖν πρότερος, 
the prosecutor is strong from speaking ἦ first, 
ἐπεὶ .9 » ἊΝ 4 “A > Ν 
οὐκ ἔνι τῷ φεύγοντι παρελθὲν εἰμὴ 
10 15 ποῦ possible forthe defendant to outstrip (defeat) unless 


ν ἴω A 
ἕκαστος ὑμῶν τῶν δικαζόντων 
-each one of you the jurors, keeping up 


’ \ > , x \ Ἁ 
διαφυλάττων τὴν εὐσέβειαν πρὸς τοὺς θεοὺς 
through all the cause his religiousduty towards (ῃ6 gods, 


A > oe ~ Ἂν ’ὔ A 
καὶ προσδέξεται εὐνοϊκῶς τὰ δίκαια TOU 
shall likewise admit with favor the pleas of the 


ὕστερον λέγοντος, καὶ παρασχὼν ἑαυτὸν ἴσον 
last speaker, and aftershowing himself a fair 
Kal κοινὸν ἀκροατὴν ἀμφοτέροις οὕτω 
and impartial hearer to both shall thus only 
ποιήσεται τὴν διάγνωσιν περὶ ἁπάντων. 
make his decision about everything. 
3 : Ν ’, ’ 
Μέλλων δὲ διδόναι λόγον τήμερον τε 
Being about to give an account to-day both 
Te. 3 ’ἤ ’ € » \ 
Tov ἰοῦ Biov παντὸς, ὥς ἔοικε, καὶ 
of my private life in its entirety, as it seems, and 
TOV | κοινῇ πεπολιτευμένων, 
of those things publicly effected by me as a statesman, 
, ; , V4 UN x 
βούλομαι πάλιν παρακαλέσαι τοὺς θεοὺς, 
I wish tae to call the ΞΟΙΣ to my side (to aid me), 
καὶ ἐναντίον ὑμῶν εὔχομαι πρῶτον μὲν, ὅσην 
and in your presence I pray first, that as much 
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» Ἁ A ¥ aA 
εὔνοιαν ἐγὼ διατελῶ ἔχων τε ΤΊ 
good will as I continually have both towards the 

Ἁ ε “Ὁ ΄“ , 
πόλει καὶ ὑμῖν πᾶσιν, τοσαύτην ὑπάρξαι 
state and towards you all, so much may be afforded 

aA 3 \ aA 

poor map’ ὑμῶν εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνας 
to me by you in this present trial, 
» 3 4 ’ὔ 4 \ Ν 9 4 

ἔπειθ᾽ OTL μέλλει συνοίσειν καὶ πρὸς εὐδοξίαν 
then whatever will conduce both to the good name 

~ \ 3 iA ’ὔ’ 
KOLVY) Kal πρὸς εὐσέβειαν ἑκάστῳ, 
of the state and to the good conscience of each individual, 
4. \ \ ‘a ela 

τοῦτο στοὺς θεοὺς παραστῆσαι ᾧὕμῖν 
this the gods may putinthe hearts of you 

A aA Q AQ A 
TAO γνῶναι TEPlL ΤαυτΉσι TIS 
all to decide concerning this present 
γραφῆς. 
indictment. 

9 Α 5 9 , 
Ei μὲν ody Αἰσχίνης κατηγόρησεν μόνον 
εἰ If now Aeschines had accused me only 
} Ν “Ὁ 

περὶ ὧν ἐδίωκε, 
(for those things) on account of which he brought the prosecution, 
3 \ 5,2) λ «Ὁ 9 ἃ a 
Kayo εὐθὺς ἂν ἀπελογούμην περὶ τοῦ 
I too would at once have made my defence on the 

, 3 as 3 3 ᾿ 3 , 
προβουλεύματος αὐτοῦ; δ᾽ ἐπειδὴ ἀνήλωκε 
preliminary resolution itself; but since he has spent 

9 3 ’ V4 Ν 
οὐκ ἐλάττω λόγον διεξιὼν 
not less of his speech (than half) in going through 

τα \ Ν a , ’ 
Taha Kal Ta πλεῖστα κατεψεύσατὸ μου; 
the other matters and in most of them _ has lied against me, 

4 oy 9 A Ἁ , ν 
νομίζω εἶναι ἀναγκαῖον καὶ δίκαιον αμα; 
Ithink it to be necessary and just at the same time, 
ὯΝ » 9 A 9 a , a 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰπεῖν βραχέα πρῶτον 
O men of Athens, to speak briefly first | 

Ν ν Ν ΕΝ 
περὶ τούτων, ἱνα μηδεὶς ὑμῶν 
about these things, in order that noone - of you 
3 ’ ἴω » ’ὔὕ 3 ’ὔ 
ἡγμένος τοῖς ἔξωθεν λόγοις ἀκούῃ 


led away by his irrelevant arguments may listen — 
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A , ε A φῶς 
ἀλλοτριώτερον τῶν μου δικαίων ὑπὲρ τῆς 
with prejudice to my just arguments about : the 
γραφῆς. 
indictment, . 

© An μὲν ὅσα περὶ τῶν ἰδίων 
ΝΟΥ͂, as for the calumnies on private matters 
, \ 3 A 
λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ ἐμοῦ, 
which he has abusively uttered about me, 
, ε ε ἴω XN id ᾿ ’ 
θεάσασθαι ws ἁπλὰ καὶ δίκαια λέγω. 
_ observe how plainly and honestly _—sI speak. 
εἰ μὲν ἴστε με τοιοῦτον οἷον 
If you know me (to be) such a man as 
“" 9 A . > 
οὗτος NTLATO (ov ya 


he (the prosecutor) justnowaccused meof being (for I have not 
’ὔ » ’ὔ «Ἁ 3 ες an 
βεβίωκα αλλοθί που ἢ παρ᾽ ὑμῖν), 
lived anywhere else than among you [consequently you 
‘Re / \ 
noe ἀνάσχησθε φωνὴν, 
must know me well]), donoteven tolerate thesound (of my voice), 


, \ \ 
μηδ᾽ εἰ πεπολίτευμαι πάντα τὰ κοινὰ 
not even if I have discharged all my public duties 
e ᾽’ 9 9 > 4 ld 
ὑπέρευ, ἀλλ᾽ ἀναστάντες καταψηφίσασθε 
pre-eminently well, but having risen up condemn me 
y cs 9 \ ε Ze Ἁ ’ 
non εἰ δὲ ὑπειλήφατε Kal γιγνώσκετε 
at once; but if you have conceived and know 

Ν STN \ \ 3 ~ ’ὔ 
και ἐμὲ καὶ τοὺς μους πολλῳ βελτίω 
both me and mine to be much better 

4, XN 3 , ἃ Y 
marov: . καὶ ἐκ βελτιόνων, καὶ, ινα 
than this fellow and of a better stock, and, to 

’ Ν Ν 
λέγω μηδὲν ἐπαχθὲς,{ χείρονα μηδενὸς 
say nothing offensive, inferior to no one 
an 4 3 Ν 
τῶν μετρίων, μηδ᾽ μὲν πιστεύετε 
of the respectable citizens, do not believe 

4, ε A A y \ »Μ ε 

τούτῳ ὑπὲρ τῶν ἄλλων (γὰρ δῆλον as 

him evenabout the rest © >. (ior. “at plan that 
Ἷ Ψ 3 3 ’ ε ’ 3 ἃ 

ἀπαντ ἐπλάττετο ὁμοίως), ὃ ὴν 


everything was forged ἴῃ the same way), and what 
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» , δ , ae 
εὐνοιαν παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐνδεδείχθε 
favor you have uniformly (constantly) exhibited 

Ν ~ aA 4 3 4 N : 
ἐπὶ πολλῶν τῶν πρότερον ἀγώνων, Kal 
upon many former trials, that also 

Ἁ ’ 9 ’, , 
νυνὶ παράσχεσθε ἐμοί. , κακοήθης. 
now afford tome. , And maliciously crafty (<lJ- 
95 «ἃ 9 v4 A 5» 
δ᾽ ὧν, Αἰσχίνη, παντελῶς εὔηθες 
natured) as youare, Aeschines, you have been thoroughly simple 

3 A 9 ’ὔ Ν 
φήθης τοῦτο, μὲ ἀφέντα τοὺς λόγους 
in faneying this, that I, passing over the arguments 

ἃ A Ν 
περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ πεπολιτευμένων 
on my actions and public conduct, 
᾿ 2, “Q x ’ἤ Ν Ν A 
τρέψεσθαι T POs Tas λοιδορίας TAS παρα σου. 
would turn to your vituperations. 

9 Ν , A 9 ν , 
ov δὴ ποισω τοῦτο οὐχ οὕτω τετύφωμαι: 
1 will not do this ; I am not so blind; 

9 Q Ly a as A \ 
ἀλλ᾽ μὲν a κατεψεύδου καὶ διέβαλλες ὑπὲρ 
but your falsehoods and calumnies about 

ἴω , 3 
TOV πεπολιτευμένων ἐξετάσω αὐτίκα, 
my public conduct I will discuss at once, 
y \ A , 
ὕστερον δὲ μνησθήσομαι τῆς πομπείας ταύτης 
and afterwards JIwilltouch upon the ribaldry 

A \ 3 x 
τῆς οὑτωσὶ ἀνέδην γεγενημένης, av 

50 licentiously used by you, if it may 

ἃ » 9 4 
τουτοισὶ βουλομένοις ἀκούειν. 
to these wishing to hear(7if this court wish to hear me). 
Ν οὶ Ν ἃ 
Τὰ μὲν οὖἦν κατηγορημένα πολλὰ καὶ 
Now the charges (against me) aremany and 
Ν N ae 4 
δεινὰ, καὶ περὶ ὧν ἐνίων οἱ νόμοι 
serious, and for some of them (at any rate) the laws 
Σ ’ x ’ 
διδόασι μεγάλας καὶ τὰς ἐσχάτας τιμωρίας" 
assign great, nay, the mostsevere punishments; 
Ν ’ 3 A A 
ἡ δὲ προαίρεσις αὐτὴ τοῦ παρόντος ἀγῶνος 
but the very principle of the present trial 
ἔχει ὁμοῦ | 
implies at once (the very principle and object ofthis trial combine) 


Sex P| 
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3 , Ν Ψ Ἃ ὃ , Ἁ 
ἐπήρειαν καὶ υβριν καὶ λοιδορίαν Kat 
the malignity and  insolence and abuse and 

A N Ἁ ’ 
προπηλακισμὸν ἐχθροῦ μὲν καὶ πάντα 
insult - of a personal enemy and everything 

in : A A AN 
τὰ τοιαῦτα" μέντοι τῶν κατηγοριών καὶ 

_of the kind; but notwithstanding for the accusations and 
. x A A ϑ᾽ 

τῶν αἰτιῶν τῶν εἰρημένων, εἴπε 
the charges that have been alleged (by this enemy), if indeed 
5S 3 a 3 » ~ , ~ 
ἦσαν ἀληθεῖς, οὐκ er ™ πόλει λαβεῖν 
they were true, itis not possible for the state to inflict 
or Hy ἀν 9 , a 9 ᾿ ὃ - 
ἀξίαν UKY)V, OU eyyvus:- 7.3 OU yap €U 
an adequate penalty, no,nor anything likeit. For weought not 
ἀφαιρεῖσθαι τὸ προσελθεῖν τῷ 
to deprive any one of the right to come before the 
a7 \ a . 7 259 

δήμῳ καὶ τυχεῖν Χόγου, οὐ 
popular assembly and to obtain a hearing, nor yet 

σι A ’ 

ποιεῖν τοῦτο ἐν τάξει ἐπηρείας 
should a man exercise __ this right in the line of malice 

\ , δ ᾿ , 9 » 
καὶ φθόνου μὰ τοὺς θεούς, ἐστιν οὔτε 
and envy; by the gods, itis neither 

» 9 ἰὴ Ψ» ἃ 3» , , 
ἔχον ὀρθῶς οὔτε πολιτικὸν οὔτε δίκαιόν 
proper, nor constitutional, nor just, 

eS 3 A ae 

ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι: ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
gentlemen of Athens: but (hisduty was) in whatever cases 
ἑώρα με ἀδικοῦντα τὴν πόλιν, 
he saw me injuring the state, 
οὖσι γε τηλικούτοις ἡλία νῦν 
— especially Beerns them tobe so monstrous as hejust now 

ἐτραγῴδει καὶ διεξήει, χρῆσθαι ταῖς 
pragieally detailed, to take advantage the 
ἐκ τῶν νόμων τιμωρίαις παρ᾽ αὐτὰ 

legal penalties at the very same time 

ἊΣ 3 Ν' εἰ , 
τἀδικήμᾶτα, εἰ μὲν ἔἐωρα πράττοντα 
as the offences themselves, _if he saw me committing 


᾿ ¥ 
ἄξια εἰσαγγελίας, εἰσαγγέλλοντα καὶ 
_ what deserved impeachment, impeaching me and 
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΄ 9 , ! ες 9 - 
καθιστάντα εἰς κρίσιν παρ vas 


bringing me to trial before you, and if 
’ 4 . , 
γράφοντα παράνομα, γραφόμενον 
proposing unconstitutional measures, _  Indicting me 
’ 3 Ν 
παρανόμων' | οὐ yap δήπου 
for it; for of course it Cannot be supposed that 
A ρ A 
μὲν δύναται διώκειν Κτησιφῶντα δι᾿ 
he is capable of attacking Ctesiphon on account of 
3 A j 3 3 i 3 fd 5 Ἀ 
ἐμε, ἂν οὐκ ὃ ἐγράψατο ELE 
me, and that he would not have impeached me 
SEN ἊΝ NOL, 3 2 
αὐτὸν, εἴπερ ἐνόμιζεν ἐξελέγξειν. 
myself, if he had expected to convict me, 
Ἁ Ἁ » 
καὶ μὴν εἰ ἑώρα με 
Nay, further, 1 -he had geen me 
3 A e A A y+ a 
ἀδικοῦντα υμᾶς τι των ἄλλων ὧν 
doing you any one of those other Wrongs which 
\ , Ν ΄, x \ 
νυνὶ διέβαλλε καὶ διεξήει ἢ καὶ 
he just now falsely charged and Specified, or even 
3; » Ὁ κι 5 ἘΝ , \ ’ 
αλλ OTLOUY, εἰσι VOKOL καὶ τιμωριαι 
any other whatsoever, _ there are laws and penalties 
\ 3 Le ss ’ ϑ 
Kal ayoves καὶ «pices ἔχουσαι πικρὰ 
and trials and verdicts having Sharp 
Ἁ ’ 9 , Ἁ v4 Ἁ 
καὶ μεγάλα τάἀπιτίμια περι πάντων, καὶ 
and Severe punishments in every case, and 
a 4 I-A ~ 3 
ἅπασι τούτοις ἐξῆν χρησθαι καὶ 
any one of these he might have put in force against 
A N ε ‘4 3 ᾽ Ἁ 
ἐμοῦ, καὶ οπηνίκα ἐφαίνετο πεποιηκὼς 
me, and if he had publicly done 
A \ A ς i aA 
Ταῦτα και TOUTOV TOV TPO7TTrov Κεχρημένος TOUS 
this and in this manner . put in force the 
Ν \ e , 
πρὸς ἐμὲ, Ἢ κατηγορία 
provisions applicable to my case, his speech for the prosecution 
δ ε a 9 A 3, 3 aA A 3 
ἂν ὠμολογεῖτ τοις ἐργοις αὐτοῦ. / νῦν ὃ 
would have tallied with his actions. | But now 
3 Ν ΜᾺ 3 AN AQ , 3 A 
EKOTAS Τὴς ὀρθῆς Και δικαίας ὀδοῦ 


departing from this | Straight and just course 
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Ν Ἁ Ν 9 ’ 3 M td 
‘Kal φυγὼν Tous ἐλέγχους Tap τὰ πράγματα 


and avoiding inquiries atthetimeof the offences 
αὐτὰ, τοσούτοις χρόνοις ὕστερον 
themselves, at such intervals of time afterwards 
ὑποκρίνεται συμφορήσας αἰτίας καὶ 
he plays his part heaping up accusations and 
σκώμματα καὶ λοιδορίας: εἶτα μὲν κατηγορεῖ 
scoffings and revilings ; then he accuses 
ἐμοῦ, κρίνει δὲ τουτονὶ, 
me, while he is prosecuting another (brings my 
καὶ προΐσταται τὴν 
client here to trial), and puts his 
35» \ 3 ἃ Ψ A 
ἔχθραν πρὸς ἐμὲ ὅλου τοῦ 
personal hatred _ against me before all the 
μὲν ἀγῶνος, δ᾽ οὐδαμοῦ ἀπηντηκὼς 
contest, and yet, though never having met 
3 Ν SN ’ 4 A 
ἐμοι ἐπι ταύτην φαίνεται ζητῶν 
me ~ upon this ground, he openly seeks 
9 , AS 3 , ε ’ 4 
ἀφελέσθαι τὴν ἐπιτιμίαν _— ETE pov. καίτοι, 
to take away the civil rights of another. And again, 
5 » 9 a N Ψ - 5» 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς ἅπασιν τοῖς ἄλλοις 
gentlemen of Athens, besides all the other 
Ouxaiols οἷς τις ἂν ἔχοι εἰπεῖν 
just things which one might have to say (pleas which 
ε Ν "Ἢ a 
ὑπε Κτησιφωντος, δοκεῖ 
aman might use) in behalf of Ciesiphon, it seems 
ἔμοιγε ἂν λέγειν καὶ τοῦτ᾽ καὶ 
to me at least that he might say this also and 
Oe Se a 2 7 ᾽ὕ > ε κα 
par εἰκότως, OTL δίκαιον ἣν ἡμᾶς 
with very good reason too, that we ought to have 
Ὧν \ 9 Ν ~ e V4 Ψὕ» 
ποιεῖσθαι τὸν ἐξετασμὸν τῆς ἡμετέρας ἔχθρας 
put to the issue (discuss) our quarrel 
349 e ἊΜ 9 ω 3 ’ XQ Q 
ep ἡμῶν αὐτών, ov παραλείπειν τὸ μὲν 
by ourselves, not to give up the 
ἀγωνίζεσθαι πρὸς ἀλλήλους, δ᾽ Lyre 
contest against one another, and seek 


2 
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¢ ’ Φ 
ἑτέρῳ ὅτῳ δώσομεν κακόν τι 
another to whom we shall do an injury (what other 
\ € Ἁ 3 ὃ ’ἤ A ’ 

γὰρ ὑπερβολὴ ἀδικίας τοῦτο 
person we can injure); for the height of injustice this is 
γε. 
assuredly. 

74 Q » od 3 ’ 
Τοίνυν μὲν ἄν τις ἴδοι ἐκ τούτων 
Therefore any one might see from __, these things 

»"Ἤ δ ’ ε ’ 
TAVT O TO. κατηγορημένα ὁμοίως 
all the charges alike 

3 v4 » ’ὔ ν» 3 
εὐρη μενα OUTE δικαίως OUT 
to have been prepared neither justly nor 

3 3 A ὕ Ν 
ἐπ οὐδεμιᾶς ἀληθείας: βούλομαι δὲ 
with regard for any truth ; but I wish 

3 4 Ψ aA ἈΝ 95 ἃ Ν 
ἐξετάσαι EKQAOTOV αὐτῶν Καὶ καθ €V, Και 
to examine every one of them separately also, and 

’ 9 Ψ ς 4 V4 e \ 
μάλισθ᾽ ὅσα κατεψεύσατό μον ὑπὲρ 
especially what he falsely charged upon me concerning 

A 3 Ἀν: A 3 ‘\ 
τῆς εἰρήνης Kal τῆς πρεσβείας, ἀνατιθεὶς 
the peace and the embassy, - attributing 
3 N ἃ ’ € ”~ \ 
ἐμοι τα πεπραγμένα EQUT@ μετα 
to me the things done by himself with 
, » 5: 1.5 aA we 4 
Φιλοκρατους. ἔστι δ᾽ ἀναγκαῖον, ὦ ἄνδρες 
Philocrates. And it is necessary, gentlemen 
3 la Q A ΕΙΣ 3 A 
Αθηναῖοι, καὶ προσῆκον ἴσως, ἀναμνῆσαι 
of Athens, and proper perhaps, to remind 
6 aA € Q ’ Ss 3 
VILLAS WS τὰ πράγματα εἶχε Κατ 
you how things were throughout 
V4 \\ Y A 
ἐκεΐνους τοὺς χρόνους, ἵνα θεωρῆτε͵ 
those times, that you may contemplate 
4 Ν ε ’ὔ 
ἕκαστα πρὸς τὸν ὑπάρχοντα 
each one of them with an eye to the present 
καιρόν. 
crisis (with a view to the circumstances of the time). 

\ aA A 

Tap _ TOU - Φωκικοῦ πολέμου 


For when the Phocian war 
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, 3 ὃ 3 ἌΡΤΟΝ a 
συστάντος, Βι᾽ δὲ ἐμὲ (γὰρ 
had been set in operation, not through me, (for 

, 
οὐ τότε πω ἔγωγε ἐπολιτευόμην) 
not then asyet was I _ engaged in proposing public measures), 
~ aw Y 
ὑμεῖς πρῶτον μὲν οὕτω διέκεισθε 
you were in the first place in such a state of mind 
y , \ a 
ὥστε βούλεσθαι Paxeas μὲν σωθῆναι, 
as to wish the Phocians to be saved, 
καΐπερ ὁρῶντες ποιοῦντας οὐ δίκαια, 
though seeing that they were doing anything butright, 
δ᾽ ἂν ἐφησθῆναι Θηβαίοις παθοῦσιν 
and you would have been delighted at the Thebans suffering 
ὁτιοῦν, ὀργιζόμενοι αὐτοῖς οὐκ 
anything, being angry at them not 
3 , 9.9 3 ‘4 e - Ἁ 
ἀλόγως οὐὸ ἀδίκως yap 
without reason nor without justice ; for 
“' 9 3 
ois ηὐτυχήκεσαν ἐν Λεύκτροι, οὗ 
(that)success which they obtained δὐ Leuctra, they had not 
ἐκέχρηντο μετρίως" ἔπειθ᾽ ἅπασα 
used with moderation ; then all 
€ , » A 
ἡ Πελοπόννησος διειστήκει; καὶ 
Peloponnessus had become completely divided, and 
Yt)? - e A 4 
οὐθ Ol μισοῦντες Λακεδαιμονίους. 
neither | were those who hated the Lacedemonians 
ΟΝ ϑὕ [7 9 ἴω. > \ ¥ )? 
οὕτως ἰσχυον ὥστε ἀνελεῖν αὐτοὺς, οὐθ 
strong enough to subdue them, nor 
> ε ¥ 
ἦσαν οἱ πρότερον ἄρχοντες δι; 
were those who formerly ruled by means of 
3 LA A 
ἐκείνων KUpLoL τῶν πόλεων, 
them (supported in power by them) masters of the cities, 
9 3 o> ἃ Ἁ 
ἄλλ᾽ ἢν καὶ παρὰ τοὐταὶς καὶ 
but there was both among these and 
\ 4 a NG 
Tapa QT AC UV τοῖς ἄλλοις τις 
among all the other states a sort of 
» » \ , ε X 
QKPLTOS ἔρις καὶ ταραχή. ὁ δὲ 


complicated (interminable) strife and confusion. And 
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Φιλιππος ὁρῶν ταῦτ ᾿ (γὰρ ἦν 
Philip seeing these things, (for they were 
9 93 A 3 ’ ’ 
οὐ ἀφανὴ) ἀναλίσκων χρήματα 
anything but hard to perceive), by lavishing money 
a 9 ’ 
τοῖς προδότας παρ ἑκάστοις συνέκρουε 
on the traitors in the several states kept bringing 
4 \ 
πάντας καὶ ἐτάραττεν πρὸς αὑτούς" 
them all into collision and confusion one against another ; 
5 9 > » 
εἶτ ἐν οἷς ἄλλοι ἡμάρτανον καὶ 
then, while the rest were blundering and 
A 9 Ν 
κακῶς ἐφρόνουν, αὐτὸς παρεσκευάζετο καὶ 
ill-affected, he was preparing himself and 
3 2 δ ’ ε \ e 
ἐφύετο κατὰ πάντων. ὡς δὲ οἱ 
was growing up δρδϊηϑῦ them all. But when the 
PY Q az A > 
Θηβαῖοι τότε μὲν βαρεῖς, νῦν ὃ 
Thebans, then so overbearing, but now 
ἀτυχεῖς, ταλαιπωρούμενοι τῷ μήκει 
so unfortunate, harassed by the length 
A 33" N ΜᾺ 
τοῦ πολέμου ἦσαν φανεροὶ πᾶσιν 
of the war, were, as was plain to all, 
3 ’ ’ 955 
ἀναγκασθησόμενοι. καταφεύγειν ἐφ 
on the point of being compelled to have recourse to 
A Ψ ἴω 
ὑμᾶς, ὁ Φιλιππος, να, τοῦτο 
us, Philip, that this might 
\ , ὃ Vee Ἃ av) 
μη YEVOLTO μῆοξε At TONES OUVE OLED, 
not take place and that the cities might not unite, 
3 4 3 , ε on X , Ν 
ἐπηγγείλατο εἰρήνην ὕμιν μέν, βοήθειαν δὲ 
made proftfers of peace to you, and of aid 
i ’ἤ 
ἐκείνοις. τί οὖν συνηγωνίσατο 
to them. What then helped 
9 ~ N ‘ ἊΝ ε “A 9 4 lap 
avT@ πρὸς τὸλαβειν ὑμᾶς ὀλίγου δεῖν 
him to surprise you all but 
’ By ὑπὸ 
ἑκόντας ἐξαπατωμένους : n TOV 
willingly deceived ? The (cowardice) of the 
A ε 3 ; 
ἄλλων Ἑλλήνων, εἴτε 


ΧΡΉ 
other Greeks,—(I hardly know) whether it is right 
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A "5 x ¥ 
εἰπεῖν κακίαν ELT ἄγνοιαν εἴτε 
to eall it cowardice or ignorance, or 

x 3 ’ὔ’ a 9 ἃ ε ”~ λ ’ 
καὶ ἀμφότερα ταῦτ, Ol Vw πολεμούντων 
both these together— who while you were waging 

A \ Ν A ἃ a 

συνεχῆ Kal μακρὸν πόλεμον, καὶ τουτον 
anincessant and long war, and that too 

A , A ε ’ 
ὑπὲρ τῶν συμφερόντων πᾶσι, ὡς γέγονεν 
for matters of benefit to all, as has become 


’ e a ¥ 
φανερὸν ἔργῳ, συνελάμβανον ὑμιν οὔτε 
evident from the issue, aided you neither 


, » , » 9 » 
χρήμασν οὐτε σώμασιν οὔτ ἄλλῳ 
with money nor men, nor with anything 

9 Ν A e , 5 . ae Ἁ ὃ ’ὔ 
οὐδενὶ των αἸαντων οις και ἱκαιὼς 
else whatsoever ; against whom, both justly 
’ € ’ 
καὶ προσηκόντως ὀργιζόμενοι ἑτοίμως 
and fitly incensed, you readily 
ε , aA , ξ \ > 4. Ἂν 
ὑπηκούσατε τῷ Φιλίππῳ. η μὲν οὺν εἰρήνη 
lent an ear to Philip. The peace 
7 “-ς Ἁ a 3 3 4 
τότε συγχωρηθεῖσα διὰ ταῦτ ἐπράχθη, 
then agreed upon wasthroughthesemeans_ brought about, 
e a ’ 
οὐ δι ἐμὲ, -ὡς οὗτος διέβαλλεν" 
ποῦ through me, as he calumniously charged ; 
ον Ν 3 ’ Ν 2? 4 
τὰ δὲ ἀδικήματα καὶ δωροδοκήματα τούτων 
but the wrong-doings and corruption of these 

3 3 ~ » 9 7 , 

ἐν avTn, av τὶς ἐξετάζῃ δικαίως, 
in relation to it, if one examines fairly, 

ΕΥ̓ A ἮΝ 
εὑρήσει αἰτια τῶν νυνὶ παρόντων 
he will find to be the cause of the present 
4 XN Ν ’ 3 3 A 

πραγμάτων. καὶ ταυτὶ πάνθ᾽ ἀκριβολογοῦμαι 
troubles. And all these things Iam stating accurately 

\ ὃ ’ ε Ν) ~ 9 lA 
καὶ ιεξέρχομαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 
and rehearsing δ length forthesakeof the truth. 

> ’ 3 - Ν V4 ’, 

εἰγάρ τι ἀδίκημα τὰ μάλιστα δοκοίη 
For if any wrong-doing, however great, should appear 
9 3 
ἐν τούτοις, οὐδέν ἐστι δήπου 
ἴῃ these transactions, there is nothing assuredly 
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Ν ΦΊΛΟΝ 3 3 e \ A ἃ ον 
πρὸς ἐμε, ἀλλ εν πρωτος εἰπὼν 
bearing upon me, but the first who spoke 

Ν \ ε Ν oN 9 3 5 
Kat μνησθεὶς ὑπὲρ τῆς εἰρήνη ἣν 
and made mention about the peace was 
"A ὃ ε ε Ν ε ὃ Ν 

ρῥιστοδημος. O UTOKPLTNS, O O€ 
Aristodemus, the actor, and the person 
5 , \ ’ Ν 
ἐκδεξάμενος καὶ γράψας καὶ 
who seconded him and drew up the resolution and 
ε ‘ Ν \ ω 
μισθώσας ἑαυτὸν μετὰ τούτον ἐπὶ ταῦτα 
let himself out for hire with him for that purpose 
’ὔ ε ε 4 
Φιλοκράτης ὁ Αγνούσιος, 
(in this transaction) was Philoerates the Hagnusian, 
ε Ν Ν > ’ 3 Εν 
οσὸς KOLY@VOS, Αἰσχίνη; οχ οέμος 
your associate, Aeschines, not mine, 
90.9 a\ \ ἈΝ , 
οὐὸ av ov διαρραγῇς ψευδόμενος, 
not even if you burst with lying, 
e A , ν΄ ν , 
Ol δὲ OUVELTFOVTES EVEKA OTOU δήποτε 
and their — supporters from whatever cause it might be 
Ν ~ “a ’ ΠΣ ~ /, 
(yap ἐὼ τοῦτό γἐν τῷ παρόντι) 
(for I pass this by for the present) were 
ν NY A νον 
Ευβουλος καὶ Κηφισοφῶν" ἐγὼ ὃ 
Eubulus and Cephisophon ; but I 
> A > “A > 4 
οὐδὲν οὐδαμοῦ. ἀλλ OMOS, 
had nothing to do with it anywhere. But nevertheless, 
» Ν Y ? > 
τούτων ὄντων τοιούτων Kal οὕτω δεικνυμένων ἐπ 
although these things are so and shown to be so by 
A 9 ’ ὙΠ ΦΝ > af? 
τῆς ἀληθείας αὐτῆς. εἰς τοῦθ 
(on the basis of ) the truth itself, to such a pitch 
> ’ <> 9 > > / 4 
ἀναιδείας ἧκεν ως Τ ἐτόλμα λέγειν 
of impudence hehadcome _ that he ventured to assert 
> 9 Χ ¥ Ν “A A 
ως cyw apa T POs TQ γεγενῆσθαι 
that a forsooth, in addition to having become 
¥ A > , ἃ εἶ » 
QUTLOS τῆς εἰρήνης καὶ κεκωλυκῶς εἴην 
theguilty cause of the peace, had also prevented 
ἧς , , ate = N Ν 
τὴν πόλιν ποιήσασθαι αὐτὴν μετὰ 
the - state from making it with 


eS a. ae: eS lULU Lhe 
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κι ,ὕ la ε χλ ΄, 5. 9 
κοινου συνεδρίου των Ελλήνων. εἰτ 
the general confederacy of the © Greeks, Then— 
5 ’ὔ’ 

ὠ---ὀ Tt ἂν εἰπών τις προσείποι σέ 
ο-- what name could one use and address you 
A » 
ὀρθῶς ; ἔστιν 
appropriately ? (by what name could one rightly call you?) Is there 

¢ \ ε ῪΝἃἝ 
ὅπου σὺ παρὼν, ὁρῶν με 
any place where you, being present, seeing me 
3 ᾽ J » έ ᾽ὔ la 
ἀφαιρούμενόν τῆς πόλεως τηλικαύτην πρᾶξιν 
depriving the state of such an advantage 
\ , ε ’ ἃ ’ 
καὶ συμμαχίαν, ηλίκην νυνὶ διεξήεις 
and alliance, : as you just now stated, 
> , KA XO \ 25 5 
YYAVAKTYHTAS, 7) παρελθων ἐὸι αἕας 
expressed your indignation, or coming forward stated, 
\ κι : σι ᾿ a A 
καὶ διεξῆλθες ταῦτα ἃ νῦν 
and explained these things which you ΠΟΥ͂ 
lal \ \ > 5 \ 3 ’ 
ΚαΤΉΎΟρβεις ; και ΜμῊΨΡ ει έγω ἐεπέτπραάακειν 
charge me with ? And tealy,  .1f 1 had sold 
A ‘ 
Φιλίππῳ τὸ KwWAVO AL TYV κοινωνίαν 
to Philip the prevention of the coalition 
A ε , * N 2s Ν Ἁ 
τῶν Ἑλλήνων, σοὶ λοιπὸν ἣν τὸ μὴ 
οὐ the . Greeks, it remained to you not 
A 9 Ν A Χ ὃ , 
σιγῆσαι, ἀλλὰ βοᾶν καὶ dvapapriper Oa 
to be silent, but tocry out and to protest 
ee A , 3 ΄ 
καὶ δηλοῦν τουτοισί. οὐ τοίνυν 
and to disclose it to these men. ‘Well then, 
3 ma 9 , ἴω IO 3 Ν 
οὐδαμοῦ ετοίησας TOUTO, OU οὐδεὶς 
you never did this, nor did any one ever 
» » \ \ , > 4 
κουσέ σουτὴν φωνὴν ταύτην; εἰκότως. 
hear - your voice to this effect, and naturally so; 
¥ x 5 , 9 ΄ 
OUTE γὰρ ἣν πρεσβεία ἀπεσταλμένη 
for neither was an embassy - sent 
, \ 3 U4 A e ᾽ 
τότε πρὸς οὐδένας τῶν Ἑλλήνων, 
at that time to any of the Greeks, 


3 Ἁ re ’ Oy 5 ’ 
ἀλλὰ πάλαυ πάντες ἦσαν ἐξεληλεγμένοι, 
but long ago all had been tried and found out, 
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ov? οὗτος εἴρηκεν οὐδὲν ὑγιὲς περὶ 
nor has he spoken a sound (true) word upon 
τούτων. χωρὶς δὲ τόυτων καὶ 
this subject. Apart also from this he even 
’ὔ Ν ’ Ἃ » 3 
διαβάλλει τὴν πόλιν τὰ μέγιστα ἐν 
traduces the country to the greatest extent in 
ois ψεύδεται" εἰ yap ὑμεῖς παρεκαλεῖτε τοὺς μὲν 
his falsehoods; for if you were calling on the 
Ἕλληνας εἰς πόλεμον, ἅμα δὲ αὐτοὶ 
Greeks totake up arms, while at the very same time you 
3 » la Ν ’ : \ 
ἐπέμπετε πρέσβεις πρὸς Φίλιππον περὶ 
were sending ambassadors to Philip for 
9 ᾽’ὔ ’ ΜᾺ 9 ’ 
εἰρήνης, διεπράττεσθε πρᾶγμα Ἐὐρυβάτου, 
peace, you were doing a deed of Eurybatus, 
οὐ ἔργον πόλεως οὐδὲ χρηστῶν 
not the act of a commonwealth or of honest 
9 4 3 9 3 » A 3 5» 
ἀνθρώπων. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐκ, ἐστι’ 
men. But these things are not so, they are not so; 
Lie 4 \ Ν ’ 4 > «ἃ 3 ἃ 
τί γὰρ καὶ βουλόμενοι μετεπέμπεσθ᾽ ἂν αὐτοὺς 
for with what object after all would you have sent for them 
3 4 ἊΝ “ ΡΝ ΔΑ Ν 9 , 3 3 
εν τούτῳ τῳ καιρῳ: ἐπὶ τὴν εἰρήνην; ἀλλ 
at that time ? For peace ? But 
έε ΜᾺ Ψ 9 DSN Ν ’ὔ 3 4 
ὑπῆρχεν ἀπασιν. ἀλλ ἐπὶ τὸν πόλεμον; ἀλλ 
they all had it. For war? But 
3 Νὴ 3 ᾽ὔ \ 3 2 9 Ν 
αὐτοὶ ἐβούλευεσθε περὶ εἰρήνης. ἐγὼ 
you yourselves were deliberating about peace. I 
οὐκοῦν daivoua ὧν οὔτε ἡγεμὼν 
therefore appear to be neither the mover of 
950.9 » A 9 9 A 
ovo -  @uruos TNS ἐξ ἀρχῆς 
nor in any way responsible for the original 
εἰρήνης, οὔτε τῶν ἄλλων ὧν 
peace, nor of the other things which 
’ὔ ’ IQA 4, 
κατεψεύσατό μου οὐδὲν δείκνυται 
he falsely charged upon ~— me is anything shown 
“Ὁ 9 Ν) 
ὃν ἀληθὲς. 


to be true. 


< 
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3 Ν , ε aN 3 , 
Επειδὴ τοίνυν ” πόλις ἐποιήσατο 
When therefore the state had made 
50 , 
τὴν εἰρήνην, σκέψασθε ἐνταῦθα πάλιν τί 
the peace, observe then again what 
πράττειν ἑκάτερος τς προείλετο" 
course of action each of us chose ; 
καὶ yap ἐκ τούτων εἴσεσθε τίς 
for from this you will understand who 
> ὕ 
ἣν ὁ συναγωνιζόμενος πάντα Φιλίππῳ, 
it was that co-operated in all things with Philip, 
V4 
καὶ τίς ὁ πράττων ὑπὲρ ὑμῶν 
and who it was that acted in your behalf 
N A Ν , ὩΣ , 
καὶ ζητῶν τὸ συμφέρον TH πόλει. 
and sought the interest of the commonwealth. 
Sih ok \ , , » 
ἐγὼ μεν τοίνυν βουλεύων ἐγραψα 
therefore as a senator moved a resolution 
3 La 
Tous πρέσβεις ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην 
that our ambassadors sail a the quickest way 
ἐπὶ τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἂν πυνθάνωνται 
for those regions, in which they heard 
3, Ν ’, 
Φιλισππον ὄντα, καὶ ἀπολαμβάνειν τοὺς 
Philip was, and receive in return the 
ν ᾽’ \ A 3 9. 7 3S » 
οβκους. TU δὲ TOUT ἐδύνατο, ω ἀνὸρες 
oaths. And what didthis amount to, gentlemen 
3 a Νὰ ΄ : = en 
Αθηναῖοι; ἐγὼ διδάξω. ἣν μὲν Φιλίππῳ 
of Athens? il will explain. It was Philip’s 
V4 Ν Ν ’ A 
συμφέρον τὸν μεταξὺ χρόνον τῶν 
interest that the interval between the 
ὅρκων γενέσθαι 
oaths of ratification (those taken by us and by Philip) should be 
ς A A 3 ε 
ως πλεῖστον, ὑμῖν ὃ ὡς 
as long as possible, yours (that it should be) as 
3 ’ Ν ’ Ψ ε A A > 
ἐλάχιστον. διὰτί; ort υμεῖς μὲν οὐκ 
_ short as possible. Why? Because you not 
, 3 3 Ὁ ε V4 3 ’» 3 9 
μόνον ἀφ  s ἡμέρας ὠμόσατε,. ἀλλ 


only from the day that you swore, but 


20 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


9 3 “ 9 4 ἃ 3 4 
ἀφ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην 
from the day that you hoped that the peace 
» 3 , , Ἀ 
ἔσεσθαι, ἐξελύσασθε πάσας τὰς 
would be effected, broke up all your 
ε ἃ 3 
παρασκευὰς τὰς τοῦ πολέμου; ὁ δὲ ἐκ παντὸς 
preparations for war, whereas he all 
A i 3 A 
τοῦ χρόνου μάλιστα ἐπραγματεύετο τοῦτο, 
the time was making this delay his chief concern, 
2 Ψ ον 3 θ Ν . 
νομίζων, omep ἣν ἄληθες, σα 
believing, which was true, that whatever possessions 
A ’ὔ , Ν 
τῆς πόλεως προλαβοι πρὸ 
of the city he might take before 
A ἃ ¢ 3 A ’ A 
TOU TOUS OPKOUS ἀποδοῦναι, TAVTA Ταῦτ ὦ 
taking the oaths in return, all these 
Y δ 3 
ἕξειν βεβαίω: γὰρ οὐδένα λύσειν 
he should hold securely ; for noone would break 
ἃ 
τὴν εἰρήνην ένεκα τούτων. ἃ 
the peace on account of this. Which things 
3 \ Soy, 9 A ὃ , x 
ἐγὼ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; προορώμενος Kat 
I, See of Athens, foreseeing and 
λογιζόμενος γράφω τοῦτο τὸ ψήφισμα, πλεῖν 
considering, moved this decree, to sail 
ΓΝ ἃ ᾽ 3 a) “Δ ΩΝ 
ἐπὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς Φίλιππος ἂν ἢ; 
for the regions where Philip might be, 
Ν \ ’ 3 ’ Ἁ 
καὶ τὴν ταχίστην ἀπολαμβάνειν τοὺς 
and as quickly as possible receive the 
Ψ 9 A A 
OPKOUS, uv των Θρᾳκων, 
oaths in return, in order that while the Thracians, 
a , ’ A 
TOV VILETEPOV συμμάχων,  EYOVTMY ταῦτα 
your allies, held those 
Ν , ἃ ae A 
τὰ χωρία a OUTOS νῦν διέσυρε, 
places which this man was just now disparaging 
Ν Ἁ 
τὸ Σέρρειον καὶ τὸ Μυρτηνὸν καὶ 
patting to pieces), Serrium and Myrtenus and 
Y 4 
τὴν EpyioKyy, οὕτω OL . Opkot 


Ergisce, under these circumstances the oaths 


DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


of negotiating 


γίγνοινθ', καὶ 1) ἐκεῖνος 
_might be sworn, and that he (Philip) might not 
προλαβὼν τοὺς ἐπικαίρους τῶν τόπων 
by seizing in advance the favorably situated places 
κατασταίη κύριος τῆς Θράκης, μηδὲ 
become master of Thrace, nor, 
> V4 A Ν , 
εὐπορήσας πολλῶν μὲν χρημάτων 
having become possessed of much money 
πολλῶν δ στρατιωτῶν, ἐκ τούτων 
and many troops, by means of these might 
ῥᾳδίως ἐπιχειροίη τοῖς λοιποῖς πράγμασιν. 
easily enter upon his other undertakings. 
> A Ἂς Ν , = AN ’ 
εἶτα TovTopev τὸ ψήφισμα ουχὲὶ λέγει, 
And yet this decree he does not mention 
950.9 3 Oe es 3 A 3 Ν 2 
οὐδ ἀναγιγνώσκει εἰ δὲ ἐγὼ βουλεύων 
nor read ; but that i, being a senator, 
@unv δεν προσάγεν τοὺς πρέσβεις 
t 2 
thought proper to introduce the ambassadors, 
TOUTO μου διάβαλλει. ἀλλὰ τί ἐχρὴν 
this is a matter he taunts me about. But what ought 
ε ποιεῖν: άψαι μὴ προσάγειν 
I tohavedone? Should I have proposed ποῖ te introduce 
TOUS ἥκοντας ἐπὶ τοῦθ᾽ 
those who were come for the express purpose 
9 3 ~ Ci a κι Ἁ 
ἐν διαλεχθῶσιν ὑμῖν; ἢ κελεῦσαι τὸν 


with you ? or have ordered . the 
ἀρχιτέκτονα μὴ κατανεῖμαι. αὐτοῖς Fear; 
lessee not to assign them a seat? 
3 3 3 ’ xX 3 a: 
ἀλλ ἐθεώρουν ἂν ἐν τοῖν 
but they might have seen the plays in the 
aA 9 - 9 \ A 39 
δυοῖν ὀβολοῖν, εἰ μὴ τοῦτ 
two-oboli.seats (by puyment of. two obolt), if this resolution 
3 »" , Ἁ 
ἐγραφη. ἔδει με φυλάττειν τὰ 
had not been moved. Was it my duty to guard the 
μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως, 
petty interests of the state, 
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2 ἃ XN Ψ 
πεπρακέναι δὲ τὰ ὅλα 


and have sold the whole (the highest interests of the state), 
9 a 9 4 Ν ’ 
ὥσπερ οὗτοι; οὐ δήπου. λαβὼν λέγε 
like these men? No, to be sure. Take and read 
2? Ἁ Q - ἃ 
τοίνυν μοι τουτὶ τὸ ψήφισμα; ὁ 
then to me this decree, which 
ae A 3 N 
OUTOS TAPws εἰδὼς παρέβη. 
he, though evidently acquainted withit, has passed over. 
VHOISMA. 


THE DECREE. 


66? Ν » , Ψ Ν , 
[“ Ἐπὶ ἄρχοντος Μνησιφίλου, evn καὶ νέᾳ 
Τὴ the archonship of Mnesiphilus, οἱ the thirteenth 


ἑκατομβαιῶνος, φυλῆς Πανδιονίδος 
of Hecatombeeon, the tribe of Pandionis 
4 14 2, 
πρυτανευούσης, Δημοσθένης δΔημοσθένους 
presiding, Demosthenes, the son of Demosthenes 


> 4 
Παιανιεὺς εἶπεν, ἐπειδὴ Φίλιππος ἀποστείλας 
οἵ Peeania, moved :— Whereas Philip, having despatched 


, {> 2 ; ’ὕ ε , ’ 
πρέσβεις πεποίηται ὁμολογουμένας συνφήκας 


ambassadors, ae proposed (acknowledged) articles 
ἴω ~ ΝΥ 
περὶ τῆς εἰρήνης, δεδόχθαι. τῇ βουλῇ καὶ 
of treaty, be it resolved bythe council and 
on «Ὁ e 
τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων, ὅπως ἂν 
people of Athens, in order that the 
3 6 A 
εἰρη" ἢ ἐπιχειροτονηθεῖσα ἐν τῇ πρώτῃ 
peace voted in first 
τὸ 4 bak As »’ € ’ 
ἐκκλησίᾳ ἐπιτελεσθῃ, ἐλέσθαι . ἤδη 
assembly may be ratified, to choose immediately 
3 ’ ’ LA 
ἐκ πάντων ᾿Αθηναίων πέντε πρέσβεις, 
from the whole body of the Athenians five ambassadors, 
‘ - : 
Tous δὲ χειροτονηθέντας ἀποδημεῖν 
and that the persons elected do repair, 


’ 74 g 
ποιουμένους μηδεμίαν ὑπερβολὴν, ὅπου ἂν 
making no delay, wheresoever 
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’ ‘ , » Ἁ 
πυνθάνωνται τὸν Φίλιππον OVTQ, καὶ 
they shall ascertain Philip to be, and 
τὴν ταχίστην λαβεῖν τετοὺς ὅρκους Tap 
with all possible speed receive the oaths from 
αὐτοῦ καὶ δοῦναι ἐπὶ 
him and give (theoaths themselves) according to 
ταῖς συνθήκαις ὡμολογημέναις αὐτῷ 
the articles agreed upon between him 

Ν Ν > ’ὔ A , 
πρὸς τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον, συμπεριλαμβάνοντας 
and the Athenian people, comprehending 
Kal TOUS συμμάχους ἑκατέρων. πρέσβεις 
also the allies of either party. As ambassadors 
ἠρέθησαν Ἑύβουλος ᾿Αναφλύστιος, Αἰσχίνης 
were chosen Eubulus of Anaphlestus, Aeschines 
Κοθωκίδης, Κηφισοφῶν “Ραμνούσιος, 
of Cothocide, Cephisophon of Rhamnus, 
Δημοκράτης Φλνεὺς, Κλέων Κοθωκίδης." 
Democrates of Phlya, Cleon of Cothocide.”’ 


Ἔμοῦ τότε γράψαντος ταῦτα 
Although I then had moved this measure 


\ A Ν , a. 
Kal (ntovvTros τὸ συμφέρον τῇ πόλει, 
and was seeking the interest of the state, 


> xX ’ὔ “a ε Ἁ 
ov TO Φιλίππῳ, οὕτοι Ol χρήστοι 
πού that ot Philip, these worthy 

2 a Ν A 
πρέσβεις φροντίσαντες βραχὺ καθῆντο 
ambassadors, caring little about it, set themselves down 
3 - ’ Can) Ψ A. 9 
ἐν Μακεδονίᾳ τρεῖς ὅλους μῆνας, ἕως 
in Macedonia three whole months, until 
Φίλιππος ἦλθε ἐκ Θράκης καταστρεψάμενος 
Philip returned from Thrace, having subdued 
πάντα τἀκεῖ, ἐξὸν 
all the parts there, although it was possible 
ὃ », ε “ ~ Ν A x ’ 

έκα ἡμερῶν, μᾶλλον δὲ τριῶν ἢ τεττάρων, 
within ten days, or rather three or four, 


ἀφῖχθαι els Tov Ἑλλήσποντον καὶ σῶσαι 
to reach the Hellespont and save 


24 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


lA ’ N 
τά χωρία, λαβόντας τοὺς ορκους 
the fortresses, having received the oaths 
AQ 3 A 9 σι 3 es 9 N sj 
πρὶν ἐκεῖνον ἐξελεῖν αὐτά οὐ γὰρ ἂν 
before he reduced them ; for he would not 
ἃ 9 A A A 
war αὐτῶν ἡμῶν παρόντων, 7 
have touched them if we had been present, or 
3 e 9 Y 
οὐκ ἂν wpKilopev αὐτὸν, ὥστε 
we would not have put the oath to him, so that 
ey A 3 Ἁ 
ἂν διημαρτήκει τῆς εἰρήνης καὶ 
he would have lost the peace and 
3 x > 3 ’ὔ a Ν 
οὐκ ἂν εἶχε ἀμφότερα, καὶ τὴν 
not have obtained both, namely :—both the 
Ἁ 
εἰρήνην καὶ Ta χωρία. 
peace and the fortresses, 

A Q ~ 
Τοιοῦτον τοίνυν ἐγένετο TO μὲν πρῶτον 
Such therefore was the first 

κλέμμα μὲν Φιλίππου, δωροδόκημα τούτων 
trick of Philip, bribe-taking of these 
A 3Q7 9 ’ N 3 Eis 
TOV ἀδίκων ἀνθρώπων καὶ ἐχθρῶν 
unjust men and enemies 
~ Q >) A 
θεοῖς" ὑπὲρ - οὗ τ ὁμολογῶ 
of the gods; for which Iavow 
N ’ Ἁ a) Shee Nite. A“ Ν 
καὶ τότε καὶ νῦν καὶ ἀει πολεμεῖν καὶ 
that I was and am and ever will be at war and 


διαφέρεσθαι τούτοις. θεάσασθε δ᾽ ἕτερον 


variance with them. But mark another | 
κακούργημα ἔτι μεῖζον τούτου εὐθὺς 
piece οὗ villany still greater than this directly 
ἐφεξῆς. ἐπειδὴ yap ὃ Φίλιππος ὡμολόγησε 
after. For when Philip agreed to 

Ἁ 3 id Ἁ N ’ὔ A 
τὴν εἰρήνην προλαβὼν τὴν Θράκην διὰ 
the peace, having secured Thrace ‘through 

4 3 Q θ ᾽’ iN 3 ~ ’ 

τούτους οὐχὶ πεισθέντας τῷ ἐμῳ ψηφίσματι, 
their disobeying my decree, 
πάλιν ὠνεῖται παρ᾽ αὐτῶν 


he again ’ purchases from them (bribes them) 


ee i 
te eee 


a 
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y ~~ 9 ie 3 ὃ ’ Ψ 
OTWS [LY ἀπίωμεν ἐκ Μακεδονίας, ews 
that we may not depart from Macedonia, until 
ποιήσαιτο τὰ εὐτρετΏῇ τῆς στρατείας 
he has made the things ready for the expedition 
A Y A ~ 
τῆς ἐπὶ στοὺς Φωκέας, να μὴ ἡμῶν 
against the Phocians, lest, if we 
5 ’ ν ’ Ἁ 
ἀπαγγειλάντων OTL μέλλει καὶ 
reported (to you) that he intends and 
a 9 la 
παρασκευάζεται πορεύεσθαι. δεῦρ᾽, ὑμεῖς 
is preparing to march hither, you 
9 - Ἁ , ΄-΄ 
ἐξέλθοιτε καὶ περιπλεύσαντες ταῖς 
might sally forth and heving sailed round with your 
> 7 
τριήρεσιν εἰς Πύλας womep πρότερον 
treasures to Thermopyle just as before 
M4 Ν Ν 9 3 . 5 
κλείσαιτε τὸν πορθμὸν, ἀλλ ἄμ, 
block up the strait, but at the same time 
ἀκούοιτε ταῦτα ἡμῶν ἀπαγγελλόντων 
you might hear of these things from our report 
5 ~ Ν » 3 " A ' 
KQKELVOS Ely EVTOS Πυλῶν 
and he might be this side of (within) the Gates 
~ 3 A 
καὶ ὑμεῖς ἔχοιθ ποιῆσαι μηδὲν. 
and you be able to do nothing. 
5 A 
6 δὲ Φίλιππος ἣν οὕτω ἐν φόβῳ καὶ 
But Philip was ᾿ in so much fear and 
λλ m3 2 A A 9 ῪΚὰ r φ , 
ἼΓΟῚ Y a2YMVIA, μὴ Καὶ QUTOU TT POELAY) οτος 
anxiety, lest even though he had already gained 
nA A ἃ 
ταῦτα; εἰ πρὸ τοῦ τοὺς Φωκέας 
these advantages, if before the Phocians 
ἀπολέσθαι ψηφίσαισθε βοηθεῖν, τὰ 
were destroyed you should vote to assist them, his 
4 3 > 
πράγματ “ἐκφύγοι αὐτὸν, 
affairs should slip from his grasp (he should miss his main 
Ψ A Ν 
ὥστε μισθοῦται τουτονὶ τὸν κατάπτυστον, 
objects), that he hires this despicable fellow here, 
9 κι A » 
οὐκέτι κοινῇ μετὰ τῶν ἄλλων 


no longer in common with the other 
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3 SQ? 3 
πρέσβεων, ἀλλ ἰδίᾳ καθ᾽. αὑτὸν; 
ambassadors, but individually by himself, 

a A N 9 a Ν 
εἰπεῖν τοιαῦτα, και ἀπαγγεῖλαι T POs 
to make that statement and report ta 
ε κα 5 a Ψ 5 3: eee 
υμᾶς, δὲ ὧν απαντ ἀπώλετο. 
you, by whieh everything was lost. 

A 5, 3 ᾿ς Ν 
ἀξιῶ δὲ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ δέομαι 
But I require, gentlemen of Athens, and entreat 

“A iy J 3 ~ 3 ΄Ὺ΄Ὥ- 
ὑμᾶς Tap ὅλον τὸν ἀγῶνα μεμνῆσθαι 
you throughout the trial to remember 
aA Ψ 3 ’ἤ 
Τουτο. οτι Αἰσχίνου 
_ this, that if Aeschines had not (in his speech) 
4 \ » A A 
κατηγορήσαντος μηδὲν ἔξω τῆς γραφῆς, 
accused me of anything outside of the indictment, 
90 ay 3 ΤῊΝ 3 , 50. 2 , 
οὐὸ ἂν ἐγὼ ἐποιούμην οὐδένα λόγον 
neither would I have spoken a word 
4 3 y 2 
ἐτερον; τούτου ὃ ᾶμα κεχρημένου 
irrelevant, but as he has at the same time had recourse to 
’ Ja a N lA 3 , 
πάσαις αἰτίαις «καὶ βλασφημίαις, ἀνάγκη 
all sorts of charges and slanders, it is necessary 
3 δ 3 Ν ‘N Ψ 
καἀμοὺ ἀποκρίνασθαι μικρὰ πρὸς ἕκαστα 
for me also to answer briefly to each one 
A 2 > a 
TOV κατηγορημένων. τίνες οὖν ἦσαν 
of his charges. What - then were 
ε ’ ε ’ ’ Ν 
οἱ λόγοι ῥηθέντες τότε παρὰ 
the statements made at that time on the part of 
Ν 9 A ν 9 
τούτου, καὶ ᾿ OL οὗς ἅπαντ᾽ 
this man, and on account of which everything | 

e 3 ~ ~ 
ἀπώλετο 5 ὡς οὐ δεῖ θορυβεῖσθαι 
was lost? That you should not be alarmed 

a , ¥ A 
τῷ Φίλιππον παρεληλυθέναι εἴσω Πυλῶν" 
by Philip’s having passed this side of the Gates ; 
Ν y 9 Ψ ε “ a, 3 
γὰρ ἅπανθ οσα ὑμεῖς βούλεσθ 
tor everything which you wish 
»¥ 3\ 3» > e 4 Ν 
εστῶν. ἂν ἔχηθ᾽ ἡσυχίαν, και 


will be brought about, if you remain quiet, and 


4 


eee n=, ς 
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a x A ε “ 
ἀκούσεσθε δυοῖν n τριῶν ἡμερῶν 
you will hear within two or three days 

2 8 , , π᾿ Ἁ 
αὐτὸν γεγενημένον φίλον οἷς μὲν 
that he has become a friend (of those) against whom 
9 9 a] Ν 3 , δὲ ; 
YKEL ex POS, TOUVQVTLOV O€ 
᾿ he has been coming as an enemy, and on the contrary 
ae ’ὕ 
ἐχθρὸν οἷς φίλος. 
an enemy (to those) towhom (hehascomeas) a friend. 
9 A A ed » A 
οὐ yap τὰ ῥήματα Eby βεβαιοῦν 
For it was not words, said he, that consolidate 
Ν > ’ ‘4 ~ 3 ’ 3 Ν 
τὰς οἰκειότητας, μάλα σεμνῶς ὀνομάζων, ἀλλὰ 
friendships, using very fine phraseology, τ at 
ἈΝ acre ’ , \ 4 
τὸ ταὐτὰ συμφέρειν. συμφέρειν δὲ ἀπασι 
identity of interests ; and it was the interest of all 
e€ ’ ’ \ ~ ἃ ε “Ὁ 
ὁμοίως Φιλίππῳ καὶ Φωκευσι καὶ υμιν 
alike, Philip and the Phocians and you, 
3 A A 3 . : A 
ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀναλγησίας Kal 
to be relieved from the heartlessness and 
A , A Aw ’ A 3 
τῆς βαρύτητος τῆς τῶν Θηβαίων. ταῦτα ὃ 
overbearing insolence oof the Thebans. And these statements 
αὐτοῦ τινὲὲ ἤκουον ἀσμένως διὰ 
of his some heard with pleasure on account Οὗ. 
Ν 4)? ε A 3 , Ν \ 
τὴν τόθ ὑποῦσαν ἀπέχθειαν πρὸς τοὺς 
_ the then lurking hatred toward the 
Θηβαίους. © τί οὖν συνέβη εὐθὺς 
Thebans. What then happened immediately 
μετὰ "τ᾿ ταῦτ᾽, οὐκ εἷς μακράν; 
subsequent to these things, not long after ? 
Ἁ τ Ψ 3 2 Ἁ 
τοὺς μὲν Φωκέας ἀπολέσθαι καὶ 
The Phocians were destroyed and 
x ’ Ὄπ ἊΝ a e A 3 
τὰς πόλεις αὐτῶν κατασκαφῆγαι; ὑμᾶς ὃ 
their cities — : demolished, and you 
ἀγαγόντας ἡσυχίαν καὶ πεισθέντας τούτῳ 
who kept _ quiet and trusted to this man 
iy J = a) nw 
μικρὸν VOTEPOV σκευαγωγεῖν ἐκ τῶν 
_were shortly afterwards carrying your effects out of the 


9 
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ἀγρῶν; τοῦτον δὲ λαβεῖν χρυσίον, 
country (into the towns), while thisman __ received gold, 
καὶ ἔτι πρὸς τόντοις τὴν μὲν ἀπέχθειαν 
and even besides these things that the hostility 
τὴν πρὸς Θηβαίους καὶ Θετταλοὺς 
on the part of the Thebans and Thessalians 
2 im ’ Ss Ν 4 N 
γενέσθαι τῇ πόλει; τὴν δὲ χάριν τὴν 
was gained by the city, and their gratitude 
€ \ -~ ’ 4 Ψ 9 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Φιλίππῳ. ὅτι ὃ 
for - what was done by Philip. (And to prove) that 
ταῦτ᾽ ἔχει οὕτω; λέγε μοι τότε 
these things are 80, read me both the 
ψήφισμα τοῦ Καλλισθένους καὶ τὴν 
decree of Callisthenes and the 
ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίππου, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων 
letter of Philip, from both of which 
Ψ 3 Af)? » Ν ε aA 
ἅπανθ ταῦθ ἔσται φανερὰ ὕμιν. 
all these things will be clear to you. 
λέγε. 
Read. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 
THE DECREE. 

[Ent Μνησιφίλου ἄρχοντος; συγκλήτου 

“Τὴ the archonship of Mnesiphilus, in a special 
ἐκκλησίας ὑπὸ στρατηγῶν 
assembly (called) by the generals 

νώμῃ καὶ πρυτάνεων καὶ 
with the approbation both of the prytanes and — 
A , 3 ,ὕ 4 A 

Bovkys, δεκάτῃ ἀπιόντος μαιμακτηριωνος; 
the Senate, on the twenty-first of Maemacterion, | 
Καλλισθενης  "Ereovicov Φαληρεὺς. εἶπε, 
Callisthenes, son of Etenicus of Phaleron, moved: | 


μηδένα ᾿Αθηναΐων μηδεμιᾷ παρευρέσει 
Νο 


Athenian shall onany pretext 
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, ‘as 3 ~~ ’ 9 WE 3 
γίγνεσθαι κοιταῖον ἐν TH χώρᾳ, ἃ ἐν 
sleep im the: “country, but . ali in 
»¥ \ , a Ψ τὴ 
αστει καὶ Πεέιραιει, οσοι LN 
the city * and Peireeus, asmany as have not 
A 2 
εἰσὶν ἀποτεταγμένοι ἐν τοῖς φρουρίοις" 
been detailed for the garrisons ; 
, ae , a ’ ἃ 
TOUT@V ὃ εκαστους διατηρεῖν τάξιν HV 
and they shall all keep the posts which 
» ὕ»» 5 ’ 
παρέλαβον μήτε ἀφημερεύοντας 
they have had assigned tothem, neither absenting themselves by day 
ἴω ἃ 3 
μήτε ἀποκοιτοῦντας. ὃς δ᾽ ἂν ἀπειθήση 
ΠΟΙ by night. And whosoever disobeys 
τῷδε τῷψηφίσματι ἔστω ἔνοχος τοῖς 
t ι 
this decree shall be subject to the 
3 ’ »“ 2 3N ‘4 3 2 
ἐπιτιμίοις τῆς προδοσίας, ἐὰν μή ἐπιδεικνύῃ 
penalties of treason, unless he can show 
3 , Νὰ Nene , Ν \ 
TL ἀδύνατον OV TTEPl €QAUTOY’ TEPt δὲ 
some insuperable difficulty in his case ; but concerning 
τοῦ ἀδυνάτου ὁ στρατηγὸς ἐπὶ 
the im possibility let the general of 
τῶν ὅπλων καὶ 6 ἐπὶ τῆς 
the infantry and the (general) of the 
διοικήσεως καὶ “ὃ γραμματεὺξ τῆς 
administration and the clerk of the 
“Ὁ 3 vd V4 oh ἘΝ 
Bovdns ἐπικρινέτω. κατακομίζειν δὲ καὶ 
Senate | judge. And they shall convey 
παντατὰ ἐκ TOV ἀγρῶν THY ταχίστην; 
all effects out of the country as quickly as possible, 
τὰ μὲν ἐντὸς ἑκατὸν εἴκοσιν σταδίων 
those _ Within a hundred and twenty stadia 
> » \ κι Ν A 
εἰς ἄστυ καὶ Πειραιᾶ, τὰ δὲ 
into the city and Peireeus, those 
3 Ἀ ε ἂς + ’ 9 
ςἜΕἘΚΤΟος E€KATOV ELKOOLV σταδίων εις 
thatare beyond a hundred and twenty stadia to 
Ἐλευσῖνα καὶ Φυλὴν καὶ “᾿Αφιδναν 


Eleusis and Phyle and _Aphidna 


-᾿ 
‘ — 


- 
\ 
ὶ 
90 DEMOSTHENES ON THE CROWN. ὁ ἢ 
“SAI — 
A Ν \ > 
καὶ Ῥαμνοῦντα καὶ Σαύνιον. ε 
and Rhamnus and Sunium. Thus move 
3 \ 
Καλλισθένης  Padypevs. | ἃ 
Callisthenes of Phalerum.” \ 
ae Ε att 
A Ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσι. 
Was it with these expectations then that 
A iN \ a 
ἐποιεῖσθε τὴν εἰρήνην, ἢ ταῦτ᾽ 
you made the peace, or was this 
ὯΝ ε , 3 .2 9 en 
οὗτος ὁ μισθωτός ἐπηγγέλλεθ' ὑμῖν; 
what this hireling promised you? 
Λέγε δὴ τὴν ἐπιστολὶν ἣν Φίλιππος 
Read now the letter _which Philip 
cy] A 93 X A ‘ 
ἔπεμψε δεῦρ μετὰ ταυτοα. 
sent hither after this. 
ENISTOAH. 


THE LETTER. 


ὲ 
t 


[Φίλιππος βασιλεὺς Μακεδόνων | Τῇ 
5 


‘“* Philip king of the Macedonian to, the 
”~ Ν A ὃ ὔ > ? 
βουλῃ καὶ TW ἥμῳ Αθηναίων 
Senate and the people of the Athenians, 
’ » ε A λ r θ ’ 
χαιρβειν. στε ημᾶαᾶς TAPE NAVOOTAS 
greeting. You know that we have passed 
» A Ἁ ’ὔ’ ε 3 
εἴσω Πυλῶν καὶ πεποιημένους ὑφ 
this side of — the Gates and have subdued under 
ε Ν ἈΝ Ν Ν »Ἅ ἃ 
EQUTOUS τὰ κατα τὴν Φωκίδα, και 
ourselves what pertains to Phocis, and 
εἰσαγηοχότας φρουρὰς τῶν 
have put garrisons in as many of the 
᾿ς Y Ν ne , v4 

πολισμάτων ὅσα μὲν ἑκουσίως προσετίθετο, 
towns as voluntarily submitted, 

Ν δὲ Ἁ ε ΄ ’ Ν 
τὰ O€ μὴ ὑπακούοντα λαβόντες κατα 
but those not yielding, having taken by 

’ Ν 3 , 

KPQaTOs και ἐξανδραποδισάμενοι 


force and having enslaved the inhabitants, 
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, 3 3 \ Ν ε κι 
κατεσκαψαμεν. ἀκούων δὲ καὶ υμᾶς 
we razed to the ground. Hearing, however, that you 

, A 9 ~ ἊΝ 
παρασκευάζεσθαι βοηθεῖν αὐτοῖς γέγραφα 
are preparing to assist them I write 
eon 9 3 an : » ape eee , 
VILL, Wa ἐνοχλῆσθε μὴ ἐπὶ πλέον 
to you, that you may trouble yourself no further 

μον Ν Ν Y a 
περι τούτων᾽' τοις μέν γὰρ ολοις δοκεῖτε 
about this business ; for on the whole you appear 
a) 3 ’ 
μοι ποιεῖν οὐμὲν μέτριόν, 
to me to be doing anything but what is reasonable, 
"4 \ 3 » Ἁ 
συνθέμενοι τὴν εἰρήνην καὶ ὁμοίως 
having concluded the peace and all the same 
> , 
ἀντιπαρεξάγοντες, 
being inclined to take the field (drawing out your forces against me), 
τὸ ω ~ > A 
Kal ταῦτα τῶν Φωκέων οὐδὲ 
and that too when the Phocians were not even 
: ᾽ 3 ~ a 4 »ῪΝ»-ΝἪ 
συμπεριειλημμένων ἐν ταῖς κοιναῖς NOV 
comprehended in our common 
’ 9 5. x 3 ») “a 
συνθήκαις. woTe ἐὰν μὴ ἐμμένητε. τοῖς 
agreements. So that if you do not abide by your 
ε ’ 3 \ 
ὡμολογημένοις, προτερήσετε οὐδὲν 
stipulations, you will gain no further advantage 
» A ’ ‘a 33 
ἔξω τοῦ ἐφθακέναι aod.kovrtes. | 
save that of being agressors in wrong.” 
3 ͵ ε A 3 ww 3 A 
Ακούετε ὡς ocados ἐν τῇ ἐπιστολῃ 
You hear how plainly in his letter 
XN ε A aA \ , N 
πρὸς ὑμᾶς δηλοῖ καὶ διορίζεται πρὸς 
to you he evinces and affirms to 
\ ε κι ἢ 4 A Ν 
τοὺς ἑαυτοῦ συμμάχους, oT. “ταῦτα ἐγὼ 
his own allies, “ These things I 
Pei 9 , Se Χ 
πεποίηκα Αθηναίων ἀκόντων καὶ 
have done although the Athenians were unwilling and 

, ν > ¥ > a 5 
λυπουμέων wot εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ 
took it hard, so that if you are wise, O 


Θηβαῖοι Kat Θετταλοὶ, ὑπολήψεσθε 


Thebans and Thessalians, you will regard 
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4 4 3 δ a 9 9 9" 
τούτους μὲν ἐχθροὺς, πιστεύσετε δ'᾽ ἐμοὶ, 


them as enemies, and put confidence in me,” 
9 , , a ΕΝ 4 \ 
οὐ γράψας τούτοις Tots ῥήμασι, βουλόμενος δὲ 
not writing in these words, but wishing 
δεικνύναι TAUTG. τοιγαροῦν ἐκ τούτων 
to show this. Accordingly by these means 
» 3 \ 3 ’ὔ 3 
WY ET λαβὼν ἐκείνους. εἰς 
he went on bearing them away so far that 
ἈΝ 3 ~ ᾿] 3 ’ ε lanl 
TO μηὸ T POOPQv μηδ αἰσθάνεσθαι ΟΤιουν 
they did not even foresee nor become aware of any 
TOV μετὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι ἐκεῖνον ποιήσασθαι 
of the consequences, but suffered him to put 
’, Ν , Chey <= .€ ‘a 3 ὩΣ ε 
πάντα τὰ πράγματα ὑφ EAUTO ἐξ ὧν at 
everything in his hands; hence the 
ταλαίπωροι κέχρηνται ταῖς παρούσαις 
wretched (Thebans) -— aresuffering their present 
συμφοραῖς. ὁ δὲ ἀυτῷ συνεργὸς καὶ 
misfortunes, And his co-operator and 
συναγωνιστὴξ ταύτης τῆς πίστεως Kal ὃ 
helpmate (in winning) this confidence and the one 
5. » \ 2 ΜᾺ A Ν ’ 
ἀπαγγείλας τὰ ψευδῆ δεῦρο καὶ φενακίσας 
who brought false reports hither and cajoled 
ε \ e \\ e “~ 3 ’ Ἁ 
υμας, OUTOOL O VUV ὀδυρόμενος TQ 
you, thisis hewho is now  .__bewailing the 
πάθη Θηβαίων καὶ διεξιὼν 
sufferings of the Thebans and dwelling upon them 
ὡς οἰκτρὰ αὐτὸς ὧν QUTLOS 
as pitiable, although he himself is the author 
καὶ τούτων κακῶν καὶ τῶν ἐν Φωκεῦσι 
both of these calamities and those of the Phocians 
καὶ ἁπάντων ὅσ᾽ ἄλλα οἱ Ἕλληνες 
and of all as Many as the Greeks 
, A Ν Ψ ἃ Ν 3 aS 
πεπόνθασιν. δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν ἀλγεῖς 
have suffered besides. For you, forsooth, grieve 
SN A , 3 ’ὔ Ν 
ἐπὶ τοις συμβεβηκόσι, Αἰσχίνη; ἡ καὶ 


over what has happened, Aeschines, and 
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fr ’ὔ » 
ἐλεεῖς τοὺς Θηβαίους, ἔχων 
pity the Thebans, though you have 
A Ἁ Νὰ 
Γ΄ ἂν τῇ βοιωτίᾳψ, καὶ γεωργῶν 
property in Beotia and are farming 
ee , 3 Ν ὃ Ν , ἃ 
τα, εκεινωὼν». εγώ = χάιρω; ος 
what once was theirs, while I rejoice, who was 
3 Ν 9 - ε x ΜᾺ Ἂ 
εὐθὺς ἐξῃητούμην ὑπὸ TOU πράξαντος 
immediately demanded by him who did 
ταῦτα. 
these things. 

3 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐμπέπτωκα εἰς 
But no more; for I have fallen upon 

ὃ : σι ε ’ὔ 
λόγους οὗς ἴσως “μᾶλλον αρμόσει 
topics which perhaps it will be more fitting 

: , \ 
λέγεν αὐτίκα. ἐπάνειμι. πάλιν δὴ 
to discuss by and by. I will return again accordingly 
aN Ν 3 , € XN 
€77l τας ἀποδείξεις, ως TQ 
to my demonstrative proofs, that the 

» 

ἀδικήματα τούτων γέγονεν αἰτια 
iniquities of these men have been the causes 


»- x , 4 
των VUVL TAPOVT WV πραγμάτων. 
of the present state of affairs. 


Ἐπειδὴ yap μὲν ὑμεῖς ἐξηπάτησθε ὑπὸ 


For when you had been deceived by 
Φιλίσππου διὰ τούτων τῶν ἐν ταῖς 
Philip through those who during their 
πρεσβείαις μισθωσάντων ἑαντοὺς καὶ 
embassies let fhemselves out for hire and 
3 ’ IQA 3 x ce e \ 
ἀπαγγειλάντων οὐδὲν ἀληθὲς ὕμιν, οἱ δὲ 
reported not a word of truth to you, and the 
’ὕ ~ 3 ᾽ x 
ταλαίπωροι Φωκεῖς ἐξηπάτηντο καὶ 
unhappy Phocians had been deceived and 
3.5: 
αἱ πόλεις αὐτῶν ἀνῇρηντο; τί ἐγένετο: 
their cities destroyed, what followed ? 


e ’ ; Ἁ \ 3 lA 
OL MEV KATATTVOTOL Θετταλοὺ καὶ ἀναίσθητοι 
The despicable | Thessalians and stupid 
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Θηβαῖοι ἡγοῦντο τὸν Φίλιππον φίλον, 
Thebans regarded Philip as a friend, 
εὐεργέτην, σωτῆρα ἐκεῖνος HY πάντ᾽ 
a benefactor, a saviour; he was everything 
9 a IQR LY, Ἁ » 
QUTOLS" οὐδὲ ἤκουον φωνὴν; ει 
to them ; they would not even listen to a sylable if 
TUS βούλοιτο λέγειν ἄλλο τι. 
one wished to say anything to the contrary. — 
ε “Ὁ \ ε ’ὔ \ ᾽ 
ὑμεῖς δὲ ὑφορώμενοι τὰ πεπραγμένα 
But you, though viewing with suspicion what had been done 
καὶ δυσχεραίνοντες ὅμως ἤγετε 
and feeling aggrieved at it, nevertheless kept 
τὴν εἰρήνην ovyapnyv ὅτι ἂν ἐποιεῖτε. 
the peace; for there was nothing that you could have done. 
Kab οἱ ἄλλου δὲ Ἕλληνες, 
And so also the rest of the Greeks, 
ὁμοίως ὑμῖν πεφενακισμένοι καὶ 
equally with you having been deceived and 
διημαρτηκότες ὧν ἤλπισαν, ἄσμενοι 
having failed of what they hoped for, gladly 
ἦγον τὴν εἰρήνην, καὶ αὐτοὶ 
kept the peace, though they themselves 
3 A , Ν ’ 
ἐκ πολλοῦ τρόπον τινὰ πολεμούμενοι. 
had been for ἃ long time in a manner assailed by him. 
Y \ vA Ν 
OTE γὰρ Φίλιππος περιιὼν 
For when Philip, marching and countermarching, 
κατεστρέφετο Ἰλλυριοὺς καὶ Τριβαλλοὺς, 
was gradually subduing theTIllyrians. and Triballians, 
Ν Ν Ν A € ’ Ν 3 Af) 
τινὰς δὲκαι τῶν Ἑλλήνων, καὶ ὀἐποιεῖθ 
and also some of the Greeks. and was putting 
ε xe ἊΝ Ν δ 4 , 
vm εἐαυτῳ πολλὰς καὶ μεγάλας δυνάμεις, 
under his control | many great resources, 
καί τινες τῶν ἐκ τῶν πόλεων 
and certain citizens of the states, 
3, S2iN ”~ 3 ’ A 3 ’ 
εΤι ΤΊ) ἐξουσίᾳ TNS ELPTVIS 


relying on the strength of the peace, 


ee ee, ee Ns 
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βαδίζοντες ἐκεῖσε διεφθείροντο, ὧν 
going thither were corrupted, of whom 


a 5 we , 2, 9.9 ἃ 
οὗτος ἣν εἷς, τότε πάντες ἐφ ous 
he was one, then all against whom 


A A ᾽ 9 3 ‘Ss 
ἐκεῖνος ταῦτα TAPED KEVALET ἐπολεμοῦντο. 
he was making these preparations were attacked. 


9 A x 3 , “a 4 
εἰ δὲ μὴ ἠσθάνοντο, οὗτος ἕτερος 
But if they did not perceive it, this is a different 
λόγο ov πρὸς ” ἐμέ ἐγὼ μὲν γὰ 
όγος, pos ew γὼ μὲν γὰρ 
matter, not concerning me. For I, for my part, 
προύλεγον καὶ διεμαρτυρόμην καὶ 
was continually forewarning and protesting both 
9 © ~ >. N ἃ 9 ’ e Ἁ 
Tap ὑμῖν ἀεὲ καὶ ὅποι πεμφθείην. aide 
before you always and wheresoever [ was sent. The 
πόλεις ἐνόσουν τῶν μὲν 
states were diseased (demoralized), on the one hand, since those 


A \ ’ 
ἐν τῷ πολιτεύεσθαι καὶ πράττειν 
engaged in public life aud the administration of affairs 


, X “4 355% 
δωροδοκούντων καὶ διαφθειρομένων ἐπὶ 
_ were taking bribes and becoming corrupted for the sake of 


’ὔ A ὃ A ἰὸὃ A Ἁ ἴω 
χρήμασι, τῶν ὃὲε ἰδιωτῶν καὶ πολλὼν 
gain, while private individuals and the multitude 

A 9 

τὰ μὲν οὐ προορωμένων;, * τὰ δὲ 
were on the one hand without foresight, and on the other 

A \ A 
δελεαζομέων τῇ ῥᾳστώνῃ καὶ. σχολῇ 
beguiled by the _ indifference and indolence 

a ee Aas Ν ey , 

καθ᾽ ἡμέραν, καὶ απάντων πεπονθότων 
of their daily life, and all were laboring under 


τοιουτονί τι πάθος, οἰομένων ἑκάστων 
somewhat of the same affection, imagining, each of them, 
A νΨ A 3 3 Ἁ 

τὸ δεινὸν ἠξεῖν πλὴν οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ 
that the peril would just stop short of themselves, . and 

διὰ τῶν ἑτέρων κινδύνων τὰ ἑαυτῶν 
that by the dangers of others their own interests 

2 9 A Y , 

σχήσεν ἀσφαλῶς, ὁταν βούλωνται. 
would hold safely, whenever they wished, 


Af: 


{7 
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5s 3 Ss aA 
eit οἶμαι συμβέβηκε τοῖς μὲν πλήθεσιν 


Then I think it has happened to the masses, 
9 ἃ A -~ ἉἋ 3 ’ e 2 
ἀντι τῆς πολλῆς καὶ ἀκαίρου ῥᾳθυμίας 
instead of their great and unseasonable : ease, 
ἀπολωλεκέναι τὴν ἐλευθερίαν, τοῖς δὲ 
that they have lost their liberty, but to the 
προεστηκόσι Kal οἰομένοις πωλεῖν 
public men and those who supposed _ they were selling 
τάλλα πλὴν ᾿ ἑαυτοὺς 
all else except themselves, that they 
πεπρακόσιν αἰσθέσθαι ἑαυτοὺς πρώτους" 
discovered that they had bartered away — themselves first ; 
9 Ν Ν , Ν , ca) ’ 
ἀντὶ γὰρ φίλων καὶ ξέων, ἃ τότε 
for instead of friends, as they then 
3 ’ὔ e ’ 3 ’ 
ὠνομάζοντο, ἡνίκα ἐδωροδόκουν, 
were named, when they were receiving bribes, they 
νῦν ἀκούουσιν κόλακες καὶ ἐχθροὶ 
now hear themselves called parasites and enemies 
aA \ , » 9 ἃ 
θεοῖς καὶ πᾶντα ταλλ ἁ 
to the gods and all the other (names) which 
, > 2 9 Ν δὰ aon 
προσήκει. εἰκότως" | οὐδεὶς γᾶβρ,. Ὁ ἄνδρες 
befit them. Justly ; for no man, gentlemen 
3 a 3 14 ’ 9 ~ 
Αθηναῖοι, ἀναλίσκει χρήματ ζητῶν 
of Athens, lavishes his money seeking 
\N , A 4 ᾿ 350.9 
τὸ συμφέρον τοῦ προδιδόντος, ovo 
the interest of the man who is ready to betray, nor 
ἐπειδὰν γένηται κύριος ὧν 
when he has become possessed of what 
av πρίηται ETL χρῆται TW προδότῃ 
he has purchased does he still use the traitor 
4 \ A A 
συμβούλῳ περι τῶν λοιπῶν" 
as adviser for future proceedings ; for otherwise 
IQA \ aN > 9 , , 
οὐδὲν γὰρ αν YV εὐδαιμονέστερον προδότου. 
nothing would have been more fortunate than a traitor. 
3 > A » 3 4 
ἀλλ ταῦτα ἐστι OUK’ πόθεν: 


But this is not so; whence can it be? 
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ἐπειδὰν 


ε 


A A ~ b 9 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ. ἀλλ O 
Nay, it is far otherwise. But when the man who 
nw ~ 9 ἊΝ 
ζητῶν ἄρχειν καταστῃ ἐγκρατὴς 
is ambitious to rule has become master 
ἴω Q A aA 
TOV πραγμάτων, ἐστὶ Kal TOV 
of the position, he is also (master) of those who 
A ’ Ν) ’ 
ἀποδομένων ταῦτα; τότε δὴ τότε, 
betrayed it, then, indeed— then, 
3 Ν \ Ν ’ XN 
εἰδὼς TYV δὲ TOV) PLAV, Και 
(Isay), knowing their baseness, he both 
a aA XN 
pices καὶ ἀπιστῖ καὶ πρόπηλακίζει. 
hates and distrusts and spurns them. 
»“" 2, ἃ \ 9 ε Ν 
σκοπεῖτε δέ ποθ. ἀξ > >a καιρὸς 
And mark the reason ; for even if the time 
TOV πραγμάτων παρελήλυθεν, ὁ καιρὸς 
of the events has Soa by. stilt the time 
A ᾿ Ἁ 
τοῦ γε εἰδέναι τὰ τοιαῦτα ἀεὶ πάρεστι 
for ΠΕ πτἷὴε such things is always present 
τοῖς εὖ φρονοῦσι. μέχρι τούτου Λασθένης 
to men of sense. Until that moment Lasthenes 
, ? 4 »Ὰ 
ὠνομάζετο thos Φιλίππου, ews προύδωκεν 
was called the friend of Philip, until he betrayed 
¥ 6 
Odvvfov' μέχρι. τούτου Τιμόλαος, ews 
Olynthus; until that moment Timolaus, until 
ἀπώλεσε Θήβας: μέχρι τούτου Ἐύδικος 
he destroyed Thebes ; until that moment Eudicus 
A wa ; a g ¢ 
Kat Σῖμος οἱ <Aapioator, ews ἐποίησαν 
and Simus, the citizensof Larissa, until they put 
3S 3 A 
Θετταλίαν ὑπὸ Φιλίππῳ. εἰτ πᾶσα 
Thessaly into Philip’s hands. So then, the whole 
3 A 
οἰκουμένη γέγονε μεστὴ προδοτῶν 
land is become full of traitors 
= 2 Ν έ Af \ 4. 
ἐλαυνομένων καὶ υβριζομένων Kat TL 
driven from city to ty. and insulted,— nay, what 
κακὸν οὐχὶ πασχόντων. τί δ᾽ 
misery “is there which they do not suffer ? How fared 
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3 ’ 9 ”~ Ν ’ ’ 
Αρίστρατος ἐν Σικυῶνι, καὶ τι Περίλαος 
Aristratus in Sicyon, and how Perilaus 
3 ’ 3 3 , 3 
ἐν Μεγάροις ; οὐκ ἀπερριμμένοιυ: ἐξ 
in Megara ? Are they not outcasts? From 
a ,ν» \ , 9 
ὧν τις ἂν ἴδοι καὶ σαφέστατ 
which facts anyone might see even most plainly — 
Ψ ε ’ Ν ε A ’ 
OTL O φυλάττων τὴν EaVTOV πατρίδα 
that he who guards his country 
΄ \ 3 , ΄ 4 
μάλιστα καὶ ἀντιλέγων τούτοις 
most (vigilantly), and opposes these | 
a a 9 ᾽ aa 
πλειστα;, οὗτος; Αἰσχίνη: περιποιεῖ 
most (strongly), he it is, Aeschines, who secures — 
en A A Ἁ A A } 
υμὶιν τοις προδιδοῦσι Και μισθαρνοῦσι i 
for you traitors and hirelings | 
; : 


ee 9 9 , 
TO ἐχειν ἐφ τῳ δωροδοκήσετε, 
the possession of that for which you will receive your bribes, ἡ 
\ κ᾿ \ \ \ \4 
καὶ διὰ τοὺς πολλοὺς TOUTMVL Kal | 
and through the majority of these and 


τοὺς ἀνθισταμένους τοῖς ὑμετέροις βουλήμασιν 
those who oppose your designs | 


ὑμεῖς ἐστὲ σῷ Kal ἔμμισθοι, 
10 156. that you are safe and in the receipt of pay, 
3 Ἁ ’ ε “A : j\ 3 ’ 
ἐπεὶ διά γε ὑμᾶς _ ἂν ἀπολώλειτε 
for hadit depended on yourselves you would have been ruined | 


πάλαι. 
long ago. 
Kat ἔχων ἔτ. πολλὰ λέγειν περὶ, 
Although πμᾶνίπρ still many things to say about — 
μὲν τῶν τότεπραχθέντων, ἡγοῦμαι εἰρῆσθαι. 
the things done at that time, Ithink that I have said | 


, A A Ἁ A “a > 
πλείω TOV ἱκανὼν καὶ ταῦτα. οὗτος ὃ 
more than enough even (in saying) these. But this (Aeschines) 


» ’ 4 
αἰτιος, κατασκεδάσας μου WOTEP 
is answerable, who has emptied out on me as it were | 
e , ’ A A ᾽ὔ Ν A a 
ἑωλοκρασίαν τινά τῆς ἑαυτοῦ πονηρίας Kal τῶν 

the stale mess of his own villany and ᾿ 


~ 
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ἃ Ν Ν ’, 
ἀδικημάτων, ἣν πρὸς τοὺς νεωτέρους 
wrongs, which, to those younger 

~ » ε la) 
TOV πεπραγμένων ἣν ἀναγκαῖον 
than the events referred to, it was necessary 
2 , yy A € Lo Ἁ 
ἀπολύσασθαι. ἴὄσως δὲ ὑμεῖς καὶ 
to clear myself of. And perhaps =syou too (as well 
\ \ 
παρηνώχλησθε, ot καὶ πρὶν 
as myself) were disgusted with it, who, even before 
ἐμὲ εἰπεῖν ὁτιοῦν εἰδότες τὴν τούτου 
I said anything whatsoever, knew of his 
᾿ ’ὔ , ’ 9 ’ > ee 
μισθαρνίαν TOTE. KQULTOL ὀνομάζει αὐτὴν 
serving for hire at that time. And yet he calls it 
, \ , Ν n A 
φιλίαν ye καὶ ξενίαν, καὶ νῦν που λέγων 
friendship, and lately somewhere in his speech 
“Ὁ co ἐ 9 ὃ ᾽, 9 2 
εἶπέ ὃ ὀνειδίζων ἐμοί 
he used the expression of “The man that reproaches me 
33 
τὴν ξενίαν ᾿Αλεξάνδρου." ἐγώ 
with the friendship of Alexander.” I reproach 
ἷ 9 ,ὔ 
σοι ξενίαν Αλεξάνδρου: πόθεν 
you with the friendship of Alexander? Whence 
x A ΕΝ 
λαβόντι πῶς ἀξιωθέντι ; οὔτε 
having gotten ὁ or how having merited it ? Neither 
΄, δὴν ¥ 
Φιλίππου ἕένον: οὐτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐγὼ εἴποιμ᾽ av 
Philip’s friend nor Alexander’s should I ever call 
9 ν 3 Ἁ lan) va) 
σε, οὐχ οὕτω μαίνομαι, εἰμὴ de καλεῖν 
you— I am not so mad, unless we are to call 
Ν ἃ Ν \ ’ 
Καυτους θεριστὰς και τους TPAaTTOVTAS 
reapers and those who do 
» ἴω ἊΝ A 
ἄλλοτι μισθοῦ φίλους καὶ ξένους τῶν 
anything else [ῸΓ hire the friends of those 
U4 3 3 3 » A i ’ 
μισθωσαμένων. ) ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι ταῦτα πόθεν ; 
who have hired them. But this is not so; how can it be so? 
A Ἀ ἴω 
πολλοῦ γε καὶ δε. ἀλλὰ μισθωτὸν Φιλίππου 
Nay, it is quite the reverse. But the hireling of Philip 


ἐγώ σε πρότερον καὶ ᾿Αλεξάνδρου καλῶ 


1 ὁ. you once, -and Alexander’s I call 
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νῦν καὶ πάντες οὗτοι. εἰ δ᾽ 
you now, and all these do so. If 
3 aA 3 ’ 9 \ ~ 3 
ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτοὺς, - μᾶλλον ὃ 
you disbelieve me, ask them, or rather 
3 Ν , AQP? ε Ν A ὯΝ lA 3 a 
ἐγὼ ποιήσω τοῦθ᾽ ὑπὲρ σοῦ. ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
I will do this for you. Gentlemen of Athens, 
πότερον Αἰσχίνης δοκεῖ ὑμῖν εἶναι μισθωτὸς 
does Aeschines appear to you to be the hireling 
ἢ €&os ᾿Αλεξάνδρου; ἀκούεις ἃ λέγουσιν. 
or the friend of Alexander? You hear what they say. 
Βούλομαι τοίνυν dn ἀπολογήσασθαι Kat 
I wish then accordingly to vindicate myself also 
\ A A 98. oA NY A 
περὶ τῆς γραφῆς αὐτῆς Kat διεξελθεῖν 


upon the indictment itself and to go through in detail 


τὰ πεπραγμέν᾽ ἐμαυτῷ, wa Αἰσχίνης καΐπερ 
the things done by myself, that Aeschines, though 


3 Ν Ψ 9 , 3 4 
εἰδὼς ομως ακΚουσΊ) δι Q 
knowing, nevertheless may hear on account of what 

= , Χ 
φημι εἶναι δίκαιος τυγχάνειν καὶ τούτων 
I say that 1 am worthy to receive both ᾿ these 

aA ΄ Ν + a , 
τῶν προβεβουλευμένων καὶ ETL πολλῳ μειζόνων 
rewards formerly decreed and even by far greater 

γ ’ \ », ’ Ν 
δωρεῶν τούτων. λαβὼν καί μοι λέγε τὴν 
rewards than these. Take and read me the 


γραφὴν αὐτήν. 


indictment itself, 


ΓΡΑΦΗ. 
THE INDICTMENT. 
6? ἃ , ὃ » G e 
[““ "Et Χαιρώνδου ἄρχοντος, ἔκτῃ ἱσταμενου 
“Τὴ the archonship of Cherondas, on the sixth 
ἐλαφηβολιῶνος, Αἰσχίνης ᾿Ατρομήτου 
of Elaphebolion, Aeschines, son of Atrometus 
Κοθωκίδης ἀπήνεγκε πρὸς τὸν ἄρχοντα 
οἵ Cothocide, lodged with - the Archon 


(γραφὴν παρανόμων Kata Κτησιφῶντος 
(an indictment) for illegal measures against Ctesiphon, 
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aA 9 , Ψ ¥ 

tov Λεωσθένους ᾿Αναφλυστίου, ὁτι ἔγραψε 
the son of Leosthenes of Anaphlystus, because he moved 
’ ε + la) 
ψήφισμα παράνομον; ws apa δεῖ 
a decree against law, that indeed it is right 

A ’ὕ ’ 
στεφανῶσαι Δημοσθένην Δημοσθένους 
to crown Demosthenes, son of Demosthenes 

’ ~ , x A 
Ilavaviea χρυσῷ στεφάνῳ, Kal ἀναγορεῦσαι 
of Peania, with a golden crown, and to proclaim 

κι , A , 

ev τῷ θεάτρῳ τοῖς μεγάλοις Διονυσίοις, 
in the theatre at the great Dionysia, 
Lo a) Ls 4 A »" 
καινος τραγῳδοῖς, ὅτι ὃ δῆμος στεφανοῖ 
with the new tragedies, that {16 people crown 


Δημοσθένην Δημοσθένους Παιανιέα χρυσῷ 
Demosthenes, son of Demosthenes of Peeania, with a golden 


στεφάνῳ ἕνεκα ἀρετῆς, καὶ εὐνοίας 
crown on account of his merit, both the good-will 
NS διατελεῖ ἔχων εἰς τεάπαντας τοὺς 
which he continually cherishes towards all the 
9 A 
Ἑλληνας καὶ τὸν δῆμον τὸν 
Greeks as well as toward the people 
᾿Αθηναίων, καὶ ἀνδραγαθίας, καὶ διότι 
of the Athenians, and his integrity, and —_— because 
“ 4 N V4 Ν , 
διατελεῖ πράττων καὶ λέγων τὰ βέλτιστα 
he is constantly doing and saying (those things) which are best 
τῷ δήμῳ καὶ πρόθυμός ἐστι ποιεῖν 
for the people and is zealous to do 
4 > Ἂς x ’ 4 A 
O TL ἀγαθὸν αν δύνηται--- ΠΤαντα, Ταυτα 
whatsoever good he can— all these clauses 
4 A Ἁ ’ 
ἀψας ψευδῆ Kal παράνομα; 
that he has moved (are) false and illegal, 
τῶν νόμων οὐκ ἐώντων πρῶτον μὲν 
the laws not allowing in the first place 
ψευδεῖς γραφὰς καταβάλλεσθαι εἰς τὰ 
that false documents be inserted in the 
δημόσια γράμματα, εἶτα 


public archives, in the next place (not permitting) 
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στεφανοῦν τὸν ὑπεύθυνον (Δημοσθένης δὲ ἔστι 


to crown one waiting foran audit (but Demosthenes is 
τειχοποιὸς καὶ τεταγμένος ἐπὶ 
commissioner of walls and has been appointed to the charge of 
τῷ θεωρικῳ); ἔτι δὲ 
the theoric fund), and in the third place (ordering) 
μὴ ἀναγορεύειν τὸν στέφανον ἐν τῷ θεάτρῳ 
ποῦ - to proclaim the crown in : ‘the theatre 
Διονυσίοις Τῇ καινῇ τραγῳδῶν, 
at the Dionysia with the new (exhibition) of tragedies, 
ἀλλ᾽ ἐὰνμὲν ἢ Bovdry στεφανοῖ, 
but 1 the Senate conferacrown, (ordering) 
3 “Ὁ 9 ~ , 38 Ν 
ἀνειπν ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, ἐὰν δὲ 
to publish it in the senate-hall, and if the 
aN 3 Ν 9 Pe 3 λ 4 , 
TO US, eV TWUKVL, ἐν ΤΊ) εκκ NOLO. TULY) [LO 
city, in the Pnyx, at the assembly. Penalty, 
πεντήκοντα, τάλαντα. κλητῆρες: 
fifty ; talents. Witnesses to the summons, 
Κηφισοφῶν Κηφισοφῶντος Ῥαμνούσιος, 
Ctesiphon, son of Ctesiphon of Rhamnus, 
Κλέων Κλέωνος Κοθωκίδης.  _ 
and Cleon, son of Cleon of Cothocide.” 
“A μὲν τοῦ ψηφίσματος διώκει; 
The clauses of the treaty which he prosecutes, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐστίν ταῦτ. ᾿Απὸ δ᾽ 
gentlemen of Athens, _ are these. But from 
αὐτῶν τούτων ἐγὼ οἶμαι ποιήσεν δῆλον 
these very charges I think I shall make it evident 
ὑμν πρῶτον ὅτι ἀπολογήσομαι δικαίως 
to you’ at the outset that I shall defend myself honestly 
πάντα; γὰρ ποιησάμενος τὴν αὐτὴν τάξιν 
in allthings; for, taking the same order 
TOV γεγραμμένων τούτῳ ἐρῶ 
of the chargesintheindictment ashehasdone, I will speak 
Ν ’ ϑισ 3 ΜᾺ ἃ 
περὶ πάντων καθ᾽ ἕκαστον ἐφεξῆς καὶ 


about all one by one in succession, and 
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e \ ’ὔ 10 A A A 5 
EKWY παραλείψω οὐδὲν. του μεν οὖν 
shall willingly omit no one. ith regard then to the 
aA ? \ 
γράψαι με διατελεῖν πράττοντα, καὶ 
statement that I have invariably done and 
’ A , Ἁ 
λέγοντα τὰ βέλτιστά τῷ δήμῳ, καὶ 
said the best things for the people, and 

> ΄ε7 Ψ 9 Ν 
εἶναι πρόθυμον ποιεῖν ὅτι ἀγαθὸν 
that I am anxious to do whatever good 

A ἃ , 
ἂν δύνωμαι, καὶ ἐπαινεῖν ἐπὶ τούτοις, 
I can, and the panegyricof me on these grounds, 
νομίζω τὴν κρίσν εἶα ἐν τοῖς 
I think that the decision must rest upon my 
33 VA 3 \ \ 4 3 P 
πεπολιτευμένοις: ἀπὸ γὰρ τούτων ἐξεταζομένων 
ΠΡΡ]Ϊο acts; for from - an examination of these 
ε 2 » 9 ~ Ἁ la 

εὑρεθήσεται etre ἀληθῆ καὶ προσήκοντα 
it will be discovered whether true and proper 

y XN A A σκιὰ 
εἰτεκαὶὺ ψευδῆ ταῦτα Κτησιφῶν 
ΟΥ̓ false are these things that Ctesiphon 


γέγραφε περὶ ἐμοῦ: y τὸ δὲ στεφανοῦν 
has alleged about me; and as for hig proposing to crown me 


\ , ἔξ 53 ὃ Ν ὃ κ 
μὴ προσγράψαντα ἐπειὸαν ῳ 
without the additional proviso, “ when he has rendered 

\ 9 33 =X A va 
Tas εὐθύνας καὶ κελεῦσαι ἀνειπεῖν 
his δοοροαηίθ,᾽ and his order to make proclamation 

Ν , 3 A A Ν 
τὸν στέφανον ἐν τῷ θεάτρῳ, ἡγοῦμαι μὲν 
of the crowning in the theatre, I think 

Ν A A A : 
καὶ TOUTO. Kolvavew τοῖς πεπολιτευμένοις, 
that thisalso _has to do with my public acts, 
4 y ’ 3 A ’ ἀν, A 
ere αξιός εἶμι τοῦ στεφάνου καὶ τῆς 
whether 1 8η) οι οὗ the crown and the 
3 2, (an Ψ Q 
ἀναρρήσεως τῆς ἐν τούτοις εἴτε καὶ μὴ, 
proclamation among the citizens, or it may be not, 
¥ ὍΝ A 5 \ 
ἐτι μέντοι δοκεῖ δεικτέον εἶναί μοι καὶ 
still however . it appears that I must show also 

\ 3 ἃ A 
TOUS νόμους,{Ὠ καθ οὖς ἐξῆν 

the laws, according to which it was justifiable 


4 
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’ A j 
τούτῳ γράφειν ταῦτα. οὑτωσὶ μὲν 
for this man to move these resolutions, Thus @ 

, \ ε A 3 » 9 A 4 
δικαίως Kal ἁπλῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, — 
honestly and artlessly, gentlemen of Athens, 
ἔγνωκα ποιεῖσθαι τὴν ἀπολογίαν, — 
have I determined to conduct my defence, 

tee δ A ὃ: 9 9 5. Ν τὶ , , , 
βαὸδιουμαι ἐπ αὕτα a πέπρακταί μοι. | Kat 
. and I now proceed to my own actual measures. ‘And | 
ὃ ἃ e 2 9 A Q 
εἰς ὕὑπολα € ἀπαρτᾶν τὸν 
ἱ lite 
let no one suppose that I am withdrawing ny @ 
4, A A Ἷ 
λόγον TNS γραφῆς, ἐὰν ἐμπέσχω els | 
argument fromthe indictment, if I go into 
, \ , 
πράξεις καὶ λόγους Ἑλληνικὰς" 
affairs and discussions _ relating to Greece in general ; 
ε ν᾿ A a 
ὃ yap διώκων τὸ τοῦ 
for the man who impugns the statement of the : 
ψηφίσματος με λέγειν καὶ πράττειν 
resolution that I speak and act for 
5» , ; \ 
τὰ ἀριστά καὶ γεγραμμένος 
the best interests of the state and who has meer 
~ € 3 ~ 
ταῦτα ὡς οὐκ ἀληθῆ, οὗτός ἐστιν 
this statement as untrue, he it is 
e V4 Ἁ ,ὔ Ν ε , : 
Ο πεποιγκώς τοὺς λόγους περὶ αἀπάντων 
who has made the remarks about all 
A 3 XN 
TOV ἐμοὺ πεπολιτευμένων οἰκείους καὶ 
my public acts appropriate and 
ἀναγκαίους τῇ Ὑραφῃ. εἶτα 
necessary to this indictment. In the next place, when 


\ 9 A σὰ A ’ 
καὶ οὐσῶν πολλῶν προαιρέσεων τῆς πολιτέϊΐζας 
there were indeed Bee lines of public life open to my choice, 


Ν Ν ε Ν 
τ εἱλόμην τὴν περὶ τὰς Ἑλληνικὰς 
chose that which had reference to Grecian 
sbi, ὥστε εἶμι Kat δίκαιός ποιεῖσθαι 
affairs, sothat Iam also justified in drawing 


NX 9 ’ἤ ε ’ 
τας ἀποδείξεις εκ TOUTOV. 
my proofs from them. 
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6° °A μὲν οὖν Φίλιππος προύλαβε Kat 


= 


Now (the conquest) which Philip had gained and 
κατέσχε πρὸ τοῦ ἐμὲ πολιτεύεσθαι 
held betore I entered the field of public life 

a ε A 

Kat δημηγορεῖν, ἐάσω: γὰρ ἡγοῦμαι 
and oratory, I will pass over; for I think 

SQA , ο Ἂς 3 2 ἃ A 
οὐδὲν Τούτων ειναυ πβος εμέ᾽ Qa οςε 
that none of these concerns me; but the 

’ὔ 9 9 “Ὁ € , 3 Ν 9 Z 

διεκωλίθη ἀφ ἧς ἡμέρας ἐγὼ ἐπέστην 
checks he met with from the day on which I entered 
ἐπὶ ταῦτα: ταῦτα ἀναμνήσω καὶ 
upon these duties, these I will recall and 

’ ε lA ’ ε ’ὔ’ A 
τούτων ὑφέξω λόγον, ὑπειπών τοσοῦτον. 
of these Iwillrender anaccount, premising this much. 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπῆρξε Φιλίππῳ μέγα 
Gentlemen of Athens, Philip had from the first a great 
πλεονέκτημα. yap συνέβη παρὰ τοῖς 
advantage. For it happened thatamong the 
Ἕλλησιν, οὐ τισὶν, ἀλλὰ πᾶσιν ὁμοίως, 
Greeks, not some, but all alike, 

2 Ν 5 ’ὔ A “ Ἁ 
γενέσθαι φορὰν ἀνθρώπων προδοτῶν καὶ 
there sprang up a crop of traitors and 

4 Ν 3 aA aA , Ψ 
δωροδόκων καὶ ἐχθρῶν θεοῖς τοσαύτην ὅσην 
bribe-takers and enemies of the gods — such as 
οὐδείς ὀἐομέμνηταί πω πρότερον γεγονυῖαν" 
no one remembers to have ever before sprung up; 


aA \ 
ovs λαβὼν συναγωνιστὰς καὶ συνεργοὺς 
whom havingtaken as coadjutors and fellow-laborers 


διέθηκε ἔτι νεῖρον τοὺς Ἕλληνας καὶ 
Ἴ χειρ ἢ 


he brought into ἃ still worse state the Greeks, who even 

’ A N 
πρότερον ἔχοντας κακῶς πρὸς ἑαυτοὺς καὶ 
before ’ were ill-disposed towards each other and 


στασιαστικῶς ἐξαπατῶν τοὺς μὲν, διδοὺς 
divided into factions, by deceiving some and making offers 
~ x ’ Ν ἃ ’ 
τοῖς δὲ, διαφθείρων τοὺς δὲ πάντα τρόπον, 
to others, and corrupting others in every way; 
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a 3 9 Q a 
καὶ διέστησεν εἰς πολλὰ μέρη: 
and broke them up into many parties, 


4 oy \ A V4 
ἅπασιν ὄντος ἑνὸς τοῦ συμφέροντος, κωλύειν 
though all had one interest, to prevent 


3 A » » A 95 έ , 
ἐκεῖνον γίγνεσθαι μέγαν. τῶν δ᾽ Ῥλλήνων 
him from becoming __ powerful. While the Greeks 


53 ε , 3 y 4 
OVT@V ATQAVTOV EV TOLAUTY) - KaATACTACO EL 
were all in such a condition 


ἃ ¥ eae) , A γι Ν 
Καὶ €TL αγνοιᾷ TOU συνισταμένου Και 
and still in ignorance of the gathering and 

2 δὰ Ae aA A Sy Ἢ 
φυομένου κακοῦ, δεῖ ὑμᾶς σκοπεῖν, ὦ ἀνὸρες 
growing mischief, you have to consider, gentlemen 
> aA ’, ’ Q A 

Αθηναῖοι, τί πράττειν καὶ ποιειν 
of Athens, what course of conduct and action 


5 aA Ν , ε », Ν 
ἣν προσῆκον τὴν πόλιν ἑλέσθαι, καὶ 


-it was fitting for the state to adopt, and 


, a ’ 9 3 fy δ 
τούτων λαβὲν λόγον παρ ἐμοῦ yap 
of this to receive a reckoning from me ; for 
3 4 3 > ε 4 ε XN 9 A A 
ἐγώ ei ὁ τάξας ἑαυτὸν ἐνταῦθα τῆς 
I am hewho placed himself at this point of the 

7 4 3 AN 3eN 3 ’ 
πολιτείας. πότερον ἐχρην αὐτὴν, Αἰσχινὴ; 
administration. Should it, Aeschines, 
3 im ἈΝ ’ Ν Ν 3 2? \ ε “~ 
ἀφεῖσαν τὸ φρόνημα καὶ τὴν ἀξίαν THY αὑτῆς 

abandoning [105 Spirit and its character 


3 ἊΝ Λ EX A 2 
ἐν τῇ τάξει Θετταλὼν καὶ — 
in the rank of (ranging itself with) Thessalians and 


Δολόπων, συγκατακτᾶσθαι Φιλίππῳ 

Dolopians, have helped Philip (in trying to gain) 
x 3 Ν A € ’ ἃ 39 er 

τὴν ἄρχὴν τῶν Ἑλλήνων Kat ἄναιρειν 

the supremacy over the Greeks and have annihilated 


Ν ἃ AQ 2, A , 
Ta KaAa Kal δίκαια τῶν προγόνων; - 


the honors and rights + of your ancestors ? 
Ἃ aA A ε A 
ἢ μὴ ποιεῖν τοῦτο μὲν, γὰρ ὡς ἀληθῶς 
or if not to do © this, for this truly 
Q . A , Ξ A ἃ 9 
δεινὸν, περιιδεῖν γιγνομένα TQAUTOA OL ὃ 


were horrible, yet allow to take place that which — 
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εν, Ἁ ’ 3 e RY) 
εωρα Καὶ προῃσθάνεθ 5 WS €OLKEV, 
it perceived and foresaw, we must suppose, 
3° A , > ὃ Ν 
ἐκ πολλοῦ, συμβησόμενα; εἰ μηδεὶς 
for a long time, was about to take place, if no one 
, 3 \ κι Ψ ε ὃ ΄ x 3 , 
κωλύσει; ἀλλὰ νῦν ἔγωγε Ἡδέως ἂν ἐροίμην 
should prevent? Nay, but I now ἔθου my part should like to ask 
TOV μάλιστα ἐπιτιμῶντα τοῖς 
the man who most severely criticizes what 
πεπραγμένοις: τῆς ποίας μερίδος 
has been done, which sort of party he 
9 ‘4 3 «ἡ x ’ 7 ’᾽ 
ἐβούλετ᾽ ἂν τὴν πόλιν γενέσθαι, πότερον 
would best have liked our city to belong to, whether 
τῆς συναιτίας τῶν κακῶν 
(to that which was) an accomplice (in bringing about) the ~_ evils 
Ἁ 9 A , a) ν 
καὶ αἰσχρῶν συμβεβηκότων τοῖς ἔλλησι, 
and disgraces which have befallen the Greeks, 
a xv » A 
ς ἂν τις εἰποι Θετταλοὺς 
(the party) to which one might say that the Thessalians 


« A 4 
καὶ τοὺς μετὰ τούτων, ἢ τῆς περιεορακυίας 
and their allies (belong), or to that which permitted 
ταῦτα γιγνόμενα ἐπὶ τῇ ἐλπίδι 
these things ἴο take place with a view to the hope 

SOF ’, Ξὶ \ ’, 
τῆς ἰδίας πλεονεξίας, ἧς ἂν θείημεν 
of selfish advantage, in which we may place 
᾿Αρκάδας καὶ Μεσσηνίους Kat ᾿Αργείους. 
the Areadians and Messenians and Argives, / 


ἀλλὰ πολλοὶ Kal τούτων, μᾶλλον δὲ πάντες, 
But many even of these, or rather all, 
3 ’ “ ε A \ Ἂ 3 ἃ 
ἀπηλλάχασιν χεῖρον ἡμῶν. καὶ γὰρ εἰ μὲν 
have come off worse than we. For if 
¥ 
Φίλιππος ὡς ἐκράτησε ἐυθέως ἀπιὼν wyeTo 
Philip after his victory had immediately marched off 
ἃ A > 
καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἦγεν ἡσυχίαν, λυπήσας μηδὲν 
and thereafter kept quiet, without harassing 
A A a 4 A 
μηδένα μήτε τῶν αὑτοῦ συμμάχων μήτε τῶν 
ι anyone either of his own allies or of the 
A 


Η 


Sa 
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a» : 
ἄλλων Ἑλλήνων ἣν αν τις μέμψις 
other Greeks, there might have been some blame 
καὶ κατηγορία κατὰ τῶν ἐναντιωθέντων οἷ. 
and reproach upon those who opposed what 


ἐκεῖνος ἔπραττεν. εἰ δὲ περιείλετο ἁπάντων 
he did ; butif he has stripped from all 


v4 3 2 \ 
ὁμοίως τὸ ἀξίωμα, τὴν ἡγεμονίαν, 
without exception their _— dignity, their dominion, 


ἃ 3 , A Ν Ν N ld 
τὴν ἐλευθερίαν, μᾶλλον δὲ Kal Tas πολιτείας, 
their liberty, nay, rather even the constitutions 


ὅσων ἐδύνατο; πῶς οὐχ ὑμεῖς 
of all that he could, ean it be doubted that you 


3 4 3 ’ ε ’ὔ 2 
ἐβουλεύσασθε ἐνδοξότατα ἁπάντων πεισθέντες 
took the most glorious course of all by yielding 


a EN | ) 
ἐμοὶ; ! 
to me? “i 
9 9 9 Q 3 ΜΆ V4 3 y 

f Αλλ᾽ ἐπανέρχομαι ἐκεῖσε. τι, Αἰσχνὴ; 
Βαϊ I return to the question. What, Aeschines, 
προσῆκε τὴν πόλιν ποιεῖν, ὁρῶσαν 
did it befit the commonwealth to do, when she saw 


Φίλιππον κατασκευαζόμενον ἑαυτῷ ἀρχὴν Kat 
Philip establishing Ὡς dominion and 


᾿ , A ε “Ὁ ’ »» XN 
τυραννίδα τῶν Ἑλλήνων; ἢ τί eden τὸν 
sovereignty over the Greeks ? or what ought her 


σύμβουλον τὸν ᾿Αθήνησιν λέγειν n ; 


Ce, te eS ee ee 


counsellor at Athens to have advised or 
3 Ἁ 


γράφειν ἐμὲ (καὶ γὰρ τοῦτο 
proposed, myself I mean, (for this 
πλεῖστον διαφέρει). ὃς συνήδειν μὲν 

makes the ae ae who knew that 


ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου Hex τῆς ἡμέρας ἀφ᾽ 
meen the earliest times the day on 


TS αὐτὸς ἀνέβην ἐπὶ τὸ βῆμα, 
which I myself mounted the platform, (appeared 


< πρὶ ants 
int a ee ree “δος σάκος 


Ν ,’ 9. Ν > , 
τὴν πατρίδα ἀεὶ ἀγωνιζομένην 
as a speaker), our country had ever striven 
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Ἁ » Ἁ A ah δόξ N 
περὶ πρωτείων Kal τιμὴς Καὶ O00S7)S, eu 


for primacy and honor and renown, an 
al Ν » ἈΝ ’ 
ἀνηλωκυῖαν πλείω καὶ χρήματα καὶ σώματα 
had expended more money and men 
ε Ν ’, \ οὶ A la 
ὑπὲρ φιλοτιμίας καὶ τῶν πᾶσι συμφερόντων 
for the sake of glory and the general weal 
x‘ A : 
ἢ ἕκαστοι τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἀναλώκασιν 
than the rest of the Greeks had severally expended 
ε A e ~ CLs ὅ X ’ P ata. 
fi ὕπερ αὑτῶν, ἑώρων δ᾽ τὸν Φίλιππον αὔὕτον, 
on their own interests, and saw Philip himself, 
ampos ὃν ἡμῖν ὁ ἀγὼν ἦν, ὑπὲρ 
with whom our contention was, in the strife for 
3 ”~ Ν ’ X 3 ἈΠΟ: 
ἀρχῆς καὶ δυναστείας, τὸν ὀφθαλμὸν 
power and empire, with his eye 
ἐκκεκομμένον, τὴν κλεῖν κατεαγότα; τὴν 
cut out, his _collar-bone broken, his 
χεῖρα, τὸ σκέλος πεπηρωμένον, πᾶν μέρος 
hand, his leg mutilated, every part 
4 A , ε , ’ 
OTL τοῦ σώματος ἡτύχη βουληθείη 
whatsoever οἵ his body Fortune might wish 
ee A ν A 
παρελέσθαι, προϊέμενον τοῦτο, WOTE Cnv 
to take away, ready to sacrifice this, So as to live 
A A Ν A Ν , 
τῷ λοιπῷ μετὰ τιμῆς καὶ δόξης; 
with the rest, in honor and glory? 
Oe ὃ Ν ν Ν ΕΝ χ , 
νου ε οὐδεὶς μὴαν καὶ av τολμῆσαι 
ΝΟΥ͂ would any one indeed even venture 
> ἴω A e A ῪΜ 
εἰπεῖν τοῦτό γε, ὡς προσῆκεν τῷ μὲν τραφέντι 
to say this, that itwasright foraman brought up 
3 ’ 2 Ψ + 3 ’ 
ἐν Πέλλῃ χωρίῳ τότε γε οντι ἀδόξῳ 
at Pella, a place then indeed obscure 
Ἁ ‘a . 
καὶ μικρῳ;: ἐγγενέσθαι τοσαύτην 
and insignificant, to have reached such 
, - 3 ‘a A 9 A 
μεγαλοψυχίαν, ὥστε ἐπιθυμῆσαι τῆς ἀρχῆς 
an elevation of mind, as to aspire to the sovereignty 
A ε XN A 
τῶν Ἑλλήνων καὶ ἐμβαλέσθαι τοῦτ᾽ 


of the Greeks and ~ conceive this project 


j 


Ay 
Ὁ 


“S 
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9 N A eon δ᾽ ἴον 9 , 
εἰς τὸ» νοὺν,. Ub οὖσιν ᾿Αθηναίοις 


in his thoughts, while you who are Athenians 
X - A 
Kal κατὰ ἑκάστην THY ἡμέραν ὁρῶσι ἐν 
and every day contemplate in 
nm AN , \ , e , 9 
Tact καὶ λόγοις καὶ θεωρήμασι ὑπομνήμαθ 
all that meets your ears aid eyes the memorials 
A 4 A A 
τῆς ἀρετῆς τῶν προγόνων ὑπάρξαι 
of the virtue of your ancestors were possessed with 
Y 3 
τοσαύτην κακίαν, woTe αὐτεπαγγέλτους 
such baseness, as by your own offer 
3 Ἂν ΜᾺ ΜᾺ 3 lA 

ἐθελοντὰς παραχωρῆσαι τῆς ἐχευθερίας 
and of your own free will to surrender the independence 
ε 505 aN κι 

TOV Ἑλλήνων Φιλίππῳ. οὐδ ἂν εἷς 
of the Greeks to Philip. Nor would any one 
A >) \ 

φήσειν ταῦτας δλοιπὸνὴν τοίνυν καὶ 
say this. It remained therefore and 

΄ A A 
αμα ἀναγκαῖον ἐναντιοῦσθαι δικαίως 
at the same time = _ was necessary to resist rightfully 
πᾶσιν οἷς ἐκεῖνος ἔπραττεν ἀδικῶν ὑμᾶς. 
all that he was doing wrongfully to soe 
A A \ ~ 
TOUT ὑμεῖς μὲν ἐποιεῖτε ἐξ ἀρχῆς 
This you did from the beginning 
oe 
εἰκότως καὶ προσηκόντως; ἔγραφον δὲ 

properly and becomingly, and the mover ee: resolutions 
3 

καὶ συνεβούλευον καὶ ἐγὼ καθ 
and the adviser of your counsels was I myself during 
A 3 , , ε ΜᾺ 3 Ἂς 
οὗς ἐπολιτευόμην χρόνους. ὁμολογὼ. ἀλλὰ 
the period of my political life. I acknowledge it. But 
~A a ’ » A 

τί ἐχρῆνμε ποιεῖν; γάρ ἤδη ἐρωτῶ 
what should I have done ὃ For now Ι ask 

» 9 3 
σ᾽. ἀφεὶς πάντα Tard, Αμφίπολιν, 
you, dismissing all the rest, Amphipolis, 
e 

Πύδναν, ἸΙοτίδαιαν, ᾿Αλόννησον' μέμνημαι 
Pydua, Potidea, Halonnesus ; I mention 


3 X ᾽ x ’ 
τα οὐδενὸς τούτων᾽ Σέρρέιον δὲ, καὶ Δορίσκον, 
ἣν none of them ; Serrium, and Doriscus, 


a 
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\ ἃ " ’ XN 74 > 
καὶ τὴν πόρθησιν Πεπαρήθου καὶ οσ 
and the ravaging of Peparethus and_ whatsoever 

¥ ἴω ε ’ὔ 3 ὃ ᾽’ 
ἀλλὰ τοιαῦτα ἢ πόλις NOLKYTO, 
other similar wrongs | the country has suffered, 
2909 4 5 , , 
ovo οἷδα ει γέγονεν. KQLTOL 
I do not even know if they have happened. And yet 

, 3 » , aA 
ov y ἔφησθά με λέγοντα ταῦτα 
you at least said that I, speaking of _ these things, 

3 a) Ἁ 3 Ψ» σὰ 
ἐμβαλεῖν τουτουσὶ εἰς ἔχθραν, τῶν 
brought these into enmity (with Philip), although the 


v4 \ 4 5 
ψηφισμάτων περὶ τούτων Ὄντων, 
decrees proposed concerning these events were those 


% ἈΠ 2 ay \ 
Εὐβούλου καὶ ᾿Αριστοφῶντος καὶ Διοπείθους, 
of Eubulus and Aristophon and Diopithes, 
9 ῪΜᾺ “3 3 A SG 
οὐκ ἐμῶν, @ λέγων εὐχερῶς ὅτι 
not mine, O you who say recklessly | whatever 
x a 9 A A 
av βουληθῃς. οὐδὲ νῦν ἐρῶ 
you please. Nor willl now (as I did ποὺ then) speak 
\ ’ 3 4 C3 “A 
περὶ τούτων. ἀλλ O ἐκεῖνος 
of - these matters. But (I ask) whether the man 
, \ ¥ Q d , 

σφετεριζόμενος THY EvBovav καὶ κατασκευάζων 
that was appropriating Eubcea and preparing 
3 - Ν Ἁ 9 A ἴω 

ἐπιτείχισμα ἐπὶ τὴν Αττικὴν, καὶ ἐπιχειρῶν 
a fortification against Attica, and attempting 

’ XN 

Μεγάροις, καὶ καταλαμβάνων ᾿Ωρεὸν, Kat 
Megara, | and seizing Oreus, and 


’ Ν ἃ \ 
κατασκάπτων Πορθμὸν, καὶ καθιστὰς 
razing Porthmos, and setting up 


Φιλιστίδην τυραννον ἐν μὲν ᾿Ωρεῷ Κλείταρχον. 


Philistides as tyrant in Oreus, Clitarchus 
3 = 9 , : Noy) , δι: 
ἐν Ἐρετρίᾳ; και ποιούμινος TOV 
in Fretria, and bringing the 
ε ? e 7? la x A 

Ἑλλήσποντον vd €avT@, καὶ πολιορκῶν 
Hellespont into his power, and © besieging 

, Ν ὌΝ ἃ Ἂ ε 4D 

Βυζάντιον, Kat ἀναιρῶν ἃς μὲν Ἑλληνίδας 
Byzantium, and destroying some of — the Greek 


~ 
᾿ 
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πόλεις, εἰς ἃς δὲ κατάγων τοὺς φυγάδας, 


cities, to others restoring ‘exiles, 
A ’ A 
πότερον ποιῶν πάντα ταῦτα ἠδίκει 
was he by doing all these things committing injustice 
καὶ παρεσπόνδει Kat ἔλυε THY εἰρήνην 
and _— breaking the truce and _—- violating the peace 
NX » Ν A A 
ου; Kal πότερον ἐχρὴν τινα τῶν 
or ποὺ And was it right that some one’ of the 
€ ’ὔ A 
Ἑλλήνων φανηναι τὸν κωλύσοντα 
Greeks should rise up ,to ii 
SN A A «ἁ 
᾿αὕτον ποιειν ταυτα ἣἢῇ μὴ; j ‘él μὲν ee 
his doing these things or not? / For if 
“A A € 
μὴ ἐχρῆν; ἀλλὰ τὴν Ἑλλάδα 
this was not right, but Greece should be 
A = A , 
ὀφθῆναι οὖσαν τὴν Μυσῶν λείαν καλουμένην 
in the sight of the world ‘“* Mysian booty,” as the phrase is, 
> f f Ni + 
Αθηναίων ζώντων καὶ Ὄντων, 
while the Athenians were alive and in being, 
A Q 
TEPLELPYAT LAL μὲν ἐγὼ εἰπὼν TE Pl τούτων, 
I have exceeded my duty in speaking on these subjects, 
a A Ἁ 
ἡ δὲ πόλις περιείργασται πεισθεῖσα ἐμοὶ, 
andthe city has exceeded her duty in following my counsels, 
3 Q ἃ 
ἔστω δὲ πάντα ἃ πέπρακται 
and let it be granted that all the transactions 
7) ’ Ἁ ε ᾽’ὔ 9 , 3 ὃ Ν 
ἀδικήματα καὶ ἁμαρτήματα ἐμα. εἰὃὲέε 
are iniquities and delinquencies of mine. But if 
δ 3» A \ , 
τινὰ ἔδει φανῆναι κωλυτὴν τούτων, 
some one ought to have arisen to prevent these things, 
Ψ «“Ἃ 9 
να.  ἀλλομ ἢ τὸν Αθηναίων δῆμον 
who else than the Athenian people — 
A A , δὰ 
προσῆκε γενέσθαι; ταῦτα τοίνυν ἐγὼ 
should it have been ? These things then did I 
\ e A 
ἐπολιτευόμην.: καὶ ὁρῶν 
advise in my capacity as a statesman, and seeing 
9 , ‘ 
καταδουλούμενον πάντας ἀνθρώπους 


him reducing to subjection all men, 
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9 “Ὁ 3 ’ ἃ ΄, ’ὔ 
ἐκεῖνον ἠναντιούμην, καὶ διετέλουν προλέγων 


I opposed him, and continued furewarning 
Xx , x of, ΚΜ 
καὶ διδάσκων μὴ προΐεσθαι ταῦτα 
and | instructing you not to make these sacrifices 
Φιλίππῳ. 
to Philip. 
\ Ἁ > 4 > Ἁ 3 a 
) Kae TV εἰρηὴήννΎ μὴν έκεινος 
And as for the peace indeed it was he 
ἔλυσε haBov Ta πλοῖα, οὐχ Ὑ 
that broke it by taking our ships, not the 
πόλις, Αἰσχίη. Φέρε τὰ ψηφίσματα 
state, Aeschines, Produce the decrees 
δ᾽ 5. ΟΝ a Ν 9 x Ν \ A Φ λ ’ 
QavTa καὺ ΤΡ ETLOTO HY TYV TOV Ψϑιλιπτπου, 
‘themselves and _ the letter of Philip, 
Ἁ ’ 3 A νὰ 3 \ 
καὶ λέγε ἐφεξῆς: yap ἀπὸ 
and read them one after another; for from 
3 v4 , 4 ’ 
ἐξεταζομέων τούτων γενήσεται φανερόν 
an examination of them it will be evident 


τίς τίνος QLTLOS ἐστι. 
who is to blame and for what. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 
THE DECREE. 
[ “Ext ἄρχοντος Νεοκλέους, μηνὸς 
** In the archonship of Neocles, in the month 
Βοηδρομιῶνος, συγκλήτου ἐκκλησίας 
Beedromion, a special assembly (having been 
κατ᾿ Ἂς A »ν ὕ 
ὑπὸ στρατηγῶν, Εύβουλος Μνησιθέου 
convened) by the generals, Eubulus, son of Mnesitheus 
Κόπρειος εἶπεν. ἐπειδὴ οἱ στρατηγοὶ 
οἵ Coprus, moved: Whereas the generals 
, 9 A 3 , ε » 
᾿ προσήγγειλαν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ws apa 
have reported : in the assembly that 
ε XN - ἊΣ 9 ’ὔ 
0 Tapa Φιλίππου στρατηγὸς Αμύντας 


Philip’s general, Amyntas, 
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2 9 ’ XN » a 
καταγήῆοχεν εἰς. Μακεδονίαν καὶ eye 
has carried to Macedonia and holds ἢ 


ἐν φυλακῇ ΔΛεωδάμαντα τὸν ναύαρχον καὶ 


in custody Leodamas the admiral and © 

Ν ¥ » 3 ’ 3 3 ΝΙΝ 
τὰ εἴκοσιν σκάφη ἀποσταλέντα μετ αὐτοῦ 
the twenty vessels despatched with him 
ἐπὶ THY παραπομπὴν τοῦ σίτου εἰς 
for the convoying of corn, to — 


ε , \ , Ν ‘ie 
Ἑλλήσποντον, τοὺς πρυτάνεις Kal Tous 
the Hellespont, let the prytanes and the © 
Ν 9 ΜᾺ Co ΠΡ νι. @ 
στρατηγοὺς ἐπιμεληθῆναι ὅπως 1 βουλὴ 


generals take care that the —- council @ 


a Q 2 XN ’ i 
ouvayOy καὶ πρέσβεις πρὸς Φίλιππον 
be convened and ambassadors to Philip@ 


αἱρεθῶσι, οἵτινες παραγενόμενοι διαλέξονται © 
be chosen, who, going to him, shall treat — 

ἊΝ od NS Ἁ A 5 ἰοὺ Ν , Ἢ 
πρὸς αὐτὸν περὶ τοῦ ἀφεθῆναι τὸν ναύαρχον 
with him about the release of the admiral | 


\ \ - Ν \ , . a 
Kal τὰ πλοῖα καὶ τοὺς στρατιώτας. καὶ 


ἃ ten) Vessels and the troops. And ~ 
3 Ν Ε.5 ᾽ ’ nA » 4 
elev O Αμῦντας πεποίηκεν ταῦτα, δι 
1 Amyntas has done these things through ~ 
ἄγνοιαν; οι 6 Ontos Ov ἢ 
ignorance, (they shall say)  -that the. people do not © 
(a) 3 ἃ 3 -~ Ἂ id Ὶ 
μεμψιμοιρεῖ οὐδὲν AUT’ εἰ δέ Ἷ 
make any complaint against him ; but if from having — 
λαβὼν τι πλημμελοῦντα παρὰ τὰ 
found (Leodamas) in any irregularity contrary to his — 
3 , ν 9 fe 3 , ἢ 
ἐπεσταλμένα, oTt ᾿Αθηναῖοι ἐπισκεψάμενοι 
orders, that the Athenians, having made inquiry, ~ 
ἐπιτιμήσουσι κατὰ τὴν ἀξίν τὴν 
will punish him according to the deserts of his — 
3 , 3 Ν “4 2 3 x i 
ὀλιγωρίας. εἰ δὲ μηδέτερον τούτων ἐστὶν, 
disobedience. But if neither of these it is, | 
ἀλλ᾽ ἰδίᾳ ἀγνωμονοῦσν ἢ 
: : 


but a wilful wrong, either on the part of | 


Pane ᾿ς 
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ε 3 ,’ x‘ ε 9 ?, 

ὃ ἀποστείλας 7 O ἀπεσταλμένος, 
him who gave or him who _ received the commission, 

N aA Y A 

καὶ λέγειν τοῦτο, ίνα ὁ δῆμος 
that they say this also, ig order that the people 
= 3 , , , - 
αἰσθανόμενος βουλεύσηται τί δεῖ 
understanding may deliberate asto what they must 
Tove. | 

οὐ 7) 


rey “Τοῦτο μὲν τὸ ψήφισμα τοίυν Ἑύβουλος 


This decree then Eubulus 


ἔγραψεν, οὐκ a τὸ δ᾽ ἐφεξῆς ᾿Αριστοφῶν, 
moved, not the next, Aristophon, 
εἶθ᾽ ee κέος, εἶτ᾽ ᾿Αριστοφῶν πάλιν, 
then Hegesippus, then Aristophon again, 
εἶτα Φίλοκράτης, εἶτα Κηφισοφῶν, εἶτα 
then Philoerates, then Cephisophon, then 
"aes εν > VQ 30 Ν 
πάντες οἱ ἀλλοι' ἐγὼ ὃ οὐδὲν περὶ 
all the others {rather than I); but I hadnoconcern’ in 
τούτων λέγε. 
this matter. Read. 


VHOISMA. 
THE DECREE. 


i? ἃ ¥ Ψ XN l4 
[““ Ἐπὶ Νεοκλέους ἄρχοντος; ἕνῃ καὶ νέᾳ 
‘In the archonship of Neocles, in the last day 
Βοηδρομιῶνος, γνώμῃ ββουλῆς, πρυτάνεις 
of Boedromion, at the desire of the council, the prytanes 
Kal στρατηγοὶ ἀνενεγκόντες ἐχρημάτισαν 
and generals brought up and proposed 
\ 3 ΡΜ 9 ’ Ψ » 

τὰ ἐκ της ἐκκλησίας OTL ἔδοξε 
the proceedings of the assembly that it had seemed good 
τῷ δήμῳ ἑλέσθαι πρέσβεις πρὸς Φίλίππον 
to the people ἰο appoint ambassadors to Philip 
περὶ τῆς ἀνακομιδῆς τῶν πλοίων Kal 
for ~ the recovery of the ships and 


ὃ aA 3 λ x Ν Ν ze 
OOUVaL ἐντολὰς κατὰ Ta ψηφίσματα 
togive them instructions accordingto the | decrees 
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ἐκ τῆς ἐκκλησίας, καὶ εἴλοντο τούσδε, 
of the assembly, and they chose the following, 
Κηφισοφῶντα Κλέωνος ᾿Αναφλύστιον, 
Cephisphon, son of, Cleon of Anaphlystus, 
Δημόκριτον Δημοφῶντος ᾿Αναγυράσιον, 
Democritus, son of Demophon of Anagyrus, 


Πολύκριτον ᾿Απημάντου Κοθωκίδην. 


Polyeritus, son of Apemantus of Cothocide. 


mputaveia ἹἹπποθωντίδος φυλῆς, ᾿Αριστοφών 
In the presidency of the Hippew eee tribe, Aristophon 


Κολλυτεὺς πρόεδρος εἶπεν. "ἢ 
οἵ Colythus proposed it.” 


Ψ 9 Ν ’’ V4 ~ 
,“, Ὥσπερ “ye Tolvuy δεικνύΗ ταῦτα 
~~ Just as then produce these 


Y Q Ν 3 ’ 
τὰ a aie οὕτω σὺ καὶ, Αἰσχίνη; 
decrees, SO do you also, Aeschines, 


δεῖξον γράψας ποῖον ψήφισμα 


show on account of Hey ing moved what decree 


ἐγὼ εἰμι αἴτιός τοῦ πολέμου. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις" 
Ι am ἴο Ὀ]Δηη6 for the war. But you could not; 


\ 3 Δ ἃ ’ 
γὰρ ει εἶ ες, νυνι αν TAPED KOU 
for if you had been able, you would just now have produced 
9 A Ν 350.9 
οὐδὲν πρότερον αὐτοῦ. καὶ μὴν οὐὸ 
nothing sooner than this, And _ indeed not even 
ε ,ὕ 95 Ν Sons S58 εἰ τὰς 
ὁ Φίλιππος οὐδὲν αἰτιᾶται ἐμὲ ὑπερ 
Philip makes any charge against me on account of 
A 9 A 
TOU πολέμου, ἐγκαλωὼν ἑτέροις. 
the war, though he complains against others. 


9 an 
Aéyed αὐτὴν τὴν ἐπιστολὴν THY τοῦ Φιλίππου. 
Read Philip’s own letter. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 
THE LETTER. ΘΝ 


( Φίλιππος βασιλεὺς Μακεδόνων τῇ 
“Philip, king of the Macedonians, to the 
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A A A ’ 9 2 ‘4 
‘Bovln καὶ τῳ δήμῳ ᾿Αθηναίων χαίρειν. 
Senate and people of the Athenians greeting. 
e x e ἴω Ἁ A Q 
οἱ rap ὑμῶν πρεσβευταὶ, Κηφισοφων καὶ 
Your ambassadors, Cephisophon and 
, N Ψ A 
Δημοκριτος Kal Πολύκριτος, παραγενομένου 
Democritus and Polycritus, having come 
Ν 2 A , \ A 2 7. 
πρὸς ἐμὲ, διελέγοντο περὶ τῆς ἀφέσεως 
ἴο me, conferred about the release 
la , e , 3 , 
Tov πλοίων ov Λαωδάμας ἐναυάρχει. 
of the boats which Laodamas commanded. 
3 9 \ or a » 
καθ᾽ ὅλουμν οὖν φαίνεσθε ἔμοιγε 
Absolutely therefore you appear to me 
» 9 3 ’, 9 yf 3 
ἔσεσθαι ἐν μεγάλῃ εὐηθείᾳ, εἶ οἴεσθ 
to be very silly, if you think 
pee N i 4 ἴω Ἁ A 
ἐμὲ λλανθάνειν ὅτε. τοῦτα τὰ πλοια 
that 1 do not see that these boats 
3 4 ’ N ε 
ἐξαπεστάλη πρόφασιν μὲν ὡς 
were commissioned ostensibly for the purpose 
παραπέμψοντα τὸν σῖτον ἐκ τοῦ 
of conveying corn from the 
ε A 
Ἑλλησπόντου εἰς Λῆμνον, βοηθήσοντα de 
Hellespont to Lemnos, but really to assist 
Σηλυμβριανοῖς τοῖς μὲν πολιορκουμένοις ὑπ᾽ 
the Selumbrians who are being besieged by 
ἐμοῦ, οὐδὲ συμπεριειλημμένοις ἐν ταῖς 
me, and not included in the 
I A a 2, Laban < la) 
συνθήκαις τῆς φιλίας κειμέναις κοινῇ HEL. 
treaty . of friendship existing between us. 
X A A ϑ, 
καὶ ταῦτα συνετάχθη τῷ ναυάρχῳ ἄνευ μὲν 
And these iastructions were given to the admiral without 
A ὃ ’ὔ a ’ ε ἊΝ » 
του δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων, ὑπὸ δέ τινων 
the sanction of the people of the Athenians, but by certain 


3 


ἀρχόντων καὶ ἑτέρων μὲν νῦν ὄντων ἐἰδιωτων, 
magistrates and others who are now private citizens, 
3 Ν Ἂς Υ͂ ’ \ ~ 

ἐκ δὲ παντὸς τρόπου βουλομένων τὸν δῆμον 
_ butwhoarein’ every way desirous that the people 
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a) aA ε 4 ἡ 
ἀντὶ τῆς νῦν ὑπαρχούσης φιλίας 
in place of the now existing friendship — 

A Ν 
πρὸς ἐμὲ ἀναλαβεῖν τὸν πόλεμον, πολλῷ 
with me should renew the war, much 


A is 
μᾶλλον φιλοτιμουμένων συντετελέσθαι 
more patriotically pursuing the accomplishment οὗ 
TOUTO ἢ βοηθῆσαι Tots ΣηλυμβριανοῖςΣ 
this object than aiding the Selumbrians ; — 


Ἁ 
καὶ ὑπολαμβάνουσιν τὸ τοιοῦτο ἔσεσθαι 


and they suppose that such a thing will be | 
e w~ w~ 3 3 

πρόσοδον αὑτοῖς" τοῦτο οὐ μέντοι 
an income to themselves ; this does not, however, ~ 
a e ’ , 29 
δοκεῖ. μοι ὑὕπάρχειν χρήσιμον οὐ 
appear to me to be an advantageous thing either — 


e aA y 9 3 v4 ἢ 9 ’ ε A ES 
ὑμιν οὐτ᾽ ἐμοί. διόπερ ἀφίημε ὑμῖν 
for you or for me. Therefore I release to you © 


v4 ef A A ᾿ 
τά τεπλοῖα νῦν καταχθέντα πρὸς ἡμᾶς, 
the vessels lately brought to us, 4 
καὶ τοῦ λοιποῦ, ἐὰν βούλησθε pHa 
and for the future, 1 you are willing ποῦ 


ἐπιτρέπειν τοῖς ὑμῶν προεστηκόσιν πολιτεύεσθαι 
to allow your leaders to act 


9 κι 4 
κακοήθως, ἀλλ ἐπιτιμᾶτε, κἀγὼ 
with bad faith, but will punish them, I also 

’ὔ’ ’ 
πειράσομαι διαφυλάττειν τὴν εἰρήνην. 
will endeavor to keep the peace, — 
EUTUYELTE. | 
Farewell.” 
9 A 23 9 A 
Ἐνταῦθ οὐδαμοῦ passer | 

| Here- nowhere has he Be ene of: 

ὃ , " 909 90, 2) 5. 
Δημοσθένην, οὐδ᾽ οὐδέμίαν αἰτίαν κατ᾽ 
Demosthenes, nor of any charge against — 

9 A V4 9 > 9 A A » ; 
ἐμου. τίποτ οὖν ἐγκαλὼν τοῖς ἄλλοις 
me. Why then, while hecomplainsof the others, — 

> A , A ‘ 7 
ουχι PERVYTAL Τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων ἢ OTL — 


does he not mention my acts? Because — 
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ἂν ἐμέμνητο τῶν ἀδικημάτων τῶν αὑτοῦ, 
he must have noticed the unjust acts of himself, 
εἴ ἐγεγράφει ὅτ ὦ περὶ ἐμοῦ" 
if he had written anything concerning me ; 
yap τούτων ἐγὼ εἰχόμην καὶ 
tor this (was what) I held to and 
τούτοις ἠναντιούμην. καὶ πρῶτον μὲν ἔγραψα 
this (what) I opposed. And first I proposed 
᾿ς ’ 39 ᾽ ν 
τὴν πρεσβείαν εἰς Πελοπόννησον, ore 
the embassy to the Peloponnesus, when 
ἐκεῖνος πρῶτον παρεδύετο εἰς Πελοπόννησον; 
he first began to steal into the Peloponnesus, 
> Ἁ 9 » δου 55 ν : 
εἶτα τὴν els Ευβοιαν, ἡνίκ Ἤπτετο 
next theone to Eubea, when he was laying his hands 
᾿ Εὐβοίας. εἶτα τὴν ἔξοδον. 
on Eubea, then the expedition, 
> V4 3 ’ 3.5 9 \ XN ἃ 
οὐκέτι πρεσβείαν ἐπ Opeov, Kat Τὴν 
no longer an embassy, to Oreus, and the one 
3 9 2? 3 \ 3 “Ὁ 4 
εἷς Ἐρέτριαν, ἐπειδὴ ἐκεῖνος κατέστησεν 
. to Fretria, when he established 
τυράννους ἐν ταύταις ταῖς πόλεσι. 
rulers in those cities, 
Ν A \ 5 V4 ν Ἁ 
Ἰ μετὰ ταῦτα δὲ ἀπέστειλα. ἅπαντας τοὺς 
_ Afterwards I despatched all the 
5 , > ἃ ’ὔ 3 VA 
ἀποστόλους, καθ᾽ οὕς Χερρόνησος ἐσώθη 
armaments, by which Chersonesus was preserved 
καὶ Βυζάντιον καὶ πάντες ol σύμμαχοι. 
and Byzantium and all our allies. 
3 Ql ef \ e ΜᾺ Ν ’ 
ef av ὑμῖνμὲν ὑπῆρχον τὰ κάλλιστα, 
Whence to you there accrued the noblest results, 
» 4 x Wa ’ 
ἔπαινοι, δόξαι, τιμαὶ, στέφανοι, χάριτες 
praises, _eulogies, honors, crowns, thanks 
Tapa τῶν εὖ πεπονθότων δ᾽ τοῖς μὲν τῶν 
from those befriended ; while to those of the 
ἀδικουμένων τότε πεισθεῖσιν ὑμῖν 
injured who were then persuaded by you 
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ἢ σωτηρία περιεγένετο, τοῖς δ᾽ή ὀλιγωρήσασι 


safety resulted, those who disregarded you 
πολλάκις τὸμεμνῆσθαι ὧν ὑμεῖς προείπατε, 
had frequent occasion to remember the warnings you gave, 
καὶ vopiley ὑμᾶς eval μὴ homme 
and to realize that you were not only 

+ e a 3 Ν Ν ἐπ 
ευνους ἕαυτοις, ἀλλὰ καὶ φρονίμους. 
well disposed towards them, but also shrewd 
ἀνθρώπους καὶ μάντει. yap πάντα ἃ 
men and prophets ; for all that 

, 3 , Ν Ν ν 

προείπατε ἐκβέβηκεν. || και μὴν OTL 
you predicted has come to pass. / And verily, that | 
Φιλιστίδης ἂν ἔδωκε πολλὰ μὲν χρήματα 
Philistides would have given a great deal of money 

Wi >» 3 XN Ν Ν - a 
WOT EXEL Opesv, πολλὰ δ Κλείταρχος | 
to keep Oreus, and a great deal Clitarchus — 


ὥστ᾽ ἔχεν “Epérpiav, πολλὰ δ᾽ ὁ Φίλιππος © 
to keep Eretria, and a great deal Philip 
> SN ν ~ a) "ὦ ’ > “~ 3 3 ε aN 
αὐτὸς ὠστεταῦθ᾽ ὑπάρχειν αὐτῷ ἐφ᾽ ὑὕὑμαᾶς, 
himself so as to have these advantages against you, 


Kat μηδὲν περὶ τῶν ἄλλων ἐξελέγχεσθαι 
and that nothing concerning the rest might be exposed — 
9 ὕ 9 , nA 
pnd μηδένα ἐξετάζειν πανταχοῦ 
nor anyone examine everywhere | 
a A 97 9 ν 9 a \ δε 4 
Q WTOLWYV NOLKEL, οὐδεὶς AYVOEL, KQU YKLOTA 4 
his acts of injustice, no man [5 ignorant, and least 
πάντων σύ 1 οἵ γὰρ πρέσβεις a 
of all you; for those ambassadors who, 
3 , κ ΝΥ A Zz ae 
ἀφικνούμενοι δεῦρο παρὰ τοῦ Κλειτάρχου 
were in the habit of coming here from Clitarchus — 
δ A , , 4 
και Του Φιλιστίδου ΤΟΤΕ κατελυον 
and Philistides at that time used to lodge 
N ἃ 9 {a Νὰ ΛΝ 
παρα σοι, Αἰσχίνη; και συ 
with you, Aeschines, and you — 
προὐξένεις αὐτῶν" ovs | 
acted as their host (did the honors of the city tothem;) whom — 
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e 3 Ἁ Ν ’ὔ » 
ως ἐχθροὺς καὶ λέγοντας οὔτε 
as enemies, and making neither 

¥ » - e Ν ‘4 
δίκαια οὔτε συμφέροντα ἡ μὲν πόλις 
just nor advantageous offers, the state 

5 4 > 4 ΄,' \ 9 ΄ 
ἀπήλασε, δ᾽ ἦσαν φίλοι σοὶ. οὐ τοίνυν 
expelled, but they were your friends, Accordingly 
οὐδὲν τούτων ἐπράχθη, ὦ βλασφημῶν 
none of these things was effected, O you who speak slanderously 
περὶ ἐμοῦ καὶ λέγων ὡς σιωπῶ μὲν 
concerning me and say that I am silent 

λαβὼν, βοῶ δ᾽ ἀναλώσας. 


having received something, but clamor having spent it. 
Ψ 


ἀλλ᾽ οὐ σύγε, ἀλλὰ βοᾷς μὲν ἔχων, 
Not so you, but you clamor while you have, 


: , ὃ \ Ἰὃ , > 3X s a 3 7 
TWAVOEL OE οὐθόέποτ. EAY μὴ οὐτοι ἀτιμωσαντες 


᾿ 


and will never cease, unless these having disgraced 


, * ee , 
σε τήμερον TavTwow./ ὑμῶν στεφανωσάντων 
you to-day shall stop you. When you crowned — 
Ν i. \ \ f XN 
ἐμὲ τοίνυν ἐπὶ TOUTOLS TOTE, καὶ 
me then for these services at that time, and 


> A I \ 3 \ \ 
Ἀριστονίκου γράψαντος τὰς αὐτὰς συλλαβὰς 
Aristonicus proposed the same words 


~ ¢ ot e N A , 
aomep Κτησιφῶν οὑτοσὶ νῦν γέγραφε, 


that Ctesiphon here has now proposed, 


X A ’ 5 ’ ~ 
Kal τοῦ στεφάνου ἀναρρηθέντος ἐν τῷ 
and the crown was proclaimed in the 


θεάτρῳ, καὶ τούτου γιγνομένου μοι non 


theatre, — and this Was tome already 
’ 9 - Ἂς 

δευτέρου κηρύγματος, Αἰσχίνης παρὼν 

a second proclamation, Aeschines, being present, 
+ Aa 3 σι + ’ 

OUT ἀντεῖπεν οὔτε ἐγράψατο τὸν 

neither opposed it nor indicted the 
a ν ΄ ΄ \ ΄ 

εἰπόντα. καί λαβών καὶ λέγε μοι 

mover. And take also and read me 


τοῦτο τὸ ψήφισμα. 
ὌΝ 


decree, 
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VHOISMA. 
THE DECREE. 


“Ἐπὶ ἄρχοντος Χαιρώνδου, Ἡγήμονος, 
“ΤῺ the archonship of Cherondas, son of Hegemon, 

Ψ 9 ὕ A AQ. A 
ἕκτῃ ἀπιόντος γαμηλιῶνος, Λεοντίδος φυλῆς 
on the twenty-fifth of Gamelion, the Leontian tribe 
πρυτανευούσης; ᾿Αριστόνικος Φρεάρριος 
presiding, Aristonicus of Phrearri 


> 9 Ν , , 
εἶπεν, ἐπειδὴ Δημοσθένης Δημοσθένους 
moved : Whereas Demosthenes, . son of Demosthenes 


ἸΠαιανιεὺς παρέσχηται πολλὰς καὶ μεγάλας ᾿ 


of Peeania, has rendered many important 
» [ΩΣ Ψ Aa 3 2, 5 ἃ 
χρείας TO δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων καὶ 
services to the people of the Athenians and 
A A \ 
πολλοῖς τῶν συμμάχων, καὶ πρότερον; 
to many of her allies). ὁ and both before, 
Ν 5 ΩΣ ’ “ δ 10 
καὶ ἐν τῷ παρόντι καιρῷ βεβοήθηκε 
and on the present occasion has aided them 
ὃ Ν A , , 3 Bit a 
ιὰ τῶν ψηφισμάτων, καί ἠλευθέρωκε 
by his decrees, and liberated 


A 7 3 A 9 , N 
τινας τῶν “ πόλεων ἐν “τῃ Ευβοίᾳ, καὶ 
certain of the cities in Eubeea, and 


~ iN » aA κν 9 
διατελεῖ ὧν εὔνους τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων, 


perseveres in his goodwill tothe people of the Athenians, 
\ , N , ν΄ 5 Ν 
καὶ A€ye Kal mparre OTL ἀγαθὸν 
and says - and does whatever good 
“Ὁ ’ ε ’ 9 » 3 ὯΝ 
ἂν δύνηται υπέρ TE Αθηναίων αὐτων 
he can both for the Athenians themselves 
Kat τῶν  adrddrov Ἑλλήνων, δεδόχθαι 
and the other Greeks, be it resolved 


TH βουλῇ Kat τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων - 
by the Senate and people of the Athenians | 
3 V4 iid i em 
ἐπαινέσαι Δημοσθένην Δημοσθένους ὦ 
to honor Demosthenes, son of Demosthenes 


a Re 1 
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Παιανιέα καὶ στεφανῶσαι χρυσῷ στεφάνῳ, 


of Ρῳδῃηῖϊᾶ, and = tocrownhim’ with ἃ golden crown, 
καὶ ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον ἐν τῷ 
and to proclaim the crown in the 
θεάτρῳ Διονυσίοις, καινοῖς τραγῳδοῖς, 
theatre at the ate, with the new tragedies, 
i ὦ \ \ ἃ Ἂ 
τὴν δὲ πρυτανεύουσαν φυλὴν καὶ TOV 
aud let the presiding tribe and the 
3 ¥ 3 lan) A 
ἀγωνοθέτην ἐπιμεληθῆναι τῆς 
aie of the games have a care to the 
ἀναγορεύσεως τοῦ στεφάνου. εἶπεν 
proclamation of the crown, Thus moved 
᾿Αριστόνικος ὁ Φρεάρριος." 
Aristonicus of Phrearri.” 
5» 5 ε A Ψ SQ 2 
ἔστιν οὗὐν υμων ὅστις οἶδέ τινα 
Is there then one of you who knows of any 
αἰσχύνην συμβᾶσαν τῇ πόλει διὰ 
t 
ΠΡ ταθο falling on the state by reason of 
=) 2 
τοῦτο τὸ ψήφισμα 7 χλευασμὸν ἢ γέλωτα, 
this decree, scofiing or ridicule, 
7 ἃ ᾿ς οὗτος νῦν ἔφη 
(results) which this man just now said 
, x 3 Ν an \ 
συμβήσεσθαι, ἂν ἐγὼ στεφανῶμαι; Kal 
will come to pass, if I ᾿ς am crowned ? And 
yyy ταν τἀπράγματα Hh νέα καὶ 
surely when deeds are recent and 
γνώριμα πᾶσι, ἐάντε ἔχῃ καλῶς, τυγχάνει 
familiar ἐν. Ὁ Σ they seem good, _ they receive 
f 3 7 9 ε e hs ΔΛ 3 Ν 
χάριτος, ἐὰν “ ws ἐτέρως, τιμωριας. ἔγω 
favor, and if otherwise, punishment. 1 
τοίνυν φαίνομαι τετυχηκὼς χάριτος τότε, 
then appear to have received reward at that time, 
Kal ov μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. 
and not blame or punishment. 


3 v4 Ἁ v4 Μὰ ’ 
Ovkovy μέχριμεν ἐκείνων τῶν χρόνων; 
Now then, up to that period, 
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a A 9 , 9 
ἐν οἷς ταῦτ ἐπράχθη, ἀνωμολόγημαι 
when these things were done, Tam acknowledged 
΄ , i Ν , \ » 
TPQaTT Ew TAVTAS TOUS XPOveuvs TO APloTa 
to have done on all. occasions what was best 
A , va A , ΡΝ 
ΤΉ πόλει, Τῳ νικαν λέγων Kal 
for the state, by prevailing in counselling and 
’ YG 9 ~ 
γράφων, or ἐβουλεύεσθε, τῷ 
proposing decrees, when you were deliberating, by the fact that 
ἃ , a ἃ 
τὰ γραφέντα καταπραχθῆναι, καὶ 
the measures proposed were carried into effect, and 
, , 3 95. A A : , 
στεφάνους γενέσθαι ἐξ αὐτῶν τῇ πόλει 
crowns followed from them to the city 
Ν \ \ A A A A A 
καὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν πᾶσιν, τῷ πεποιῆσθαι ὑμᾶς 
and me, and to you all, and that you made 
, XN A la 
θυσίας καὶ προσόδους τοῖς θεοῖς 
sacrifices and solemn processions to the gods 
ξ 5, 9 aA 
ὡς τούτων ὄντων ἀγαθῶν. 
_ as though these things were good. 
Ξ 3 ἣν ε , , 
Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ Φίλιππος ἐξηλάθη ἐκ 
When, therefore, Philip was driven out of 
a 3 ’ὕΨ ΜᾺ Ν. Ψ ε 3 e ~ 
τῆς Εὐβοίας, τοῖς μὲν ὁπλοις ὑφ ὑμῶν; 
Eubea, with arms indeed by you, 
fs \ 4 Ν a ’ e 3 
τῇ δὲ πολιτεᾳ Kat τοῖς ψηφίσμασι ὑπ 
but by statesmanship and resolutions by 
A ΝΥ A ’ὕ 
ἐμοῦ, κἂν τινες τούτων διαρραγῶσί, 
me, though some of thesemen deny it till they burst, 
4 \ XN A 
ἐζήτει τερον ἐπιτειχισμν κατὰ τῆς 
he sought a second means of attack upon the 
, εἰν ΣΝ 9. ὦ 7 9 , 
πόλεως. ὁρῶν 6.67. γρώμεθ πλείστῳ 
city. Seeing that we used ~ the most 
3 , 4 4 3 2 ’ 
ἐπεισάκτῳ σίτῳ πάντων ἀνθρώπων, βουλόμενος 
imported corn of all men, wishing 
A 2 : 
γενέσθαι κύριος τῆς σιτοπομπίας; 
to be master of the corn-carrying trade, 


\ SeaiN 4 XN Ν A 5.,0(,΄ ὁ 
παρελθὼν ἐπὶ Θράκης; τὸ μὲν πρῶτον ἠξίου 
passing along by Thrace, in the first place, he required 


. ἐπ ας dee ee. χὰ ees. ers 
ia aN are Bat Mi el ea αὐδδο οι, 


PP -Ψ 


fe m4 


the Byzantians, being his allies, to join in 
XN ew x ε A ε δ᾽ 3 nO ἮΝ 
τὸν πόλεμον πρὸς υμᾶς, ως οὐκ ἤθελον 
the war against you, and when they refused 
50.» » A \ , : 
οὐὸ ἐφασαν πεποιῆσθαι TYV συμμαχιᾶαν 
and said that they had not made the alliance 
‘a. l4 
ἐπὶ τούτοις, λέγοντες ἀληθῆ, βαλόμενος 
on these terms, telling the truth, built 
A XN 
άρακα πρὸς Τἢ πόλει καὶ 
a palisade against the city and 
i 9 ’ 
ἐπιστήσας μηχανήματ ἐπολιόρκει. 
‘having set his engines he laid siege to it. 
Ψ Ἁ A 
τούτων δὲ γιγνομένων ὁτιμὲν προσῆκε 
And after these things took place, what it then behoved 
A A 9 > “A yA 
ὑμᾶς ποιεῖν, οὐκέτ᾽ ἐρωτήσω: δῆλον yap ἐστιν 
you to do, I will not ask again; for it is evident 
Y 5 Ἂς ’ὕ > e 2 κι 
ἅπασιν. ἀλλὰ Tis Hv ὁ βοηθήσας τοῖς 
to all. But who was it that succored the 
ἃ 
Βυζαντίοις καὶ σώσας αὐτούς; τίς 
people of Byzantium and __—i rescued them ? Who was it 
: e ~ 
ὁ κωλύσας τὸν ᾿Ἑλλήσποντον- ἀλλοτριωθῆναι 
that prevented the Hellespont from becoming alienated 
3 x a Ὁ» 
κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ; ὑμεῖς, ὦ ἀνὸρες 
at that time ? You, gentlemen 
9 σι Ψ 3 ; a 
Αθηναῖοι. ὅταν ὃ λέγω τὸ ὑμεῖς, 
of Athens. But when I use the word yon 
λέγω τὴν πόλιν. τίς δ᾽ ὁ λέγων 
I mean the commonwealth. But who was he who spoke 
\ , Ν , A 
Kal γράφων καὶ πράττων τῇ πόλει 
and moved and acted in the interests of the state 
A e σὰ A 
καὶ ἀπλῶς ἀφειδῶς διδοὺς 
and honestly and unsparingly devoted 
ε Ν 5 x ’ὔ’ 3 ’ 3 Ἂς 
ξαῦυτον εἰς τὰ πράγματα; ἐγώ. ( ἀλλὰ 
himself to the work ? aes foe 9. 
. x e ’ὔ A 9 , Ψ 
᾿ς μὴν ἡλίκα ταῦτα ὠφέλησεν απαντας; 
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Βυζαντίους ὄντας αὑτῷ συμμάχους συμπολεμεῖν 


ἰὰ indeed how great benefits these things rendered to all, 
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3 2 9 a ‘a 3 A ’ 3 \ 
οὐκέτ᾽ δεῖ μαθεῖν ἐκ τοῦ λόγου, ἀλλὰ 
there 15 πὸ further need tolearn from my speech, but 
πεπείρασθε ἔργῳ" ὁ γὰρ τότε πόλεμος 
you have tested it by experience ; for the war which was then 
ἐνστὰξῤν ἄνευ τοῦ ἐνεγκέν καλὴν δόξαν 
upon us, besides bringing you a fair reputation; 
διῆγεν ὑμᾶς ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον 
kept you with all the necessaries of life 

3 2 ἃ 9 2 A 
ἀφθονωτέροις καὶ εὐωνοτέροις τῆς 
in greater abundance and cheapness than 
νῦν εὐρήνης, ἥν οὗτοι ol χρηστοὶ 
the present peace, which these worthy men 
τηροῦσιν κατὰ τῆς πατρίδος ἐπὶ 
maintain against the interests of their country with 
ταῖς ἐλπίσιν μελλούσαις, ὧν 
their expectations for the future, in which I pray 
διαμάρτοιεν, καὶ μετάσχοιν ὧν 
that they may be disappointed, and partake of what 
ε »μ ε ’ Ν id 
VILELS οἱ βουλόμενοι τὰ βέλτιστα 
you who are well-wishers to your country 
αἰτεῖτε Tovs θεοὺς, μὴ μεταδοῖεν ὑμῖν 
ask of the gods, and not impart to you 

Ὧν ’, 9 \ , 5) 9 A 
ων προῇρηνται αὕτοι. Λέγε δ᾽ αὐτοῖς 
what {μον have chosen for themselves. Read them 

Ν Ν ’ μι ’ 
καὶ τοὺς στεφάνους τῶν Βυζαντίων 
both the crowns of the Byzantians 

ἃ Ἁ οὶ ’, & 
καὶ τους των Περινθίων οἷς 
and those of the Perinthians, wherewith 

3 , \ , 3 ’ὔ 
ἐστεφάνουν τὴν πόλιν ἐκ τούτων. 
they crowned the city on account of these things. 


ΠΟ ΨΗΦΙΣΜΑ ΒΥΖΑΝΤΊΩΝ. 
“THE BYZANTINE DECREE. 


So? Ne 2 V4 ’ 3 
[“΄΄“ Ἐπὶ ἱερομνάμονος Βοσπορίχω Aapayytos — 
‘In the presbytership of Bosporichus, Damagetus 


ἣν γον" 
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A ει 9 Ν 
ἔλεξεν ἐν τᾷ αλία, λαβὼν 
moved in the Assembly, having obtained 

Εἰ» 9 σὰ * ΔΩ 3 ὃ \ ε 
ῥάτραν ἐκ Tas βωλᾶς, ἐπειδὴ oO 
a preliminary decree from the Senate: Whereas the 

A ¥ a ? 
δᾶμος ὁ ᾿Αθαναίων ἔν TE τοῖς προγεγεναμένοις 
people of the Athenians, both in former 
A , 9 2 , 
καιροῖς διατελέει εὐνοέων Βυζαντίοις 
times have been uniformly friendly to the Byzantians 
Ν a » ἃ 
Kal τοῖς συμμάχοις καὶ συγγενέσι 
and their allies and their kinsmen, 
\ 
Περινθίοις, καὶ παρέσχηται πολλὰς 
the Perinthians, and have rendered many 
Ἁ / 3 ϑ a 
Kal μεγάλας ypelas, ἔντε TW TAPETTAKOTL 
great services, andalsoon the present 
KaLp@ Φιλίππω τῶ Μακεδόνος 
occasion, when Philip, the Macedonian, 
ἃ Ν.Ἤ Ν 
ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν γώραν καὶ 
has made an expedition against the country and 
\ ’ δὶ 9} 9 , V4 \ 
τὰν πόλιν . ἐπ ἀναστάσει Βυζαντίων καὶ 
the state to destroy the Byzantians and 
; Ν Ἁ 
Περινθίων, καὶ δαίοντος τὰν χώραν καὶ 
Perinthians, both burning the land. and 
» ὔὕ ε Ἂ ἃ » 
δενδροκοπέοντος, βοηθήσας ἑκατὸν καὶ εἴκοσι 
felling trees, having assisted us with a hundred and twenty 
4 Ἁ ’ ἃ “4 XN 
πλοίοις καὶ στῳ καὶ βέλεσι kat 
ΒΠ10Ρ5. _ and corn and weapons and 

ε wv 3 ’ὔ 3 Ἁ 3 ~ ’ 
ὁπλίταις ἐξείλετο ἀμὲ ἐκ τῶν μεγάλων 
heavy armed troops, rescued us from great 

ἊΝ \ , 
κινδύνων καὶ ἀποκατέστασε τὰν TaTpLOV 
perils and preserved our hereditary 
’ Ἂν ἃ 
πολιτείαν καὶ -τῶὼς νόμως καὶ TAs 
constitution and our laws and our 
’ὔ ~ , ἊΜ 
τάφως, δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων 
sepulchres, be it resolved by the people of the Byzantians 
ἃ 9 
καὶ Περινθίων δόμεν Αθαναίοις 
and Perinthians to give to the Athenians 
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ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, 
the right of intermarriage, the right of citizenship, the right 
ἔγκτασιν γᾶς καὶ οὐκιᾶν, προεδρίαν 
of possessing among ΔΒ land and _ houses, an honorable seat 
3 a 3 a / Ν Ἕ Ἁ 
ἐν τοῖς ἀγῶσι, πόθοδον ποτὶ τὰν βωλὰν 
at the games, admission to the Senate 
Ν XN A » Ν Ν ε Ν 
καὶ Τον δᾶμον TT PQATOLS μετα TQ LEP Q, 
and Assembly first after the sacred rites, 
Ἁ ao 3 , Va x , 
καὶ τοῖς ἐθέλουσι κατοικέιν τὰν πόλιν 
and to those wishing to dwell in the city 


ἦμεν ANELTOUPYNTOLS 


the privilege of being exempt from all the state burdens ; 
ey ἃ ἃ a 3 , 
στᾶσαι δὲ καὶ τρεῖς εἰκόνας 
and to erect also three statues 
ε , 3 ΜΚ ’ Ν 
ἑκκαιδεκαπάχεις ἐν TW Βοσπορείῳ, τον 
of sixteen cubits in the harbor, (representing) the 
~ Ν 5 LA ’ὔ ε Ν 
δᾶμον τὸν ᾿Αθαναίων στεφανούμενον ὕπὸ 
people of the Athenians crowned by 
lanl , a Y ’ \ 
τῷ δάμω τῶ Βυζαντίων Kat Περινθίων" 
the people of the Byzantians and of the Perinthians ; 
3 a \ \ 4 3 x 
ἀποστεῖλαι δὲ καὶ θεωρίας ἐς Taq 
and to despatch also deputations to the 
, 3 Ae , » ᾿ 
πανηγύριας ἐν τᾷ Ἑλλάδι, Ἴσθμια καὶ 
general festivals in Greece, the Isthmian and 
Ἂ 9 δ Ν 
Νέμεα καὶ Ὀλύμπια και Πύθια, καὶ 
Nemean and Olympian and Pythian, and 
A \ , a 
ἀνακαρῦξαι τὼς στεθάνως οἷς . ὁ 
to proclaim the crowns wherewith the 
A ε 95 ,’ 3 ’ ε 3 ε ῪΜᾺ 
δᾶμος ὁ ᾿᾿Αθαναίων ἐστεφάνωται vp ἡμῶν, 
people of the Athenians have been crowned by us, 
Y ; 6 . Stes ’ ’ 
OTWS οἱ Ελλανες ἐπιστέωνται ταν TE 
that the Greeks may know both the 
5 Ἁ 9 ’ὔ Ν \ 3 - 
ἀρετὰν ᾿Αθαναίων καὶ τὰν εὐχαριστίαν 
virtue of the Athenians and the gratitude 
\ 33 
Βυζαντίων καὶ Περινθίων." 
of the Byzantians and Perinthians.” 
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πασᾶν τᾶν λειτουργιᾶν᾽ 
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4 
: = καὶ τοὺς στεφάνους Tapa τῶν ἐν 
Ag Read also the crowns from those in 


Χ ερρονήσῳ. 
| the Chersonesus. 
‘ VHOISMA XEPPONHSITON. 

“THE DECREE OF THE PEOPLE OF THE CHERSONESUS. 


= 


“ Of Χερρονησιτῶν κατοικοῦντες 
η vre 
“ Those of the people of the Chersonesus dwelling in 
Σηστὸν, Ἐλεοῦντα; Μάδυτον, ᾿Αλωπεκόννησον; 
Sestus, Eleus, Madytus, and AEE ΤΣ 
τ ‘a \ x 
rrepavovow τὴν βουλὴν Kat τὸν δῆμον 
Fowl the Senate and people 
Ar ναΐων χρυσῳ στεφάνῳ ἀπὸ 
Ε Athenians with a golden crown of the value of 
> s \ 
ξήκοντα ταλάντων, καὶ ἱδρύονται βωμὸν 
sixty . talents, and build an altar 
Ἧ , \ 4 9 ? Ψ 
ζαριτος Kal δήμου Αθηναίων, OTL 
j ὁ Gratitude and the people οἵ the Athenians, because 
έγονε παραίτιος μεγίστου πάντων 
(th Bat people) have been a helping cause of the greatest of all 
ἀγαθῶν Χερρονησίταις, ἐξελόμενος 
blessings to the people of Chersonesus, by rescuing them 
: A , \ 3 \ 
ἐμ τῆς Φιλίππου καὶ ἀποδοὺς 
from the power of oe and restoring 
ὡς πατρίδας, τοὺς νόμους, THY ἐλευθερίαν, 
their = country, their laws, their ae 
3 iepd. Kal ἐν παντὲ τῷ αἰῶνι" 
ind their sanctuaries. And in all the time 
NN a ae , 
WET OL ταῦτα οὐκ ἐλλείψει εὐχαριστῶν 
these things they will not fail to be grateful 
A ° 
K ποιῶν ὅτι ἀγαθόν δύνηται. ταῦτα 
᾿" to do them whatever peer they can. This 
ψηφίσαντο ἐν τῷ κοινῷ βουλευτηρίῳ.) 
as decreed in the general council.” 


“Οὐκοῦν οὐ μόνον τὸ σῶσαι Χερρόνησον 
ΠΝ τεἴτε not only the saving of the Chersonese 
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δ , Ἰὃ WAS A . 
καὶ Βυζάντιον QUOE τὸ KWAUG Ea TOV 
and Byzantium and the preventing the 
ε , , , ΕΠ AIS , 5 
Ἑλλήσποντον γενέσθαι τότε, ὑπὸ Φιλίππῳ 
Hellespont ‘from coming then into Philip’s hands — 

IQA Ν ἃ (iY ἌΧ 3 ’ 

οὐδὲ τὸ τὴν πόλιν τιμᾶσθαι ἐκ τούτων 
and the city’s being honored by reason of this 
ε ,ὔὕ es \ Ν ε 4 ’ 
ἡ προαίρεσις ἡ ἐμὴ καὶ ἡ πολιτεία διεπράξατο, 
have my course and policy effected, 


ἀλλὰ καὶ ἔδειξεν πᾶσιν ἀνφρώποις 
but they also proved i bo-all men 


, ,ὕ a 4 X 
TYHV TE καλοκαγαθίαν TS πόλεως και 
both the nobleness of the city and 

\ ’ Ve ε «Ἃ Ἕ Ψ ' 
τὴν κακίαν Φιλίππου. ὁ ὧν μέν ye φίλος 
the baseness of Philip. He, being the friend — 

ἃ A ’ὔ ε a 
Kal σύμμαχος τοῖς Βυζαντίοις εωρᾶτο͵ 
and ally of the Byzantians, was seen — 

, A 9 ἃ Ὁ 
ὑπὸ πάντων πολιορκῶν αὐτοὺς, ov 
by all besieging them, than which 

2 ᾽ > «ἃ x KN 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἴσχιον ἢ μιαρώτερον; 
could anything be more shameful or outrageous ? 
e a 3 3 9 Ἁ 
ὑμεῖς ὃ οἱ ἂν εἰκότως καὶ 
But you, who might with good reason even 

4 Ν Ν ’ 9 , 
μεμψάμενου πολλὰ καὶ δίκαια ἐκείνοις 
have made many just complaints against them 

Ν “Ὁ A 
περὶ ὧν ἠἡγνωμονήκεσαν ες ὑμᾶς ev 
for the wrongs which they had done to you in 

a ¥ , 3 V4 3 
τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις, ἐφαίνεσθε οὐ 
former times, appeared not 

3 A 3 eo Ξ 
μόνον οὐ μνησικακοῦντες οὐδὲ προϊέμενοι 
only not resenting injuries nor deserting 


: \ 3 2 3 \ Ἁ ’ 

τοὺς ἀδικουμένους, ἀλλὰ καὶ σώζοντες, 
them when wronged, but even _— protecting them, ~ 
3 ® . κα Q7 » . 
ἐξ ων ἐκτᾶσθε δόξαν, ευνοίαν, Τυιμν 
from which you gained glory, goodwill and honor 


παρὰ πάντων. καὶ μὴν ὅτι. 
in the sight of all men. And indeed that 
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\ 3 eel a 9 40 χΝ \ θὲ 
μὲν ἐστεφανώκατ ἤδη πολλοὺς τῶν 
you have crowned already many of your 

᾽ὔ Ψ ¥ Ξ 9. 4 > 
πολιτευομένων ATAaVTES ἰσασι du ὄντινα ὃ 

statesmen all know; but through what 

»» \ 
ἄλλον, σύμβουλον Kal ῥήτορα λέγω, 
other person, a counsellor and orator I mean, 
\ ue \ ε / 3 ’ὔ 

πλὴν ov ἐμέ, ἢ πόλις ἐστεφάνωται, 

_ besides myself, the city has been crowned, 

Bs 3 ὩΣ 3 ΨᾺ 
οὐδ᾽ ἂν εἷς ἔχοι εἰπειν. 
ngt any one could say. 

ky Ν 
| "4 Τοίνυν iva ἐπιδείξω καὶ τὰς 
Therefore, in order that I may show also the 
@ a ΄ σι 
βλασφημίας, ἄς ἐποιήσατο κατὰ τῶν 
_ reproaches, which he uttered against the 
͵ 3 XN ‘a Zz, 
., Εὐβοέων καὶ τῶν Βυζαντίων, ὑπομιμνήσκων 
τ Eubceans © and the Byzantians,  ealling up 
¥ Ἁ 5 aA 

εἴτι δυσχερὲὲ ἐπέπρακτο αὕτοις πρὸς 
whatever injury has*been done by them against 

e A ¥ , Ἁ 
ὑμᾶς, οὔσας συκοφαντίάς μὴ μόνον 
e you, to be mere slanders not only 

~ iy ~ s ~ Ἁ e ~ 

τῷ εἶναι ψευδεῖς (yap τοῦτο MEY Ἴγουμαι 

by their being false, for . this I think 
| = ey e , 3Q / 3 \ ‘ & 
ὑμᾶς ὕπάρχειν εἰδότας), ἀλλὰ καὶ τῷ; 
᾿ you already know, but also by this, 
a > Nf , 2 > 9 rn , 
εἰ τὰ μάλιστ ἦσαν ἀληθεῖς, συμφέρειν 
 ἐπαΐ, were they ever so true, it has been profitable 
; ᾽7 ot a , ν ε 
χρήσασθαι, τοῖς πράγμασι οὕτως ὡς ἐγὼ 
_ to manage matters thus as J 
i τ - ἃ x 
κέχρημαι, βούλομαι διεξελθέν ἕν ἢ 
have managed them, I wish to relate one or 

rat A A ’ 
δύο τῶν καλῶν Τῇ πόλει 
_ two of the things honorable to the city 
: , 5 w~ Ἁ A 3 
᾿πεπραγμέων Kal ὑμᾶς, καὶ ταῦτ ἐν 
done in your time, and these in 
τες ἈΠ τὸν 5..Χ 5 A » ὃ 5 ,ὕ 

᾿ βραχέσι Kat γὰρ ἀεὶ EL avopa ἰδίᾳ 
δίον πον; foritisalways proper fora man privately 
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at that time, Aeschines, they neither did these 


: ; ἐν ee $ Ἢ 
και πόλιν κοινῇ πειρᾶσθαι πράττειν 
and a state publicly to endeavor to perform — 

N N \ \ , ; 
τὰ λοιπὰ πρὸς τὰ κάλλιστα 
what remains to be done according to the most honorable 

a ε ’ a 
TOV ὑπαρχόντων. »72 ὑμεῖς τοίνυν, 
of the deeds which have gone before. You, then, 

ay SY 9 a 

ὦ avopes Αθηναῖοι, Λακεδαιμονίων 
es of Athens, while the Lacedzemonians 
ἀρχόντων γῆς καί θαλάττης καὶ κατεχόντων 
commanded land and sea and ΟΟΘΌΒΕ 
τῶν ὁ: κύκλῳ τῆς Αττικῆς appooTats 
the places in the circle of (around) Attica by Harmosts 

XN V4 
καὶ φρουραῖς, Ευβοιαν, Τάναγραν, 
and garrisons, EKubea, Tanagra, 

NaS V4 Ψ + 
και ἀπασαν Βοιωτίαν, Μέγαρα, ἀΑἰιγιναν, — 
the whole of Beeotia, Megara, Aegina, - 

Ἂ Ἁ » A 
- Κλεωνὰς τὰς ἄλλας . vnoovs — ~ TNS 
Ὁ _Cleone, the other = islanders when our 
, ’ » A 

πόλεως τότε κτησαμενηῆς οὔτε ναῦς, 
state at that time possessed neither ships, 
i NOP. , , 3 ε ᾽ὔὕ δ 
OUTE τείχη: ἐξήλθετε εἰς Αλίαρτον; & 
_nor walls, you made anexpedition ἰο Haliartus, ἢ 

Ν , 9 “- ε ᾽’ὕ a 
Kat πάλιν οὐ πολλαὶς ἡμέραις υστερον | 
and again not many days afterwards 3 

3 κι 3 ’ : 
ος εἰς Κόρινθον, τῶν ᾿Αθηναίων , 
tog. Ὁ δειπ τ although 1ΠῸ Athenians might — 
ned <SheD ‘\\? A \ ὡς 
τότε ἂν ἐχόντων πόλλ μνησικακῆσαι Kal : 
at that.time have borne many grudges, both against ἢ 
, Ν A Στὴ 
Κορινθίοις καὶ Θηβαίοις τῶν πραχθέντων 
the Corinthians and against the Thebans, for their actions. 
9 9 3 iS 
περὶ τὸν Δεκελεικὸν πόλεμον' λ οὐκ Ὁ 
in the ._, Deeelean ἂς war; but they didnot ἢ 
9 ΄, 909 9 , , as 
ἐποίουν τοῦτο; - οὐὸ εγγῦς. Καιτοι a 
do this, “{onlor anything like it. And yet, a 

7 3 , ¥ > 9 ΄ an Z 

TOTE Αἰσχίνη; ov? ἐποίουν ταῦτα 


ate 
a 
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3 4 e A 3 ἴω hae) σις», 
ἀμφότερα ὑπὲρ εὐεργετῶν OUT ἑώρων 
two things for benefactors nor didthey look on them 
ἢ 7 3 3 3 \ lanl 
ἀκίνδυνα. ἀλλ οὐ διὰ ταῦτα 
as free from danger. But not for such reasons 
of \ , 9749 
προΐεντο τοὺς καταφεύγοντας ἐφ 
would they abandon those who fled to 
EQUTOUS, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐδοξίας 
them (for protection,) but for the sake of renown 
Ν aA » ’ ε ἃ 
καὶ τιμῆς ηθελον διδόναι αὑτοὺς 
and glory they were willing to expose themselves 
a σι A ἃ οἱ 
τοῖς OELVOLS, . ὀρθῶς καὶ καλῶς 
to danger, and a right and noble 
Ld Ν ἃ are Ἢ 3 , 
Bovrevopevor. yap pev ἅπασιν ἀνθρώποις 
decision it was. For to all - men 


, 3 Χ , aA ’ ποτ τϑδὰ 
θάνατος ἐστὶ πέρας τοῦ βίον, κἂν τις 


death is the limit of life, even if one 
᾿ Υ 4 aN . ‘a 3 
καθείρξας QUTOV TY) PY EV 
having shut himself up keep himself safe in 
3 , »“»" \ \ 3 \ y+ 2 
olKio Ko" δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
acage (closet); but it becomes brave men 
ἐγχειρεῖν μὲν ἀεὶ ss UT ATW τοῖς καλοῖς; 
to embark always in every honorable undertaking,, 
προβαλλομένους τὴν ἀγαθὴν . ἐλπίδα, 
holding before them ~ the shield of a good hope, 
4 τὰ ’ 4 x ε Ν 
φέρειν δ' γενναίως τὸ ay.) ee θεὸς 
_, and to bear _manfully whatever the deity 
διδῴ. ταῦτ᾽ ἐποίουν OL ὑμέτεροι πρόγονοι; 
may allot them. Thus did your ᾿ ancestors, 
AN? € , ε ἰφω ἃ 
ταῦθ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν, οὗ 
thus the older of yourselves, — who, 
Λακεδαιμονίους - ov.ovTas φίλους οὐδ᾽ 
though the Lacedonians were not friends nor 


εὐεργέτας, ἀλλὰ ἠδικηκότας πολλὰ Kal μεγάλα 


benefactors, but had done many great injuries 


τὴν ἡμῶν πόλιν, ἐπειδὴ Θηβαῖοι 


ἕ _to our city, when the Thebans, having 
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κρατήσαντες ἐν Λεύκτροις ἀνελεῖν ἐπεχείρουν — 


won their victory δὖ Leuctra, ao to crush them, — 
διεκωλύσατε, ov φοβηθέντες τὴν ῥώμην καὶ 
prevented it, not fearing the a and 
δόξα. τότε ὑπά Θη6 )δ᾽ 
ξ ρχουσαν ηβαίοις, οὐ 
reputation then possessed by the Thebans, nor 
διαλογισάμενοι ὑπὲρ οἷα πεποιηκότων ἀνθρώπων 
having considered what those men had done for whose sake 
KLVOUVEVO ETE’ az GF καὶ yap τοι 
you would expose yourself to danger ; and so 
ἐδείξατε ταχᾶσι τοῖς ἝἝλλησιν ἐκ 
you demonstrated to all the Greeks by 
τούτων ὅτι κἂν τις 
this that even if any one of them 
3 ’ ε ΄ . 3 ε “A 
ἐξαμάρτῃ ΟΤιουν εἰς υμᾶς, 
may have committed any injury whatever against you, 
» \ > \ ’ὔ 3 ν 
ἔχετε Τὴν Opynv τούτῳ εἰς Taha 
- you reserve your anger for this one in other things, 
ὃ. 3 ’ὔ , = ie ’ 3 Ἁ 
ἐὰν κίνδυνός τις καταλαμβάνῃ αὐτοὺς 
but if any danger overtakes them 
ε Ν ’ “ἡ 3 ’ὔ 
ὑπερ σωτηρίας ἢ ἐλευθερίας, 
relative to their safety or freedom, you will 
»” , » 29 ε a 
οὔτε μνησικακήσετε ουθ ὑπολογιεῖσθε. 
neither bear them ill-will nor take it into consideration. 
Kal “οὐκ ἐπὶ τούτων μόνων 
And not in __ these instances alone have 
3 ᾽ ν > Ν ’, 
ἐσχήκατε ουτως; ἀλλα. πάλιν 
you held yourselves thus, but again 
Θηβαίων σφετεριζομέων τὴν Ἑύβοιαν 
when the Thebans were getting possession of _ Eubea “| 
5 , 5.59 3 , 
οὐ περιείδετε, οὐὸ ἀνεμνήσθητε 
you did not suffer it, nor did you remember what 
ἘΔ 5 εἰν , ἃ 
ὧν ἠδίκησθε ὑπὸ Θεμίσωνος καὶ 
wrongs you suffered at the hands of Themiso and 
Θεοδώρου ᾿ς περὶ ᾿Ωρωπὸν, ἀλλ᾽ 


Theodorus in the affair of Oropus, 


but | . 
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3 ’ Ν , 2, , 
ἐβοηθήσατε Kat τούτοις, γενομένων τότε 


assisted ᾿ς even these, there being - then 
πρῶτον τῶν ἐθελοντῶν τριηράρχων Τῇ 
for the first time voluntary trierarchs for the 
’ δι 3 , > “ 3 3 
πόλει, ὧν EVO). τὴ ει ον SUNN 
city, of whom [ was one. But (1 will) 
» \ 
οὕπω περὶ τούτων. H/29 καίτοι 
not yet (speak) aADOUb.) thas, And indeed, though 
\ ἴων 
ἐποιήσατε καλὸν μν καὶ τὸ σῶσαι 
you did a noble thing, even the saving of 
\ ~ aA 
τὴν νῆσον, πολλῷ δ᾽ κάλλιον ἔτι 
the island, yet you did a far more noble one: still 
τούτου τὸ καταστάντες κύριοι καὶ τῶν 
than this ἴῃ that, having become masters both of their 
’ὔ Ν a ’ “A 
σωμάτων Kal τῶν πόλεων δικαίως ἀποδοῦναι 
persons and cities, you justly restored 
ἴω 3 la) A 3 ἴω 
ταυταὰα αὑτοῖς τοῖς ἐξημαρτηκόσιν εἰς ὑμᾶς, 
these to them though they had injured you, 
ὑπολογισάμενοι ἐν οἷς 
having taken into consideration in an affair where: 
3 ΄ \ - Ὁ 5. 
ἐπιστεύθητε μηδὲν ὧν ἠδίκησθε. 
you were trusted none of the wrongs you had suffered. 
» ’ ν 9 a 
ων τοίΐυν μυρία ἔτερα εἰπεῖν 
Though having then countless other cases to mention, 
΄ Ψ, ; Ν 9“ “ὃ 
παραλείπω, ναυμαχίας, πεζὰς ἐξόδους, 
I pass them by ; sea fights, land | marches, 
ae M4 ,ὕ \ 
στρατείας, Kal ~ - γεγονυίας πάλαι Kat 
campaigns, both those which occurred long ago and 
ἴω δ᾽ e aA , A ε , a 
νυν ἐφ ὑμῶν αὐτῶν, ἁπάσας ἃς 
now in your own memory, all which the 
/ 4 κι. 
πόλις πεποίηται τῆς 
commonwealth has undertaken for the sake of the 
3 ’, Ἂν a ΟΝ » 
ἐλευθερίᾷίς καὶ σωτηρίας τῶν ἄλλων 
freedom Wee hove | safety of the other 
ε : S 3 Ἁ 
Βλλήνων. | ἢ] tr τεθεωρηκὼς τὴν 
Greeks, A Well, then, after observing the 


κ᾽ 


΄ 5 , 9 @ A 
τί ἣν ἐμποδών; οὐχ οὗτοι ὑπῆρχον 
_what was in the way ? Were not those present 
€ 3 A la 
οἱ ἐροῦντες ταῦτ᾽: 


oe Βούλομαι τοίνυν ἐπανελθεῖν 
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’ 9 ’ἤ Ν ’ὔ 9 ’ 
πόλιν ν τοσούτοις Καὶ TOLOVTOLS ἐθέ λουσαν 


state on so many and such occasions ready 
3 lA € Ν “A ’ὔ 

ἀγωνίζεσθαι ὑπρ τῶν συμφερόντων 
to enter upon a contest for the interests 


A Ka 
Tots ἄλλοις, τί ἔμελλον ἐγὼ κελεύσειν ἢ 
af 


of others, what was to urge or 

4 4 3 ~ a ΄ 
τί συμβουλεύσεν αὐτῇ ποιεῖν TNS 
what advise her to do, when the 

~ + \ Ν SEN 
βουλῆς ovans τρόποντινὰ ὑπὲρ αὐτῆς: — 
deliberation was in a manner about herself? 
A Ν Ἂ ᾿ 
μνησικακεῖν νὴ Δία πρὸς TOUS ἡ 
To rake up grievances, I suppose, against those 
’ ’ὔ Ν la) ’ 

βουλομένους σώζεσθαι, καὶ ζητεῖν προφάσεις 
wishing to be rescued, and to seek pretexts 

> aA Ψ Ἀ 3 
du ἃς προησόμεθα ἅπαντα. καὶ τίς ἢ 
for abandoning everything. And who 4 

9 , Ἃ 5.0 , » 59 , ᾿ 
OUK δικαίως αν ἄπέεκτεινε με EU ETEK ELVYO & p 
might not justly have killed me had I attempted 
μόνον λόγῳ καταισχύνειν τι @ 
merely by word to do dishonor to (tarnish) any © 
TOV καλῶν ὑπαρχόντων ΤΉ πόλει; : 
of the honors belonging to the city? 3 


3 ἃ ε A 3 oN 3 la 9 V4 » 
ETT EL UMELS = OUK QV ἐποιήσαθ ΤΟ ye EPYOV, 
Since you would not have performed the πὰ 
4 BQ3 A 9 : 
ἐγώ οἶδ᾽ ἀκριβῶς yap εἰ ἐβούλεσθε, 
I know g_~_—iweidl; for if you wished to, 


ready to advocate this course? 


1 wish then to return ἢ to the public 
Sop 3s «δ 9 , ε δ Ὁ 4 AQ oe: 
ἐφ a ἐπολιτευόμην ἕξςης τούτω. καὶ 


acts which I performed next in order to these ; and 


= , One 
σκοπεῖτε ἐν τούτοις πάλιν αὖ 
consider in these matters again 
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, > Ν , a , 

Tl ἣν τὸ βέλτιστον τῇ πόλει. 
what was the best course for the city. 
Ν ε ~ S ὃ "AG a“ a2¢ ~ 
Yop OPV, ωσν Pes YVQLOL, TO UL WV 
For seeing, gentlemen of Athens, your 
ναυτικὸν καταλυόμενον; καὶ τοὺς μὲν 
navy decaying, and the 

lA - > ‘an 5 Ν “~ 
πλουσίους γιγνομένους ἀτελεῖς ἀπὸ μικρὼν 
rich getting off untaxed by small 
5 » \ A A lan 
ἀναλωμάτων, τοὺς δὲ τῶν πολιτῶν 
payments, but those of the citizens 
dé ’ KX Ἂς 5 "2 
κεκτημένους μέτρια ἢ μικρὰ ἀπολλύντας 
possessing moderate or small fortunes losing 
\ + \ 3 ’, » 3 
τὰ OVTQ, τὴν ὃ πόλιν ETL ἐκ 
their Ἢ substance, and the state moreover from 
τούτων ὑστερίζουσαν τῶν καιρῶν, 
these causes missing its opportunities, 
» ’ὔ 3 ἃ 5 ἂν 
ἔθηκα νόμον καθ ον ηνάγκασα 
I proposed a law by which I compelled 
TOUS μὲν, τοὺς πλουσίους, ποιεῖν τὰ 
the one class, the rich, to do their 
4 » > ἃ \ 7 3 ’, 
δίκαια, ETAVO δὲ τους πένητας ἀδικουμένους, 
duty, and stopped the poor from being oppressed, 
ὅπρὸ ἦν χρησιμώτατον τῇ πόλει, 
and what was most useful to the state, 
ἐποίσα τὰς παρασκευὰς γίγνεσθαν ἐν 
I caused her preparations to be made in 
la 1 SHON \ 3. κα 
καιρῳ. 4)/ Kat γραφεὶς εἰσῆλθον 
time. "i And having been indicted I entered upon 
TOUTOV TOV ἀγῶνα εἰς ὑμᾶς καὶ 
this trial before you and 
> 4 Ἁ Ξ ε ’ % 
ἀπέφυγον, καὶ O διώκων OUK 
escaped conviction, and the prosecutor did not 
ἔλαβεν τὸ μέρος τῶν ψήφων. KaiTou 
get his portion of the votes. And indeed 
πόσα χρήματα οἴεσθέ τοὺς 


what sums do you think that the 
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A A \ 
ἡγεμόνας τῶν συμμοριῶν ῇ τοὺς 
leaders of the symmorize or . the 

2 ἃ ’ὕ [ , 
δευτέρους καὶ τρίτους διδόναι μοι, 
second class and the third class offered 6, 
ὥστε μαάλιστα μὲν μὴ θεῖναι τοῦτον 
in order first of all that I should not propose this 
XN Ψ 3 Ν \ » 
τὸν νόμον, εἰ δὲ μὴ; καταβαλόντα 
law, Ὁ but if not this, that having dropped it 
ἐᾶν EV ὑπωμοσίᾳ:; τοσαῦτ᾽, ὦ ἄνδρες 
I should leave it under protest? Such sums, gentlemen 


“AG . 9 - b «ἃ 3 ἴω XQ 
Ἡναίοι; Ooo a ΟΚΡνΉΏσαιμ, αν εἰῖξειν ΄βος 


of Athens, . as I should hesitate to tell to 
e A “π 5. A ¥ “9 
ὑμᾶς, εἰκότως ἐκεῖνοι ἔπραττον ταῦτ. 
you. “7 no wonder they attempted this. 
» 3 a A 
yap ἣν αὑτοῖς ἐκ μὲν τῶν 
For it was possible for them under the 
a ’ 
προτέρων νόμων λειτουργεῖν συνεκκαίδεκα; 
former laws ἰο perform the service by sixteens, 
3 A Ν Ν Ν 
αὑτοῖς μὲν ἀναλίσκουσι μικρὰ καὶ 
themselves indeed spending little or 
3 Ν 9 4 9 N 3 ’ 
οὐδὲν, ἐπιτρίβουσιν ὃ τοὺς ἀπόρους 
nothing, but grinding down the needy 
ἴω. A A ~ A , 
TOV πολιτῶν, ἐκ δὲ τοῦ ἐμοῦ νόμου 
citizens, whereas, under my law, 
ς 4 4 X 
ἕκαστον τιθέναι τὸ γιγνόμενον κατὰ 
each had to pay the sum accruing in proportion to 
9 a \ ’ V4 
τὴν οὐσίαν, καὶ ἐφάνη τριήραρχος 
his property, and he proved to be the trierarch 
A 4 x ’ 
δυοῖν ὁ πρότερον ἔκτος καὶ δέκατος 
of two galleys who was formerly the sixteenth 
\ A A N 9 ¥ 
συντελὴς τῆς μιᾶς" γὰρ οὐδε ἔτι 
contributor to one; for no longer 
3 Ve ε Ν 4 3 Ν 
ὠνόμαζον ἑαυτοὺς τριηράρχους, adda 
were they calling themselves trierarchs, but 
ΡΞ Ψ Ἂ 
συντελεῖς. WOTE δὴ 


contributors, So that, as I have said, to get 


Γ 
EY 
ἐν 
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ταῦτα λυθῆναι καὶ μὴ ἀναγκασθῆναι 
these regulations annulled and not to be compelled 
la) \ , 3 » ϑν 
TTOLELVY Ta δίκαια, OUK ἔσθ ΟΤι 
to do their duty, there is not anything 
οὐκ ἐδίδοσαν. ὙΠ Kat λέγε μοι 
that they would not have given. § And _ Yead me, 
~ Ν Ν ἊΨ > 
πρῶτον μὲν τὸ ψήφισμα καθ 
first, the decree in consequence of 
a 3 ~ \ \ cy \ 
ὁ “εἰσῆλθον τὴν γραφὴν, εἶτα τοὺς 
which I appeared on the indictment, then the 
καταλόγους, τόν τ᾽ ἐκ τοῦ προτέρου 
lists, both that of the former 
’ ἃ XN Ν Ν 3 ’ 
νομου καὶ TOV κατα, TOV ἐμον. 
law and. that under mine, 
λέγε. 
Read. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 
: THE DECREE. 
[“΄“᾿Ἐπὶ ἄρχοντος Πολυκλέους, 
“Tn the archonship of Polycles, 
κά SiON 4 XN A 
ἕκτῃ ἐπὶ δέκα μηνὸς βοηδρομιῶνος, 
on the sixteenth of the month Beedromion, 
ε ’ὔ ῪΜ ᾽ 
Ἱπποθωντίδος φυλῆς πρυτανευούσης; 
the Hippothoontian tribe presiding, 
Δημοσθένης Δεμοσθένους Παιανιεὺς 
Demosthenes, son of Demosthenes of Peania, 
εἰσήνεγκε νόμον ες τὸ τριηραρχικὸν 
introduced a law for the naval service 
ἀντὶ τοῦ προτέρου; καθ᾽ © ὃν 
in the place of former one, in which 
ἦσαν αἱ συντέλεια τῶν τριηράρχων" 
there were the associations of the trierarch® ; 
‘N \ Ν e A 
καὶ βουλὴ καὶ O δῆμος 
and the council and the people 
3 Ψ Ν ΜᾺ Ν 
ἐπεχειροτόνησεν καὶ Πατροκλῆς ᾧλνεὺς 
and Patrocles of Phlyus 


ratified the law; 
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| ts 

ἀπήνεγκε Δημοσθένει παρανόμων, 
brought a charge against Demosthenes for illegal proceedings, 

Ν 5 \\ \ is “A » 
Kab οὗ λαβὼν τὸ μέρος τῶν ψήφων 
and not having received his share ΞΠυλωοο the votes 
9 ta XN ’ ’ 33 
ἀπέτισε τὰς πεντακοσίας ὃραχμάς.᾽] 
paid the penalty of five hundred drachmas.”’ 

Ν 

Φέρε δὴ καὶ τὸν καλὸν 

Produce now also that precious 
κατάλογον. 
roll, 

KATAAOTOS. 
THE ROLL. 
Ἁ a 
[ “‘ Τοὺς τριηράρχους καλεῖσθαι 
Let the trierarchs be summoned 
, \ 
συνεκκαίδεκα ἐπὶ τὴν τριήρη ἐκ 
sixteen for each galley according to 
w~ »-"ᾳ »» Ἁ Νὰ 

τῶν συντελειῶν, ἀπὸ εἴκοσι καὶ TEVTE ἐτῶν 
the associations, from the ages of twenty-five 


3 , 9 va) , “Ἀν 
εἰς τετταράκοντα; ἐν τοῖς λόχοις, ἐπὶ ισον 


to forty, in the classes, equally 
VA “A ’ 33 

χρωμένους τῇ χορηγίᾳ." 

discharging the duty.” 

, ἃ Ν ~ ἊΝ 
Φέρε δὴ παρα τουτον τον 
Produce now after this the 

κατάλογον ἐκ τοῦ ἐμοῦ νόμου. 
roll under my law. 
; KATAAOTLOS. 
THE ROLL. 
[“Tods τριηράρχους αἱρεῖσθαι ἐπὶ 
“οὐ the trierarchs be taken for 
™v τριήρη. ᾿ κατὰ τῆς οὐσίας κατὰ 
each triereme according to their property by 
, 5. ΤῊΝ ὃ , , E 
τίμησιν, ἀπὸ έκα ταλάντων 


valuation, from ten talents upwards; 


DEMOSTHENES ON THE CROWN. 81 
“ Ν ε 3 ’, Φ' 5 ,’ 
εαν δὲ 7) OVO La 7) αττοτετιμὴ μεν) 
but if their property be rated 
’ὔ’ ’ὔ ε ’ 
πλειόνων χρημάτων, Ἶ λειτουργία 
at a larger sum, let their service 
» \ S κι 
ἔστω κατὰ τὸν ἀναλογισμὸν ἕως τριῶν 
be in the same proportion as far as three 
, ys e A » \ \ 
πλοίων καὶ ὑὕὑπηρετικοῦις. ἔστω δὲ κατὰ 
triremes and a tender. And let it be in 
\ Ν we 
τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν καὶ οἷς 
the same proportion also for those persons whose 
3 ’ 9 x A Vd , 
οὐσία ἐστὶ ἐλάττων τῶν δέκα ταλάντων; 
property ᾿ is less than ten talents, 
, > oa 3 \ , 
συναγομένοις εἰς συντε λειαν εἰς TQ δέκα 
grouped together in a company up to ten 
’ 49 
τάλαντα.] 
talents.” 
4 "Apa ye δοκῶ μικρὰ βοηθῆσαι 
Do i AB appear to have but slightly helped 
A Δ 
τοῖς πένησιν ὑμῶν, ἢ οἱ πλούσιοι 
the poor among you, or (do) the rich (appear 
ἂν ἀναλῶσαι μικρὰ 
toyou) that they would have spent a small amount of money | 
TOU μὴ 2 ποιεῖν τὰδίκαια: 
_ for the sake of not (being ecmpelled) to do what is just? 
. 3 , va 
οὐ μόνον τοίνυν σεμνύνομαι τῷ μὴ 
Not only, then, do I pride myself on not 
καθυφεῖναι ταῦτα: οὐδὲ 
maying abandoned these measures, and not only on having 
Ν 9 \ Fa 
τῷ ἀποφυγεῖν γραφεὶς, ἄλλα Kal 
been acquitted on the indictment, but also 
Ν 
τῷ θεῖναι τὸν συμφέροντα νόμον καὶ 
on Y having established a beneficial law and 
= ¥ 
| T@ 5 δεδωκέναι πειρᾶν Εεργῳ. 
‘ ~on the fact that it has Be proof of itself by actual experience. 
1 Q ww 
᾿ς γάρ τὸνπάντα πόλεμον; τῶν 
For during the whole war, when the 


5 


i 


a 
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2 Ἁ Ν eee SN 
ἀποστόλων γιγνομένων κατὰ τὸν ἐμὸν 
naval expeditions were fitted out under my = 

\ ΄ Ὁ \ , , θ᾽ “ 
TOV VOHLOV, OVOELS TPLNPAPKOS TWTOU . 
law, no trierarch ever 
3 » € la 9 ear ive 
οὐχ ἔθηκε ἱκετηρίαν παρ ὑμῖν ὡς 
lodged a petition with you as if 


>) ’ὔ 3 9 ᾽ 3 VA 
ἀδικούμενος, οὐκ ἐκαθέζετο ἐν Μουνυχίᾳ, 


: ; ῃ 
having been wronged, nor seated himself in Munychia, 


9 3 14 € Ν Μ 3 yi 
οὐχ ἐδέθη ὑπὸ τῶν ἀποστολέων, 
nor was thrown into chains by the commissioners of despatch, 

3 V4 y 9 A » 
οὐ τριήρης ovr καταληφθεῖσα ἔξω 
nor ὙΔΒ ΔΩΥ͂ trireme, either having been captured at sea 

9 ’ -~ 4 Ψ 9 3 v4 3 lan) 
ἀπώλετο τῇ πόλει, οὔτ ἀπελείφθη αὐτοῦ 
lost to the city, nor left behind in port here, 

9 V4 5. °F ine 2 \ \ 
OU δυναμένη ἀνάγεσθαι. j "καύτου Κατα TOUS 
not able * to put out. {)° And yet, under the 
προτέρους νόμους ἅπαντα ταῦτα ἐγίγνετο. 
former laws, all these things happened, 

Ν 3 » \ A 5 3 A 
TO δ᾽ αἴτιον, τὸ λειτουργεν ἣν ἐν τοῖς 
And _ the reason was, that the burden was on the 

V4 \ \ Nie ’ 
πένησιν᾽ δὴ πολλὰ τὰ ἀδύνατα 
poor ; accordingly many cases of inability 

if 3 \ 9 : VA \ 
συνέβαινεν. ἐγὼ ὃ μετήνεγκα τὰς 
occurred, But I transferred the 
τριηραρχίας ἐκ τῶν ἀπόρων eis 
charge of fitting out triremes from the poor to 
TOUS εὐπόρους" οὖν πάντ᾽ τὰ δέοντα 
the wealthy ; accordingly all requirements 
ἐγίγνετο. καὶ μὴν κατ᾽ τοῦτο gen 
were wont to be met, And indeed for this itself 
καὶ ἀξιός εἰμι τυχεῖν ἐπαίνου, ὅτι 
too I deserve to receive praise, that 


’ », \ A 
προῃρουμὴην πᾶντα τὰατοιαῦτα πολιτεύματα 


I adopted all such measures 
3 3 “Ὁ Ψ fd Ν \ 
ad ὧν αμα δόξαι καὶ τιμαὶ 
from which at the same time glory and honor 


\. 
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| A , , ”~ ’ 
καὶ δυνάμεις συνέβαινον τῇῃ TONE’ 
and power accrued to the state ; 
: ra Ν ἃ \ SS! ’ 
βάσκανον δὲ καὶ πικρν καὶ κακόηθες 
but malignant or vexatious or unprincipled 
3 3 x 4 3 Ἁ 3 \ 
ἐστι οὐδέν πολίτευμα ἐμὸν; οὐδὲ 
is no public measure of mine, nor 
Ν 50 ¢ RS σὰ , 
ταπεινὸν, οὐδε ἀνάξιον τῆς πόλεως. 
grovelling nor unworthy of the city. 
i V4 » “ας 5 
/ τοίνυν φανήσομαι ἔχων ταῦτοὸ ἦθος 
I therefore shall be shown to have the same __ character 
f ἔντε τοῖς κατὰτὴν πόλιν πολιτεύμασι καὶ 
bothin my city policy and 
3 me - \ » 9 A 
ἐν Tous δΒλληνικοῖς yap οὐτε ἐν ΤΊ 
in ΦὧἊ{Π6 general affairsof Greece; for neither in the 
moka εἰλύμην τὰς γάριτας παρὰ τῶν 
city did I ever choose the favor of the 
πλουσίων μᾶλλον ἢ τὰ δίκαια τῶν πολλῶν, 
wealthy rather than the rights of the many, 
» 59 9 ee A 3 , \ 
ovr «ev τοῖς KAAnviKois ἠγάπησα τὰ 
nor in general Hellenic affairs did I value the 
δῶρα καὶ ΤΥ ξενί Φιλί 
ρ nV ξενιαν ιλίππου 
gifts and the friendship of Philip 
ἀντὶ τῶν κοινῇ συμφερόντων πᾶσι 
in preference to the general interests of all 
τοῖς ὋἍἙλλησι. 
the Greeks. 
ὃ Ἡγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι εἰπεῖν 
\\ I ἊΣ then, that it remains to me to speak 
περὶ τοῦ κηρύγματος Kal τῶν εὐθυνῶν᾽ 
ΤΙΝ the proclamation and the accounts ; 
\ x e » Ne, , \ 
, a TO ως ET PATTOV ΤΕ Το αρίιστα και 
ΤΟΥ the fact that I both did the best things and 
: 5. Ν \ \ aes. / \ , 
ELLE διὰ πταντος EVVOVUS Καὶ πρόθυμος 
am always well disposed and zealous 
εὖ ποιεῖν ὑμᾶς, νομίζω ἱκανῶς 
to promote your interests, I think has been sufficiently 


s 
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A , 3 A 3 , ᾿ 
δεδηλῶσθαί ἐκ τῶν εἰρημένων 
shown by what has been already said — 

ὔ Ν , z 
μου. Καιτοι Τα, μέγιστα ve 
by me. And indeed the most important points 

A , Ν 
τῶν πεπολιτευμένων καὶ πεπραγμένων. 
of my administration and conduct 

3 ἴον »,) ε , a 
ἐμαυτῷ παραλείπω, ὑπολαμβάνων δεῖν με 
I pass by, supposing it necessary forme 
ΜᾺ Ν. 3 ὃ rN Ya 3 ~ Ν 
πρῶτον μὲν ἀποδοῦναί ἐφεξῆς τοὺς 
in the first place to produce in order the 

, ἊΝ aA , 3 A Ss 
λόγους περὶ τοῦ παρανόμου avTov, εἶτα; 
arguments relative to the illegality itself, then, 

x ν QA Ν A 
καν €L7T@ μηδὲν ΠΤΕερὺ Τῶν 
even though I say nothing concerning the 

A ’ ε y 
λοιπῶν πολιτευμάτων. ὁμοίως 
remainder of ΤΥ political acts, supposing that nevertheless 
ε 4 Ν Ν ε 4 3 
UTAP\ ELV μοι ΤΟ συνειδὸς εκαστῳ ΤΟΡ 
I have the consciousness of each one of 
e A 
υμῶων. 


κι Ν , 5" ἃ Oy 
Tov μεν λόγων οὖν, οὑς OUTOS 
Of the words, then, which this man, 


8 (for my witness). 


a » Ἁ , » \ 
διακυκῶν ἄνω καὶ κάτω ελεγε περὶ 
jumbling together confusedly, spoke concerning 


TOV νόμων παραγεγραμμένων, οἶμαι μὰ 


the laws which have been transcribed, I think, by 
Ν Ν » A , 
τοὺς θεοὺς οὔτε ὑμᾶς μανθάνειν 


the gods, that neither you see the bearing of 


\ , ¥ 9 Gh 9 , ".- 
TOUS πολλούς OUT αὐτὸὸῤῤ ἐδυνάμην 
the greater part, nor was I myself able 


“a : - Ν Ν ἴω, 
συνεῖναι" διαλέξομαι δὲ περὶ τῶν 
to comprehend them ; but I will speak about the 


hal 4 ε a AN 9 \ 
δικαίων ἀπλῶς Τὴν ὀρθὴν. 
justice of the case simply _ and in a straightforward way. — 
Ν 72 , . V2 ε 5 3 Ler 
yap δέω τοσούτου λέγειν WS οὐκ εἰμὴ 


For 1 am so far from saying that I am not a 
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- 


ὑπεύθυνος, ὃ νῦν οὗτος διέβαλλε καὶ 
- accountable, as he just now was falsely and . 
/ Ψ > ε al > σ 
διωρίζετο, wo ὁμολογῶ εἶναι ἅπαντα 
distinctly asserting, that 1 acknowledge that I have been all 
Ν , e , ΩΣ a 
τὸν βίον ὑπεύθυνος ὧν 
my life pees for whatever Ihave either 
‘ ε om” 
διακεχείρικα ἢ πεπολίτευμαι παρ᾽ ὕμιν. 
shandled or doneasapublic nfan among you. 
A 5 
Ξὰ μέντοι γε ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας 
For what, however, Ihave of myown _ private property 
, ~ , 
ἐπαγγειλάμενος δέδωκα τῷ δήμῳ, φημι 
offered and given to the people, I affirm 
e ΄, ; 29 , ΟΝ. 
εἶναί ὑπεύθυνος ουόδεμιαν ἡμέραν 
that I am not accountable, no, not for a single day— 
(ἀκούεις Αἰσχίνη; οὐδ᾽ ἀἄλλον οὐδένα, 
(Do you hear, Aeschines ?)— nor any body else, 
99° a 4 a Ὧν 3 ΄ 
ovo av TUX?) ων TLS των εννξεα, 
not even if he happen to be one of the nine 
ἀρχόντων. yap Tis νόμος ἐστι μεστὸς 
archons. For what law is full 
3 ’ ᾿ ’ 
τοσαύτης ἀδικίας καὶ μισανθρωπίας 
a so Ere injustice and inhumanity 
᾿ς Bars μὲ ἀποστερεῖν τῆς χάριτος τὸν 
ft to deprive of thanks one who 
i a T TOV ἰδίων καὶ ποιήσαντα 
has given of his privatemeans and done 
πρᾶγμα φιλάνθρωπον καὶ φιλόδωρον, 
᾿ ἃπδοὺ. public-spirited and generous, 
— ¥ > 9 A » Ἁ 
ἄγειν ὃ εἰς τοὺς συκοφάντας, καὶ 
_ and to bring him before sycophants, and 
3 / , >. % Ν 52 2 a 
ἐφιστάναι τούτους ἐπὶ τὰς εὐθύνας ὧν ἔδωκεν ; 
set them to audit his donations ? 
οὐδὲ cis. εἰδέ φησιν οὗτος. δειξάτω, 
None. And if he says there is, let him produce it, 
39 Ἁ ν,.: A , 5 3 
κἀγὼ στέρξω καὶ σιωπήσομαι. ἀλλ 


and I will be content and keep silence. But 
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“ . 4 


UK ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ οὗτος 


‘there is none, gentlemen of Athens, but this 
A ν xX / SHIN ANS 
συκοφαντῶν, OTL ὧν τότε ἐπὶ τῷ 


. . ε 
calumniator, because _ being at that time over the 


θ ΄“ 3 “ὃ Ν 7 Ν (ς Ὁ 
EWPLK@ ἐπέδωκα τὰ χρήματα, φησὶν, “ἡ 
theorie fund I contributed money, Says “The 
βουλὴ ἐπήνεσεν adtov  ovta 

Senate praised him while undischarged 
ε , 99 9 δ 9 \ i 
ὑπεύθυνον. ου TEPl οὐδενὸς 

of his accounts.” (Yes, but) not on account of any 

, & 3 e , ΕῚ 4.0 

τούτων γε; ὧν ἣν ὑπεύθυνος, ἀλλ᾽ 
of those things, for which I was held responsible, but 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεδωκα, ὦ συκοφάντα. ἀλλὰ καὶ | 
for what donations I made, O sycophant. “Oh, but 7 
τειχοποιὸς ἤσθα, φησί. καὶ 
a commissioner of walls you were,” sayshe. (Yes,) and 
dud γε τοῦτο ὀρθῶς ἐπῃνούμην, ὅτι 
for that reason I was justly praised, because 

3 , 3 , Ν ? 3 ’ 
ἐπέδωκα τἀνηλωμένα καὶ οὐκ ἐλογιζόμην. 

I gave the sums expended and made no account of if. 

N ε \ Ν al 3 las Ἁ 
yap ομεέν λογισμὸς προσδεῖται εὐθυνῶν καὶ 
For an account requires examination and 

“ 9 , ε \ Ν 4 3 \@ 
TOV ἐξετασόντων, v7) δὲ δωρεὰ δικαία ἐστὶ 3 
men who will examine it, but a free gift deserves 
τυγχάνεν χάριτος καὶ ἐπαίνου: διόπερ 
to receive thanks and praise ; _ therefore — 
ὁδὲ ἔγραψεν TadT περὶ ἐμοῦ" } Vor δ᾽ 
this man here made this motion in my favor; and that 
ταῦτα οὕτω ὥρισται οὐ μόνον ἐν Tos 
this is a settled principle, not only in your — 

/ 3 Ν ν 39 im ae 4 Y, | 
νόμοις, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ὑμετέροις ἔθεσιν, 
laws, but also in your habits, — 
eyo δείω padiws πολλαχόθεν. γὰρ 
I will show easily by many proofs. For, 

la Ἁ A v4 3 , 
πρωτον μὲν Ναυσικλῆς πολλάκις ἐστεφάνωται 
first, Nausicles has often been crowned — 


τ al 
j 
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e 3 ε ~ ΜᾺ 343 
ὑφ ὑμῶν στρατηγῶν, 
by you, while holding the office of general, for 
® a ee ω 907 Sf)? 7 
ols προετο ἀπὸ τῶν ἰδίων: εἶθ᾽ Διότιμος 
_ what he expended from his own funds; next Diotimus, 
4 » Ν 5 4 \ 4 
OTE ἔδωκε τὰς ἀσπίδας καὶ πάλιν 
because he gave shields, and again 
Χαρίδημος, ἐστεφανοῦντο᾽ εἶθ᾽ Νεοπτόλεμος 
Charidemus, were crowned ; again Neoptolemus 
ε Ν “Ἅ 5 4 » ἴω », 
ουτοσι ὧν ἐπιστάτης πολλων έργων, 
here, superintendent of many works, 
’ 5 5 “' 5 A \ ἴω V4 
τετίμηται ἐφ᾽ οἷς ἐπέδωκε. γὰρ τοῦτό γε 
has been honored for his donations. For this 
ἂν εἴη σχέτλιον, εἰ ἡ τῷ ἄρχοντι 
t 
would be cruel, if either to anybody holding 
\ b) \ a 29 Z \ \ 
τινα ἄρχην μὴ ἐξέσται διὰ Τὴν 
an office it shall not be permitted by reason of his 
3 \ ’ Aye a) ”~ I “λ 
ἀρχὴν διδόναι τὰ ἑαυτοῦ τῇ TOME, ἢ 
office to give his own money to the state, or 
3 \ ~ 4 ’ ¢e ’ 
ἀντὶ τοῦ κομίσασθαι χάριν ὑφέξει 
,, instead of receiving thanks shall render 
εὐθύνας τῶν δοθέντων. 7 Τοίνυν 
an account of what he has given. (To prove) then 
Ψ na 9 5 οἱ , 
OTL ταῦτ ἀληθη λέγω, 
that these things (are) true (which) I say, 
λαβών λέγε po τὰ ψφψηφίσματά αὐτὰ 
take and read me the very decrees 
τὰ γεγενημένα τούτοις. λέγε. 
passed in honor of these men. Read. 
VHOISMA. 


THE DECREE. 


& Ἄρχων Δημόνικος Φλυνεὺς. 


“ Archon, Demonicus of Phlyus. On the 

a. > 5 , σι ’ 
ἕκτῃ μετ᾽ εἰκάδα Βοηδρομιῶνος; γνώμῃ 
‘ twenty-sixth of Bedromion, with the sanction 
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βουλῆς καὶ δήμου, Καλλίας Φρεάρριος 


of the Senate and people, Callias of Phrearrii _ | 


5 ψ a A A . = 
εἶπεν τι δοκεῖ ΤΏ βουλῇ καὶ 
moved that it appears good to the Senate and ΝΣ 

A ὕ A , ἈΝ 
τῷ δήμῳ στεφανῶσαι Ναυσικλέα τὸν 
the people to crown Nausicles, the general 

SEN “A Ψ νΨ ’ 
ἐπὶ τῶν oThov, OTL δισχιλίων 
of the heavy-armed soldiery, because, when two thousand 
3 , x 4 A » 3 » rity 

Αθηναίων οπλιτὼν οντωὼν ἐν ἵἴμβρῳ 
Athenian heavy-armed troops were - at Imbrus, — 

δ 3 lal 4 Ῥ) A ; 
καὶ βοηθούντων τοῖς ᾿Αθηναίων κατοικοῦσιν 
and were defending those of the Athenians dwelling in 
τὴν νῆσον, Φίλωνος τοῦ κεχειροτονημένου 
the island, since Philo, the man appointed 
ἐπὶ τῆς διοικήσεως οὐ 
to the charge of the treasury department, was not 
δυναμένου διὰ τοὺς χειμῶνας πλεῦσαι 
able on account of the storms to sail 

Ἃ A \ ε , Ψ 
καὶ μισθοδοτῆσαι τοὺς ὁπλίτας, ἔδωκε 
and pay the hoplites, he advanced money 
3 ~ SQ 7 2 Z Ἁ 9 
EK TY)S ἰδίας ουσιας KQUL ᾿ς  OUK 
from his own private property and did not 
elo em page TOV δῆμον; καὶ ἢ | 
ask the people for it again, and ἢ 
ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον δΔιονυσίοις. 
to proclaim the crown at the Dionysia 
καινοῖς τραγῳδοῖς.᾽} 
with the new tragedies.” 


ETEPON ΨΗΦΙΣΜΑ. 
A SECOND DECREE. 


[““Kadhias Φρεᾶρριος εἶπε, πρυτάνεων 

“ Caliias of Phrearrii moved, the prytanes — 

, ’ ~ 9 XN i 
λεγόντων γνώμῃ βουλης, ἐπειδὴ 
declaring it tobe withthe sanction of the Senate: Whereas 


a 
ψι 
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a e = i ~ ε ~ 
Χαριδημος. ὃ ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν, 
Charidemus, general of the foot-soldiers, having 
ee Ν 3 “- Ν , 
ἀποσταλεὶς εἰς Σαλαμῖνα, Kat δΔιότιμος 
been despatched to Salamis, and Diotimus, 
ὁ ἐπὶ τῶν ἱππέων, τινων τῶν 
general of the horsemen, when certain of the 
στρατιωῶν ἐν τῇ μάχῃ ἐπὶ τοῦ 
troops in the battle by the 
ποταμοῦ σκυλευθέντων ὑπὸ τῶν 
* river had been stripped of their arms by the 
’ 5 ~ 3 lA 5 , 
πολεμίων; ἐκ τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων 
enemy, at their own expense 
’ \ I 5 ’ 
καθώπλισαν τοὺς νεανίσκους ὀκτακοσίαις 
armed the young men with eight hundred 
ἀσπίσιν, δεδόχθαι ™ βουλῇ καὶ 
shields, it has been resolved by the Senate and 
TO δήμῳ στεφανῶσαι Χαρίδημον καὶ 
t « 
people to crown Charidemus - and 
Διότιμον χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ ἀναγορεῦσκι 
Diotimus with a golden ~~ crown, and to proclaim it 
τοῖς μεγάλοις Παναθηναίοις ἐν τῷ 
at the great . Panathenaic festival during the 
γυμνικῷ ἀγῶνι Kat Διονυσίοις καινοῖς 
gymnastic contest and at the Dionysia with the new 
τραγῳδοῖς: θεσμοθέτας δὲ, πρυτάνεις, 
tragedies ; and that the judges, prytanes, 
5 oe 5 » ‘a 5 A 33 
ἀγωνοθέτας ἐπιμεληθῆναι τῆς ἀναγορεύσεως.᾽] 
nd prizemasters have charge of _ the proclamation.” 
Ἴ Ἢ Y , b ’ὔ 5 
ἢ VV ἕκαστος τούτων; Αἰσχίνη; nV 
3 τῆ Each of these men, Aeschines, was 
ὑπεύθυνος τῆς μὲ ἀῤχῆς ἧς ἦρχεν, οὐχ δ᾽ 
accountable for the office which he held, but not 
ε , 379? @ 5» A 
ὑπεύθυνος ἐφ οἷς ἐστεφανοῦτο. 
accountable for the matters in respect to which he was crowned. 
3 κι 50.535 55 , οὖ » 5 ’ 
ουκουν οὐὸ eyo yap δήπου εστι μοι 


No more then am I; tor, I presume, there are to me 
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3 Ἃ ἤ ’ ΝᾺ » Ν a SEN 
ταὐτὰ δίκαιά τοῖς ἄλλοις περὶ τῶν αὐτῶν. 
the same rights with others concerning the same things, 
ἐπέδωκα: ἐπαινοῦμαι διὰ ταῦτα; 
I have given money; — I am praised on account of _—_sitthat, 
OUK ὧν ὑπεύθυνος ὧν ἐπεδωκα. 
not being accountable for νᾶ > eames 
> ἃ Vi ’ 5 ’ 

NH PXOV καὶ δέ δωκά γε εὐθύνας 
1 Π61ὰ office ; yes, and I rendered an account 
3 ’, 9 @ 5. ΠΡΡΡΖ ἣν 29 
ἐκείνων, οὐχ ὧν ἐπέδωκα. νὴ Ate 
in those matters, not ἰοῦ what I gave. . Yes, mdpede 
3 9 > ’ 3 <>) Ἁ 
ἀλλ᾽ ἀδίκως ἦρξα; εἶτα παρών, 
but I did wrong in my office? anddid you then, though in οουγῦ. 
OTE οἱ λογισταὶ εἰσῆγον με, οὐ 
when the examiners brought me forward, not 


κατηγόρεις" 


accHse me? 


LS ΄ἅ Y IQA Ψ 
7 Τοίνυν ινα, εἰδῆτε οτι @ 
» Therefore, in order that you may know that 


: 9-N Qk a 3 A 
Q@UTOS οὗτος PAPTUPEL μοι ἐστεφανῶσθαι 


this man himself bears witness tome  thatI have been crowned 

ἐφ᾽ οἷς ἣν οὐχ ὑπεύθυνος, 
for those things for which I was not responsible, 
λαβὼν ἀνάγνωθι τὸ λον ψήφισμα 
take and read the whole decree 


XN , Ν Ὡς aA 
τὸ γραφέν μοι. yap οἷς τοῦ 


which was prepared for me. For from what things of the @ 


3 f 
προβουλεύματος οὐκ ἐγράψατο; τούτοις, 
preliminary decree he did not indict, from these 


φανήσεται συκοφαντῶν 


he will be seen to act the part of a slanderer in those which — 


διώκει. λέγε. 

he prosecutes. Read. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 
THE DECREE. 


[ “Ent ἄρχοντος Εὐυθυκλέους, | 
lia the archonship of Euthycles, on the 


ἃ 4“ 


ΣΑΣ ᾿ P Cae Η 
5 eX = See ον a a ee 


ay er ΜΡ an ἐ 
ete ey Ci ed κ ἡ του πε ξ 


regen 
ag NE ee ἧς ἐν 
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ἐνάτῃ ἀπιόντος πυανεψιῶνος, Οἰνηΐδος φυλῆς 


twenty-second of Pyanepsion, the Oeneian tribe 
, ~ 7 
πρυτανευούσης, Κτησιφῶν Λεωσθένους 
presiding, Ctesiphon, son of Leosthenes 
> \ fi 
᾿Αναφλύστιος εἶπεν, ἐπειδὴ Δημοσθένης 
of Anaphlystus, moved: Whereas Demosthenes, 
; ; \ 
Δημοσθένους Παιανιεὺς γενόμενος 
son of Demosthenes of Peania, having been 
ἐπιμελητὴς τῆς ἐπισκευῆς τῶν τειχῶν 
Superintendent of the repair of the walls, 
Ν 3 Ν » ’ 
και προσαναλώσας εἰς τὰ ἐργα τρία 
and having expended on the works three 
’ 3 \ A ἰὃ i 9 ’ 
τάλαντα ἄπο τῆς ἰδίας οὐσίας 
(additional) talents from his own private resources, 
A “A » XN 
ἐπέδωκε ταῦτα τῷ δήμῳ, καὶ 
has given that sum to the people, and whereas, 
: \ \ A A 
κατασταθεὶς ἐπὶ τοῦ θεωρικοῦ 
having been appointed to the charge of the theoric fund, 
LA aA a 
ἐπέδωκε τοῖς θεωροῖς ἐκ 
he has presented to the theorie funds from among 
: νὰ A A ais Ἂς A 
Twacwv τῶν φυλῶν ἑκατὸν vas εὶς 
all the tribes a hundred minag for 
, A A \ 
θυσίας. δεδόχθαι ΤῊ βουλῃ kat 
sacrifices, it has been resolved by the Senate and 
aA 2 Ni aS vA 9 ; ieee 
τῷ δήμῳ τῳ Αθηναίων ἐπαινέσαι 
the ~ people of the Athenians to honor 
lA 4 
Δημοσθένην Δημοσθένους ἸΙαιανιέα ένεκα 
Demosthenes, son of Demosthenes οὗ Peania, on account of 
oe | = A \ ae A 
ἀρετῆς καὶ καλοκαγαθίας ἧς διατελεῖ 
the γίταθ and nobility which he has continued 
¥ \ A 3 
Σ ων ; ἐν ΤΟαΡνΤτΤιυᾶ καυιρῳ εἰς τὸν 
to exhibit on every occasion toward the 
A Q 9 2 Q A 
δῆμον τὸν Αθηναίων, καὶ στεφανῶσαι 
people of the Athenians, and to crown him 
¥ Soot wag , ᾿ 9 A 
χρυσῷ στεθάνῳ, καὶ ἀναγορεῦσαι τὸν 
with a golden crown, and toproclaim the 
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V4 3 o~ , Ξ ,’ 
στέφανον ἐν τῷ θεάτρῳ δΔΙιονυσίοις 
crown in the theatre at the Dionysia 

A ὃ ON lee Ν ὃ Ἁ 9 Ἂ τὸν 
καινοῖς τραγῳδοῖς. τὸν δὲ ἀγωνοθέτην 
with the new tragedies ; and for the prize master 
4 A A 3 , 39 
ἐπιμεληθῆναι τῆς avayopevoews. | 
to have charge of the proclamation.” 

oe) 3 N 3 a ἃ Ν 3 V4 IQA 

TavtT ἐστιν οὐκουν a meV ἐπέδωκα, οὐδὲν 

These are, then, my donations, none 

iQ N V4 i ἃ ’ 

ὧν σὺ γέγραψαι: ἃ δέ 

of which have you indicted ; put (the rewards) which 
e \ ἴω ᾿ 2 

ἢ βουλὴ φησιν δεῖν γενέσθαι μοι 

the Senate says ought to beconferred upon me 
9 N 2 A 9 » 3 ἃ , 

αντὶ «τούτων, τοῦ eal ἃ διώκεις. 

for them, these are what you arraign. 
ε ~~ 3" Ἁ A 

ὁμολογῶν οὖν τὸ λαβεῖν 

Acknowledging, therefore, the receiving οἵ that which 


\ , 5 »». , ,ὕ 
TQ διδόμενα ewat ἐννόμον, γράφει ταρανομων 


, 5 ‘ N A 5 Y ἫΝ 
πρότερον. adda πρὸς θεῶν εἰ, ουτω 
. before. Βαΐ, _ by the gods, are you so 


Rel Nats etadtt τορι το eis λους σον, 


NEST Oe a, ED EM eRe eter el ae Oe eh ee 


has been given to be lawful, you accuse - as illegal — 
ἃ 3 “A ’ὔ’ ’ὔ ε Ν 
ΤΟ ἀποδοῦναι χάριν ΤΟΥΤΩνΨ. O δὲ 
the recompense for them. But aman 
ld + Ν 3 Ν A 
παμπόνηρος ἀνθρωπος Kat ἐχθρὸς θεοῖς 
wholly depraved and detested by the gods 
καὶ βάσκανος ὄντως πρὸς θεῶν ποῖός 
and truly malignant, ς by the gods, what sort of 
TUS ἂν εἴη; οὐχ ὁ τοιοῦτος ; 
_ aman would he be? Would he not be such a one as this ? 
; Α Ν Ν Ν A 3 , 
dyad Kat μὴν περὶ τοῦ y κηρύττεσθαι 
17. — And, indeed, concerning the proclamation 
3 ὩΣ ’ = , XN Ν 
ἐν. τῷ θεάτρῳ, παραλείπω τὸ μὲν 
in the theatre, I pass over the fact 
μυριάκις μυρίους κεκηρῦχθαι καὶ 
that thousands of thousands have been proclaimed and 
XN FAN ld 3 A 
TO QUTOS πολλάκις ἐστεφανῶσθαι 
that 1 myself have often been crowned | 
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Ν \ 3 ’ > ’ ν 3 
σκαιὸς καὶ ἀναίσθητος, Αἰσχίνη, wort 


perverse and stupid, Aeschines, as 
3 ’ 7 4 ΜᾺ \ 
οὐ δύνασαι λογίσασθαι OTL τῳ μὲν 
ποῦ to be able to reflect that to the one 
la ε V4 » Ν 
στεφανουμένῳ O στέφανος ἔχει TOV 
crowned the crown has the 
> Ἁ ~ Ψ “Δ 3 ee 
αὐτὸν ζῆλον, που ἂν ἀναρρηθῃ, 
same value, wherever it may be published, 
x \ , ἐς 3 ~ , 
TO δὲ KY) ρυγμα γίγνεται εν TW θεάτρῳ 
and the __ proclamation is made in the theatre 
ἕνεκα τοῦ συμφέροντος τῶν στεφανούντων; 
for the benefit of those who confer the crown? 
ap ol ἀκούσαντες ἅπαντες 
For those who have heard are all 
προτρέπονται εἰς τὸ ποιεῖν EU τὴν πόλιν, 
encouraged to render service to the state, 
XN 3 ~ X 9 ’ \ 
και ETALVOVO L τους ἀποδιδόντας ΤῊΡ 
and praise those who show their 
’ “ ~ vA 
χάριν μᾶλλον του στεφανουμένου" 
gratitude more than the one crowned ; 
l4 ε ’ , a A 
διόπερ ἢ πόλις γέγραφεν τοῦτον 
therefore, our commonwealth has enacted this 
τὸν νόμον. AaBav δ᾽ λέγε μοι τὸν 
law. Take and read me the 
νόμον αὐτόν. 
law itself. | 
NOMOS. 
THE LAW. 
[“” σους στεφανούσίτινες TOV δήμων, 
“ Whatsoever men any of the townships crown, 
ἑκάστους ποιεῖσθαι τὰς ἀναγορεύσεις τῶν 
let them severally make the proclamations of the 
, 3 4 A A 3Q 7 ’ 
στεφάνων. ἐν αὐτοῖς τοῖς ἰδίοις δήμοις, 
crowns in their own townships, 
»»" »’ ε ~~ e “~ 3 Ψ NX 
ἐὰν μὴ O δῆμος ὁτῶν ᾿Αθηναίων ἢ 


uuless the people of Athens or 
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4 σὰ 4 σὰ 
ἢ  Bovr(y στεφανοῖ τινας" ἐξεῖναι δ᾽ 
the Senate crown any persons; and it shall be lawful 
4 3 A 
ἀναγορεύεσθαι τούτους. ἐν τῷ θεάτρῳ 
to proclaim them in the theatre 
33 
Διονυσίοις. ] 


at the Dionysia.” 


9 2 9 4 A . A 
Ακούεις, Αἰσχίνη, τοῦ νόμου σαφῶς 


δε ἃ saat agh neg ρον 
en . ee “τ 


, You hear, Aeschines, the law distinctly y 
\ A 
λέγοντος; πλὴν ἐάν ὃ. δῆμος ὦ 
saying, ‘unless where the people or 
δ ’ 
7 βουλὴ ψηφίσηται τινας" 
the Senate may vote (to proclaim) any ; 
9 \ > 5 
ἀναγορευέτω δὲ τούτους. τί ovv, ὦ 
let the herald proclaim these.” Why, then, O 
΄-- A 
ταλαίπωρε: συκοφαντεῖς : τὶ 
wretch, do you bring this false accusation ? Why @ 
πλάττεις λόγους; Ti σαυτὸν οὐκ ἐλλεβορίζεις. 
do γοι invent statements? Why doyounot takehellebore 
ΡΝ 2 3 9 IQ3 3 , b) 4 5 
ἐπὶ τούτοις : αλλ οὐδ᾽ αἰσχύνει εἰσάγων Ἐ 
for this ? But  youarenoteven ashamed instituting ~ 
΄ , 3 3 \ 3 / g 
δίην φθόνου, οὐκ οὐδενὸς ἀδικήματος,Ἠ — 
a trial for envy, not for any offence, “ἢ 
Ν ᾽ σὰ \ 9 σὰ ᾧ 
καὶ μεταποιῶν τοὺς μὲν νόμους, ἀφαιρῶν — 
and altering some laws, and leaving out 
, A δ᾽ reno a δ , : 
μέρη Ττωνὸ, ovs ὁλους HV ἰκαιον 
parts of others, | the whole of which 1 was right ΠΝ 
a , x 
ἀναγιγνώσκεσθαι γε τοῖς ὀμωμοκόσι. 
to read, at least to those who have sworn 
A Ν AN , 
ψηφιεῖσθαι Kora TOUS νόμους: 
that they will vote according to the laws ? 
ϑ an A ἃ 
ἔπετα ποιῶν τοιαῦτα λέγεις a 
Then you that do such things describe what qualities — 
A A A A 7 3g 
δεῖ προσειναι τῷ δημοτικῷ, WOTED 
ought to be in a man of the people, as if ἢ 


3 5 ΤΩΝ 3 Bx. Ν Ν 
ἐκδεδωκὼς ἀνδριάντα κατὰ συγγραφὴν, 
you had put out astatne to he made according to contract, 
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5“ 3 - 
εἶτ κομιζόμενος οὐκ ἔχοντα 
andthen __had it delivered to you, deficient in what 


a a ‘a A xX 
a TpoonKev ἐκ Fas συγγραφῆς; ἡ 
itoughtto have Ὁ ὑμπα6Γ the contract, or 


τοὺς δημοτικοὺς γιγνωσκομένους λόγῳ, 
as if patriots were tested by a definition, 
> > > A ee Ν 
ἀλλ΄ οὐ τοις πράγμασι καὶ 
and not rather by their whole conduct and 


τοῖς πολιτεύμασι. καὶ Boas 
public services. And you shout and call me (all 
ὀνομάζων ῥητὰ καὶ ἄρρητα; 
sorts of) | names mentionable and unmentionable, 
ν _3 ε , etre , 
ὥσπερ ἐξ ἁμάξης, a πρόσεστιν 
as if from a wagon, which (words) befit 
Gol καὶ τῷσῷῴ γένει, οὐκ ἐμοί. καίτοι 
you and your race, not me. And yet 
: A ᾿ς S » 3 A 
τοῦτο καὶ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 
(I would au this too, gentlemen of Athens. 


Ai ἡγοῦμαι λοιδορίαν διαφέρειν κατηγορίας 


think that ees differs from accusation 


τούτῳ; TO τὴν μὲν κατηγορίαν ἔχειν 
in this, that accusation deals in 
10 , 9 Ὁ Sere N e , 3 
a LKY) LAT 3 ων εἰσιν QL TLL@PLOl EV 
offences, for which there are ponaisiess in 
“ ’ 
τοῖς νόμοις, τὴν δὲ λοιδορίαν 
the -— laws, - but calumny (involves) 
nN ’ὔ ἃ ᾽’ὔ Aa 3 A “ 
βλασφημίας,ἨὨἨ as συμβαίνει τοῖς ἐχθροῖς 
defamations, which it chances that foes 
- x 3 , ὃ x \ Ns 
λέγειν περὶ ἀλλήλων κατὰ τὴν αὐτῶν 
utter against one another according to their 
YA έ tA x \ 4 
φύσιν. ὑπείληφα δὲ τοὺς προγόνους 
nature. But I have supposed _ that our aucestors 


3 ~ ἊΝ Ἁ ἢ 9 
οἰκοδομῆσαι ταυτι τὰ δικαστήρια, οὐχ 
built these courts of justice, not 


ν , ε “ 9 aA 
να συλλέξαντες ὑμᾶς εἰς ταῦτα 
that having assembled you within them 
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9 N io 3 ’ ’ 
ἀπὸ τῶν ἰδίων λέγωμεν 
from your private business we should utter 
a No , 3 ’ 3 > Ψ 
κακῶς τὰ ἀπόρρητα ἀλλήλους, ἀλλ wa 
reproaches against each other, but that 
3 “4 3 7 ’ὕ 
ἐξελέγχωμεν, ἐάν τις. τυγ νη 
we should prove it against him, if anyone has chanced 
Ν if 5 4 3 ’ ’ὔ 

τι τὴν πόλιν ἠδικηκώς. Αἰσχίνης τοίνυν 
to injure the city in any respect. Aeschines, then, 
εἰδὼς ταῦτα οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ 
knowing these things no less than TI, 

g A A 
εἴλετο. πομπεύειν ἀντὶ τοῦ κατηγορεῖν. 
chose to blackguard instead of accusing me. 

3 Ν IQS A ’ , 3 9 A 
ov μὴν οὐδ᾽ ἐνταῦθα δίκαιός ἐστιν ἀπελθεῖν 
However, not even here | ought he to come off 
Y¥ ϑ» » 3 , SX 
ἔχων ἔλαττον. ἤδη δ᾽ πορεύσομαι ἐπὶ 
having less. And now I will proceed to 
TQUTG, ἐρωτήσας αὐτὸν τοσοῦτον. 
this matter, having first asked him such a question as this, 
πότερόντις φῇ σέ εἶναι. τῆς πόλεως 
Should one say you are the state’s 

KN SUN 9 Ν 3 , SEN 
” ἐμὸν ἐχθρὸν, Αἰσχινὴη;:; ἐμὸν 
or my enemy, Aeschines ? Mine, 

A Y “Ὁ \ Ss > a 
ὃῆλον OTL. οὗ μὲν εἶτα ἣν λαβεῖν 
of course. Where, then, it was possible to obtain 
δίκην παρ᾽ ἐμοῦ ὑπὲρ τούτων 
satisfaction from me in behalf of these 
κατὰ τοὺς νόμους, εἴπερ ἠδίκουν, 
according to the laws, if I had done anything wrong, 
ἐν ὑταῖς: εὐθύναις, ἐν 
namely, in the examination of my accounts, in 
ταῖς γραφαῖς, ἐν ταῖς adhas κρίσεσιν, 


the  publicaccusations, in the other trials 
See, ὍΣ > ee wet \ 
é&€ ures” ov δ᾽ ἐγὼ μὲν 
(brought against me), you neglected it; but where 1 
ἀθῷος ἅπασι, τοῖς νόμοις, τῷ 
am safe in everything, by the laws, by the 


DEMOSTHENES ON THE CROWN. 97 
4 ‘an , A 
᾿ χρόνῳ, ΤΉ προθεσμΐίᾳ, τῷ 
~ length of time, by the limitation of actions, by the 
f , 2? \ , 
πολλάκις πρότερον κεκρίσθαι περι πάντων, 
frequent previcus decisions about every point, 
: A , 3 ΜᾺ 
τῳ μηδεπώποτε ἐξελεγχθῆναι 
by the fact that I have never been convicted 
3 ἰὴ \ 2 - “~ 7” , 
ἀδικῶν μηδὲν UILQS, ΤΉ πόλει 
of any wrong to you, while the city 
> 53 , xX « «ἃ » ἴω 
δ᾽ ἀνάγκη ἢ πλέν ἢ ἔλαττον μετεῖναι 
must, more or less, participate 
γε τῆς δόξης τῶν πεπραγμένων 
atany rate in the character of what has been done 
δημοσίᾳ, ἐνταῦθα 
on account of the state, is it here and on this ground that 
. ἀπήντηκας; Opa μὴ ἧς ἐχθρὸς 
you have met me? Beware lest you are an enemy 
τούτων μὲν; ἐμὸς δὲ προσποιῇ. 
of these, while you profess to be mine. 
Jo igr ON , ε Ν 3 \ XN 
2” Ἐπειδὴ τοινυν ἢ μεν εὐσεβὴς καὶ 
Since, therefore, the righteous and 
δικαία ψῆφος δέδεικται ἅπασι; 
just vote has been pointed out to all, 
A ᾽ ε » ’ 
δεῖ δέ He, ως EOLKE, KQLTFEP 
it is necessary for me, as it seems, although 
οὐ ὄντα φύσει φιλολοίδορον, διὰ 
not naturally fond of railing, yet on account of 
Ν ’ 3 2, ε x ’ 
τὰς βλασφημίας εἰρημένας ὑπὸ τούτου, 
the τς ealuninies uttered ' by this man, 
ἀντὶ πολλῶν καὶ ψευδῶν εἰπεῖν 
instead of many false things to say 
αὐτὰ τἀναγκαιότατ᾽ περὶ αὐτοῦ, καὶ 
merely the most essential things concerning hin, and 
δεῖξαι τίς ὧν καὶ τίνων 
to show who he is and from whom descended that 
οὕτως ῥᾳδίως ἄρχει τοῦ κακῶς λέγειν, Kal 
t 2 


~ he so readily commences reviling, and 
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3 ON 
τίνας λόγους διασύρει; αὐτὸς 
what expressions of mine he cavils at, himself 

ἃ ’ A ie, 
εἰρηκὼς ἃ τίς τῶν μετρίων 


having spoken words 


which what one 


of respectable 


ἀνθρώπων οὐκ ἂν ὠκνησε φθέγξασθαι ;---- yap 


men would not have shrunk from pronouncing ?— for 
et.’ Αἰακὸς ἢ. Ῥαδαμανθυς ἢ Μίνως 
if Aeacus, or Rhadamanthus, or Minos 
5 A 5 ἊΝ \ ’, 

ἣν κατηγορῶν; ἀλλὰ μὴ σπερμολόγος; 
had been my accuser, instead of a prater, 
περίτριμμα ἀγορᾶς, ὄλεθρος γραμματεὺς 


a drudge of the forum, 

3 > 9 
οὐκ οἶμαι αὐτὸν 
I do not think he 


a wretch of a writing clerk, 


τοιαῦτ᾽ 
such things 


«ἃ 5 la) 
QV ELTTELV 
would have spoken 


ae aN , ν 9 la λ 4 
ovd ἂν πορίσασθαν. οὕτως ἐπαχθεῖς λόγους, 
or found such offensive terms, 
ν 3 7 a Ss ‘a 
ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ βοῶντα ὦ 
as if in a tragedy exclaiming «(Ὁ earth, 
Ν ν ἃ 3 Ν Ν \ a 
Kat Ase Kal ἀρετὴ; καὶ τατοιαῦτα;, 
and” sun and virtue,” and such things, 
Ν , 3 , , ΧΝ 
καὶ πάλιν ἐπικαλούμενον σύνεσιν καὶ 
and again, appealing to good sense and 
ὃ , ® Ν Ν \ 
παιδείαν, 7 TO. Kaha και 
good breeding, by which the honorable and 
Ν 3 Ν ’ὔ Ν “A ¥ 
TQ ALOK Pa διαγιγνώσκεται᾽ Yap Ταῦτα, 
the base are distinguished ; for these things 
ὃ , θ de 2 9 3 an r V4 ὃ Ν 
πτουσέεν 1) KOVET αὐτου €YOVTOS. €, 
you doubtless heard him speaking. But, 
cy 4 4 , ον 
ὦ κάθαρμα; τίς μετουσία σοὶ 
you abomination, what __— participation is there to you 
\ A a b) ‘a 4 » 
ἣ τους σοις APETNS 5 Tis διάγνωσις 
or yours in virtue? How should you discern 
N Ν A N γι Ρ̓ “0 
YY KAN@YV μη Τοιούτων , TTOUEV 
what is honorable or otherwise ? Whence, or 


πῶς ἀξιωθέντι; ποῦ δὲ 
Where 


how qualified ? 


θέμις σοι μνησθῆναι 


is your right to speak of 


ἢ 
᾿ 
᾿ 


‘he 
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, “ 5.0.9 ΝΜ a Ν 
παιδείας. ἧς οὐὸ εἰς των μεν 
good breeding, which not one of those 
A “Δ ἊΨ 
ὡς ἀληθῶς τετυχηκότων ἂν εἰποι 
really having obtained would say 
3 \ “ \ e -~ 3 \ 
οὐδὲν τοιοῦτον περὶ αὐτου, ἀλλὰ 
any such thing concerning himself, but 
x 5 , Εν Ἄ A δ᾽ 
κἂν ἐρυθριάσειε ἑτέρου λέγοντος, τοῖς 
would even blush to θὰ another sayingit, while to those 
3 aA \ Ὁ» Χ 
ἀπολειφθεῖσι μὲν ὥσπερ συ, 
destitute of it, like yourself, yet 
2 3 ε 3 9 , 
T POO TOLOUVILEVOLS ὃ UT ἀναισθησίας, 
pretending to it through simplicity, 
~ 9 
περίεστιν τὸ ποιεῖν τοὺς ἀκούοντας 
the result is that they cause those who hear it 
> ἴω Ψ Pe > Ν A 
ἀλγεῖν ὁταν λέγωσιν, οὐ τὸ δοκεῖν 
to grieve whenever they speak, not that they appear 
εἰναι τοιούτοις. 
to be | such (as they desire). 
9 κ΄. Ω ~ Q 
Οὐκ ἀπορῶν δ᾽ ὅτι χρὴ εἰπεῖν περι 
Not being at a loss what to have tosay concerning 
la ων ῪΝῈ ~~ [ων ~ 
Gov Kal τῶν σῶν, ἀπορῶ TOV πρώτου 
you and yours, I am yet at a Joss what first 
“~ 5 ε ¢ 
μνησθῶ, πότερ᾽ ὡς ὁπατήρσου Tpdouys 
to mention, whether how your father, Tromes, 
9 3 A 
ἐδούλευε παρ Ελπίᾳ τῷ διδάσκοντι 
was slave to El pias, who taught 
, A 3 
YpapwaTa πρὸς τῷ Θησείῳ, ἔχων 
letters by the temple of Theseus, having 
’ 4 \ , ἍἋ ε 
haweas υοίνικας καὶ ξύλο, ἢ as 
heavy leg-irons and a collar, or how 
e “4 aA a 
ἢ μήτηρσον χρωμένη τοῖς μεθημερινοῖς 
your mother, resorting to the midday 
’ ἴω ἴω 
γάμοις ἐν τῷ κλεισίῳ τῷ πρὸς 
prostitutions in the brothel near 
ν.ν..Ὼὺὺ ve 
τῷ NPat καλαμίτῃ ἐξέθρεψέ σε τὸν καλὸν 


the statue of the Hero Calamites, brought you up, the handsome 
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ἀνὸρίαντα καὶ ἄκρον τριταγωνιστὴν; 
puppet and a capital actor of third-rate parts? 
3 Ν ’ » A «Ὁ 
ἀλλὰ πάντες ισασι ταῦτα, κἂν 
But all know these things, even if 
3 Ἁ Ν , 5 3 ε ε 
ἐγὼ μὴ λέγω. ἀλλ ως O 
I do not tell them. Or how the 
Tpinpavins Φορμίων, ὁ δοῦλος Δίωνος 
galley-piper, Phormion, the slave of Dion 
τοῦ Φρεαρρίον, ἀνέστησεν αὐτὴν ἀπὸ 
of Phrearrii, raised er from 
, Υ͂Ν ”~N 3 ue 3 Ν ἃ 
ταύτης τῆς καλῆς ἐργασίας; ἀλλὰ v7 
this honorable employment? But, by 
ἊΝ , Ν \ \ 3 “A Ν , 
τὸν Δία καὶ τοὺς θεοὺξ ὀκνῶ μὴ λέγων 
Zeus and the other gods, I fear lest in saying 
Ν “4 Ἁ Ὺὰ 2) iN 4 
τὰ προσήκοντα περ σοῦ avtos δόξω 
what is proper about you Imyself may seem 
προῃρῆσθαι λόγους οὐ προσήκοντας ἐμαυτῷ. 
to have chosen topics unbecoming to myself. 
᾿ ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, ἄρξομαι δε 
This, therefore, I shall pass by, and commence 
9 3 ΙΝ i) 9 EN ’ 
ἀπ αὐτῶν ὧν αυτὸς βεβίωκεν. 
from those acts which he has done during his life ; 
yap οὐδὲ HV 
for neither were (the actions of his life) of an 
Ὁ » 9 5) a ε A A 
ὧν ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ois ὁ δῆμος καταρᾶται. 
ordinary kind, , but such as the people execrate. 
, So) N 5.1 ΕΝ , \ Ss 
ya owe moTe—, owe λέγω ;— μεν ovv 
For lately— lately, did Isay?— __nay, rather, 
χθὲς καὶ πρώην γέγονε | 
only yesterday or the day before, he has become at the 
Ly aia 9 ~ Ἁ ε»,ἵ, Ν 
ἄμ Αθηναῖος καὶ ῥήτωρ, καὶ 
same time an Athenian and an orator, and 
Ν , Ν 3 ’ὔὕ SS N 
προσθεὶς δύο συλλαβὰς ἐποίησεν τὸν μὲν 
having added ἔνο syllables he made his ™% 
4 3 Ν 4 3 , 
πατέρα αντι Τρόμητος Ατρόμητον; 


father, instead of Tromes, Atrometus 


a 
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Ἂς Ν “. Σμ»)} ’ κι 
τὴνδὲ μητέρα ὠνόμασεν πάνυ σεμνῶς 
and his mother he named, very dignifiedly, 
ἃ g wae! 
Γλαυκοθέαν, nv ἅπαντες ἰσασι 
Glaucothea, whom all know to have 
» oA 
καλουμέην ‘“Eumovcav, τυχοῦσαν ταύτης 
been called Empusa, having received this 
τῆς ἐπωνυμίας δηλονότι ἐκ τοῦ ποιεῖν 
title it is plain from her doing 
Kal πάσχειν πάντα; γὰρ πόθεν 
and submitting to anything; for whence 
ἄλλοθεν ; ἀλλ᾽ ὅμως 
otherwise (how else could she have received it)? But, nevertheless, 
~ σ΄ XN 
εἶ οὕτως ἀχάριστος καὶ πονηρὸς 
you are so ungrateful and wicked 
, ΕΝ 9 \ 3 ,»Ἥ Ἄ 
φύσει WOT γεγονὼς ἐλεύθερος διὰ 
by nature, that, having become free through 
X 3 “A Ν i 
τουτουσὶ ἐκ δούλου καὶ πλούσιος 
these instead of a slave, and rich 
ἐκ πτωχοῦ οὐχ ὅπως ἔχεις χάριν 
instead of a beggar, you not only do not show gratitude 
> A 5 Ν Ψ» ν᾽ 
QUTOLS, ἀλλὰ μισθώσας πολιτεύει 
to them, but have hired yourself out as a public man 
κατὰ τουτωνὶ. καὶ ἐάσω περὶ 
against them. And I will pass by that about 
a \ ¥ 3 ΄ ε 
ὧν μὲν ἔστι τις ἀμφισβήτησις ὡς 
which there is some dispute on the ground that, 
See ¥ A 
apa εἴρηκεν ὑπὲ τῆς πόλεως" 
forsooth, he has spoken for the good of _ the state ; 
ΔΩ» A 9 , , 
ἃ ὃ φανερῶς ἀπεδείχθη πράττων 
but what he is clearly shown to have done 
A ~ » ww 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, ταῦτα ἀναμνήσω. 
for the enemy, of these I will remind you. 
2 Y Tis yap ὑμῶν οὐκ olde τὸν 
For who of you does net know of the 
3 A a 3" 
ἀποψηφισθέντα ᾿Αντιφῶντα, ὃς ἦλθεν 
_ disfranchised Antiphon, who came 


102 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


ες τὴν πόλιν ἐπαγγειλάμενος Φιλίππῳ. 


into the city, having promised to Philip _ 
EMT PNT ELL’ τὰ νεώρια; ὃν ἐμοῦ 
that he would burn — your arsenal ? Whom I i 
λαβόντος κεκρυμμέον ἐν Πειραιῖ Kat 
found concealed in Peireus and | 
καταστήσαντος εἰς τὴν ἐκκλησίαν οὗτος 
brought before the assembly, aud this 
ε i A N \ ε 
0 βάσκανος βοῶν καὶ κεκραγώς, ws 
mischief-maker shouting and clamoring, as if 
ποιῶ δεινὰ ἐν δημοκρατίᾳ 
I were doing outrageous things under a democratic 
vB pilav TOUS ἠτυχηκότας 
form of government, insulting unfortunate 
Ne lan X 2 3 3 3 4 
τῶν πολιτῶν καὶ «= Badilav ἐπ οἰκίας = 
citizens, and, going into their houses 
uA , 3 , 9 A i 
QVEV ψηφίσματος, ἐποίησεν ἀφεθῆνα. — 
without a vote of the people, caused him to be released. 
; Ν 3 \ e δ € 3 22 , , ὃ 
AAKOaL εἰ μὴ ἢ βουλὴ ἡ €€ Apeiov πάγου, | 
yi And unless the council of the Areopagus, 
“x 3 , Ν. A \ 3 aA 
αἰσθομένη τὸ πρᾶγμα καὶ ἰδοῦσα 
discovering the fact and seeing 


\ € Ψ » 9 ain Vi a : 
τὴν ὑμετέραν ἄγνοιαν ἐν οὐ δέοντι συμβεβηκυῖαν. 
how ill-timed was your mistake, 

4 , ἣν » Ἁ 

ἐπεζήτησε Tov ἄνθρωπον καὶ 

had made further inquiry after the man and 
A 3 ’ € ε ~ 

συλλαβοῦσα ἐπανήγαγεν ως UILQS, 

seized and brought him before’ you, 


e aA «ἃ 3 4 4 
Ο TOLOUTOS QV ἐξήρπαστ 
such a man as this would have been snatched out of your grasp, 


Ν Ἁ Ν 4, ἘΝ 
Και διαδὺς ΤΟ δίκην δούναι 
and having evaded paying the penalty would have 


x 3 , 9 COLIN by a ‘a ΄ὕ 
QV ἐξεπέμπετ VU7TO TOUVUTOUVL TOU σεμνολόγου 
been sent out of the way by this grand talker here; 


9 ε lon) 7 9 ᾽ 
νυν ὃ ὑμεῖς στρεβλώσαντες ἀπεκτείνατε 
as it was, you tortured and executed 
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αὐτὸν, ὡς ἔδει γε τοῦτον καὶ. 
him, as you ought to this man also. 
~ e ἃ COINS 3 iA ’ 
τοιγαρουν Ἶ βουλὴ ἡ ἐξ Apeiov πάγου 
Accordingly, the council of the Areopagus, 
εἰδυῖα ταῦτα πεπραγμένα τούτῳ 
knowing these proceedings carried on by this man 
TOTE, ὡς ὑμῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
at that time, when, although you from the same 
> , a of \ 
αγνοίας ἧσπερ προΐεσθε πολλὰ 
_ thoughtlessness from which you neglect many 
TOV κοινῶν χειροτονησάντων αὐτὸν 
of the public interests, chose him 
σύνδικον ὑπὲρ ἡ τ σοῦ ἱεροῦ 
as advocate in the case relative to the temple 
σι ὦ ’ 9 ’ Υ͂ ἃ 
τοῦ ἐν Δήλῳ, κακείνην προσείλεσθε καὶ 
at Delos, you both selected it (the Cowncil) and 
ἐποιήσατε κυρίαν τοῦ πράγματος, μὲν εὐθὺς 
made it arbiter οἵ the matter, immediately 
> ’ὕ ΜΚ ε ’ὔ I A 
ἀπήλασεν τοῦυτον WS προδότην, προσέταξε δὲ 
rejected him as a traitor, and appointed 
ε ’ὕ : ’ὔ’ δ ΜᾺ » 
Ὑπερείδῃ ᾿ λέγειν: τα Faure ἔπραξε 
Hyperides to plead ; and this it did, 
’ x ~ 3 Ν a wn 
φέρουσα τὴν ψῆφον ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, 
giving the vote from the altar, 
καὶ οὐδεμία ψῆφος ἠνέχθη τούτῳ 
ὃ t 
and Now ἃς vote was given for this 
a aA i δ ᾳ y A 9 5 A 
τῳ pLapa@.\; Kat OTL TQAUT ἀληθὴη 
wretch. Ὁ And (to prove) that this (is) the truth 
λέγω, κάλει pol τοὺς μάρτυρας 
(which) I say, eall me the witnesses 
τούτων. 
of these things. 
MAPTTPES. 
WITNESSES. 


[“΄Οἵδε, Καλλίας Σουνιεὺς, Ζήνων 
“We here, Callias of Sunium, Zenon 


of Phlyus, Cleon of Phalerum, Demonicus 
Μαραθώνιος, μαρτυροῦσι͵͵ Δημοσθένει 
of Marathon, testify for Demosthenes 
€ ’ Ψ A , : 
ὕπερ Ὁ ἀπαντῶν, OTL TOU δήμου 
in behalf of all, that the people 
‘ 3 4 
ποτὲ χειροτονήσαντος Αἰσχίνην σύνδικον. 
having formerly elected ' ~ Aeschines as their advocate — 
3 Ἁ 9 , € 3 N A 
εἰς Tous ᾿Αμφικτύονας ὑπέρ τοῦ 
before the Amphictyons, on the question of "the 
ἱεροῦ τοῦἐν Δήλῳ ἡμεῖς συνεδρεύσαντες 
temple at Delos, we in council 
3 4 € , 5 A : 
ἐκρίναμεν Ὑπερείδην εἶναι μᾶλλον 
determined that Hyperides was more 
» ’ ε Ν ΡΝ “4 Ε Ν 
ἄξιον λέγειν ὑπὲρ τῆς πόλεως, καὶ 
worthy to plead onbehalf of — the state, and 
€ 3 ’ 49 
Ὑπερείδης ἀπεστάλη."] 
Hyperides was commissioned.” 
A νΨ 
Οὐκοῦν ὁτε τούτου λέγοντος 
Accordingly, inasmuch as, when, ἃ5. thisman was speaking, 
e \ 5.1: ὯΚ \ LS , 
ἢ βουλὴ ἀπήλασεν καὶ προσέταξεν 
the Senate removed him ὅπ appointed 
€ 4 : 4 Ν 9 ’ ε “Ὁ 
ἑτέρῳ, τότε καὶ ἀπέφηνεν ULL 
another, then, also, it pronounced him to you 
5 ; ἃ 
εἶν. προδότην καὶ κακόνουν. 
to be a traitor and an enemy. 
A 4 ἃ Ν : A 
Τοῦτο Towvy ἕν μὲν τοιοῦτο πολίτευμα 
_ Here, then, is one such political act 
Aas 4 Ψ 9 
᾿ τούτου TOU νξανίου, ὁμοιόν γε; οὐ γάρ; 
of this fine fellow, very like, is it not, — 
® la a) νον : ἱ 
οἷς κατηγορεῖ ἐμοῦ ἀναμιμνήσκεσθε δὲ ἕτερον. 
what he charges me with? Now call to mind another, ἢ 
yap OTE Φίλιππος ἔπεμψε Πύθωνα 
For when ; Philip sent - Pythons’ 
ov Bula καὶ συνέπεμλψεξε πρέσβεις 
τὸν βυζαντιον α υνέπεμψ ρέσβεις 


of Byzantium, and sentatthesametime ambassadors 
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Φλυεὺς, Κλέων ΦΡαληρεὺς, Δημόνικος 


aa 


ἐς 
ΓᾺ ᾿ 


‘ 
AA DBD ἂν, : " oe 
4 LAA ,. ῸῊςΝΣ ᾿ 
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b Af? ΕΥ̓ yd ea Q , 
παρὰ ταῦθ, ἢ δἕητοῦντα τὸ συμφέρον. 
contrary to them, or that, while pursuing the interests 

A ἴω ’ὔ 39 ’ 
τῶν ἐχθρῶν, μὴ φέρειν εἰς μέσον 
of our enemies, he refrained from bringing forward 

' ἐπ Us -} 
τὰ ἀμείνω ᾿ τούτων. 
measures better than these (of mine). 

, “5 > 4 92.535. » : y 
) *Ap’ οὖν οὐδ᾽ ἔλεγεν, ωσπε 
‘ . Did he then refrain from speaking also, as  ἈδΒ6 refrained 
930. ν ¥ : € ,’ ’ 
οὐδ᾽ ἔγραφεν, ἡνίκα τι κακὸν 
from proposing decrees when some mischief 
, 5 , Pt SSN ’ \ Ξ-ο 5. 
δέοι ἐργάσασθαί was ; οὐ μὲν οὖν ὴν 
was to be worked ‘against you? Nay, rather, it was not possible 
9 al ca 7 : Ἁ ε 
εἰπεῖν ἐτέρῳ. καὶ ἡ πόλις, ως 
for another to speak. And the city, as 
¥ 3 Ἁ \ » 
ἔοικεν, ἐδύναθ᾽ καὶ φέρειν τὰ μὲν ἀλλα 
it seems, was abie also to endure other things 
args. e : , a 
καὶ οὗτος λανθάνειν ποιῶν" 
and this man to perform them without being detected ; 
ἃ δ᾽ 9 ’ 3» 4 A 
εν ἐπεξειργάσατο, ω ἄνδρες Αθηναῖοι, 
one thing he did, gentlemen of Athens, 
: w~ ἃ lan 
τοιοῦτον, ὃ ἐπέθηκε τέλος πᾶσι 
as follows, which “put the finishing stroke _ on all 
A , Ν @ 
τοις προτέροις" περὶ οὐ 
his former achievements ; concerning which 
Seba ΣΊΕ. : \ \ Σ δ 
᾿ς ἀνήλωσε τοὺς πολλοὺς λόγους, διεξιὼν 
he expended many words, rehearsing 
Ν ’ Σ Ὺ > ὮΝ 
τὰ δόγματα τῶν Αμφισσέων 
the decrees concerning the Amphissian 
A A ε ee 9 
τῶν Λοκρῶν, ὡς διαστρέψων τἀληθές. 
Locrians, in order to pervert the truth. 
at ODE, hs , 2990 7 9 
TO ὃ OU Τοιοῦτον EOTL. πόθεν 3 οὐδέποτ 
But the affair is not of this nature. How can it be? | Never 
A , a : an 
συ ἐκνίψει τἀκεῖ πεπραγμένα σαυτᾷ" 
will you wash out the remembrance of your performances there; 
5 39 ν A 
οὐχ οὕτω πολλὰ ἐρεῖς. 
you will not say enough for that, 
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9 9 A eo » 9 
“Ἐναντίον δ᾽ ὑμῶν, ὦ avopeEs Αθηναῖοι, 
And in your presence, gentlemen of Athens, 
A Ν Ἁ Ἁ ΄ 
καλῶ πάντας τοὺς θεοὺς καὶ πάσας; 
I invoke all the gods and all the goddesses, 
ο y \ 3 Ν : 
ὅσοι ἔχουσι τὴν ᾿Αττικὴν τὴν χώραν, 
as many as possess (guard) the 3 Attie land, 
καὶ τὸν ᾿Απόλλω τὸν Πύθιον, ὃς 
and Apollo the Pythian, who 
A A N 
TATPWOS ἐστι TH πόλει, καὶ ἐπεύχομαι 
is the father-god of our city, and I implore 
A 3 Ν » A 
TOUTOLS πᾶσι, εἰμὲν εἴποιμι ἀληθῆ 
them all, : if T shall speak the truth 
Ν ε A A [race Nn Seey: 952) ἃ 9 
πρὸς ὑμᾶς καὶ τότ᾽ εἶπον εὐθὺς ἐν 
to you as then also immediately (spoke it) before 
A (J A 5 Q 
TO) δήμῳ, ὅτε πρῶτον εἶδον τουτονὶ 
the people, the very moment I saw this 
\ e 
TOV μιαρὸν ἁπτόμενον τούτου τοῦ 
wretch engaging in this 
, δ » 3 » » 
πράγματος (γὰρ ἔγνων, εὐθέως eyvar), 
work, (for I perceived, instantly perceived it,) 
ay 3 A 
δοῦναι μοι εὐτυχίαν καὶ σωτηρίαν; 
so may they grant me favor and protection, 
3 \ \ y Ὁ Ψ 9 
εἰ δὲ πρὸς ἔχθραν ἢ ένεκ 
and if with malice or on account of 
ὟΝ ’ 
idias φιλονεικίας ἐπάγω. ψευδῆ αἰτίαν 
personal - enmity I bring a false charge 
A 4 
τούτῳ, ποιῆσαι με ἀνόνητόν πάντων 
against this man, so may they deprive me of all 
τῶν ἀγαθῶν. «Ὁ 
blessings. 
| πι» = er ee Tle Ν 
pce Ee οὖν ταῦτ ἐπήραμαι καὶ 
Why, then, have I made these imprecations and 
\ A Ψ 
διετεινάμην οὑτωσὶ σφοδρῶς: ὅτι 
asseverations SO 2, =) ἢ Because, 
\ ¥» ede ae “ 
Kal ἔχων γράμματ᾽ κείμενα ἐν τῷ 
although I have ‘documents lying ᾿ in the 
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δημοσίᾳ, ἐξ ὧν σαφῶς 
public archives, from which I shall clearly 
3 4 ae N 3 \ 
ἐπιδείξω ταῦτ᾽; καὶ εἰδὼς 
prove these asseverations, and though I know 
ὑμᾶς μνημονεύοντας τὰ πεπραγμένα; 
you remember the facts, 
φοβοῦμαι ἐκεῖνο, μὴ οὗτος ὑποληφθῃ 
I fear that, lest this man should be considered 
ἐλάττων τῶν κακῶν 
too insignificant (to have accomplished) the evils 
εἰργασμένων αὐτῷ ὅπερ πρότερον συνέβη; 
done by him; as before happened, 
4 3 ’ ΑΝ ψ ’ὔ 
ὅτε ἐποίησεν τοὺς ταλαιπώρους Φωκέας 
when he caused the unhappy Phocians 
ἀπολέσθαι ἀπαγγείλας τὰ ψευδῆ δεῦρ᾽. 
to be destroyed by making false reports to you. 
x Ἂν ’ 3 3 a 5 
γὰρ τὸν πόλεμον ἐν ᾿Αμφίσσῃ;: δι 
For the war at Amphissa, on account of 
ὃν Φίλιππος ἦλθε εἰς Ἐλάτειαν καὶ 
which Philip came into Elateia, and 
δι᾿ ὃν ἡρέθη ἡγεμὼν τῶν 
{ 
on account of which he was chosen leader of the 
> ’ὔὕ͵ ἃ 3 us 4 3 \ 
Αμφικτυόνων, ὃς ἀνέτρεψε ATAaVT τὰ 
Amphictyons, which ruined everything . 
ol ε , REO ῸΣ 3 ε 
τῶν Ἑλλήνων, OUTOS ἐστιν Ο 
of the Greeks, this fellow is the one who 
συγκατασκευάσας Kal εἷς ἀνὴρ 
helped him get it up and more than any other man has been 
αἴτιος πάντων τῶν μεγίστων κακῶν. 
the cause of all our greatest calamities. 
ἃ 3 “~ Laas 9 A Z 
Kal ἐμοῦ TOT εὐθὺὲξ διαμαρτυρομένου 
And whenlI δ {πὺ time immediately protested 
A ~ 3 A 5 iA GL 3 , 
Kal βοώντος ἐν TH ἐκκλησίᾳ εἰσάγεις 
and exclaimed in the assembly— ‘“ You are bringing 
WEA 9 Ἁ 3 Ν 9 ’ὔ 
“πόλεμον εἰς τὴν Ἀττικὴν; Αἰσχίνη: 


a war into Attica, Aeschines, 
Ὁ 
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7 599 e a 
᾿Αμφικτυονικόν πόλεμον οἱ μὲν 
an Amphictyonic war "-- those 

, 3 “4 9 » 
συγκαθήμενοι ἐκ παρακλήσεως οὐκ εἰων με 
sitting with him by invitation would not let me 

X 
λέγειν, οἱ δ᾽ ἐθαύμαζον καὶ ὑπελάμβανον 
speak, and the rest wondered and supposed 
Conall itor 
pe ἐπάγεν κενὴῪ αἰτίάν “αὐτῷ 
that is was bringing an idle charge against him 
Ν \ 3907 » τ δ᾽ ε 
διὰ ΤῊΝ ἰδίαν ἔχθραν. τις C 
out of personal enmity. However, what the 
id A ’ ᾿ 
φύσις γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων, 
real character was of those transactions, 
a » 9 - Ne τ , ce 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Kal ἐνεκατίνος ταῦτα 
gentlemen of Athens, and for what purpose they 
Ν μ ’ 
συνεσκευάσθη καὶ πῶς ἐπράχθη, 
were gotten up and how they were accomplished, 
“~ 3 4 3 Ν 3 ’ὔ ’ Ξ 
νῦν ἀκούσατε, ἐπειδὴ ἐκωλύθητε τότε 
now hear, since you were prevented then ; 
N Ν + A “5. \ 
καὶ yap ὄψεσθε πρᾶγμα εὖ συντεθὲν, 
for you will see thatthe affair was well concerted, 
\ A 3 ’ X\- 
καὶ μεγάλα ὠφελήσεσθε πρὸς 
and you will be greatly assisted by it for 
A A Q Ψ 
ἱστορίαν τῶν κοινῶν, καὶ ὅση δεινότης 
the investigation of public affairs, and what craftiness 
ἣν ἐν τῷ Φιλίππῳφ θεάσεσθε. 
there was in Philip, you will observe. 
Οὐκ ἦν Φιλίππῳ πέρας οὐδ᾽ ἀπαλλαγὴ τοῦ 
Philip could not finish nor get rid of the 

A 3 
πολέμου πρὸς ὑμᾶς, εἰμὴ ποιήσειε 
war with you, unless he made 

’ XN ἃ 3 Ἁ eS 
Θηβαίους Kat Θετταλοὺς ἐχθροὺς ΤΉ 
the Thebans and Thessalians enemies to the 

’ 9 Ν ’ ΄“ ε Zr 
πόλει. ἀλλὰ καίπερ τῶν υμετέρων 
state. But, although your 
TOV στρατηγῶν πολεμούντων αὐτᾷ 
generals fought against , him 
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9 " Ν ἰφ ν ε 3 A , 
ἀθλίως καὶ κακῶς ὅμως ὑπ τοῦ πολέμου 


without fortune or skill, yet from the war 
αὐτοῦ Kal τῶν λῃστῶν ἔπασχε μυρία 
itself and the plunderers he suffered infinite 
’ὕ Ν » 3 Le 3 \ 
κακα. yap OUTE ἐξήγέτο οὐδὲν 
damage. For he neither could export any 
TOV γιγνομένων ἐκ τῆς χώρας 
of the produce from his own country 
» 95 3 A Ὁ 3 oe) 5 Ἃ κν \ 
OUT elo NVETO ων ἐδεῖτ QUT @ HV δὲ 
nor could he import what he needed ; and he was 
TOTE ovr κρείττων ὑμῶν ἐν 
at that time neither superior to you at 
τῇ θαλάττῃ οὔτ᾽ δυνατὸς ἐλθεῖν εἷς 
568, nor was he 8016 to invade 
τὴν Αττικὴν μήτε Θετταλῶν ἀκολουθούντων 
Attica if neither the Thessalians joined his march 
, 2 la 
[LTE Θηβαίων διιέντων᾽ 
nor the Thebans gave him a passage ; 
» \ DES A ”~ 2 
συνέβαινε δὲ αὐτῷ, κρατοῦντι τῷ πολέμῳ 
it was his fortune, though victorious in war 
τοὺς στρατηγούς ὁποιουσδήποθ᾽ ὑμεῖς 
over the generals, such indeed as you 
3 V4 “A \ 3A “~ l4 aA 
ἐξεπέμπετε (yap ἐῶ τοῦτό γε), κακοπαθεῖν 
sent out (for I pass this), to suffer losses 
τῇ φύσει AUT TOU τόπον καὶ τῶν 
by the very nature of the locality and the 
ὑπαρχόντων ἑκατέροις. εἰ μὲν οὖν ἐνεκ᾽ 
circumstances of each party. If then, because of 
Aw 3 ’ » », “Δ 
"ἢ ἰδίας ἐἔχθρας συμπείθοι n 
his personal enmity, he were to try to induce either 
TOUS Θετταλοὺς n TOUS Θηβαίους 
the Thessalians or the Thebans 
V4 3 9 ε A ε “Ὁ 3 2 
βαδίζειν ἐφ’ ὑμᾶς, ἡγεῖτο οὐδένα 
to join in marching against you, he thought that no one 
Ad; a ~ > ΚΜ SN \ \ 
προσέξειν τὸν νοῦν αὐτῷ ἐὰν δὲ λαβὼν 


would pay any attention to him ; but if, taking up 
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\ 3 he \ , ε A 
TAS ἐκείνων κοινὰς προφάσεις ᾿αἱρεθῃ 
pretexts in which they were concerned, he should be chosen 
ε \ » εκ 
ἡγεμὼν, nde Ῥᾷᾳον 
general, he expected that he would with comparative ease 

° ’ \ Ν 
πὰρακρούσεσθαι τὰ μὲν, 
give the scales an unfair lift for his own advantage in some cases, 
᾽ὔ \ \ tA > ΜᾺ 
πείσειν τὰ δὲ. τί OUD ; ἐπιχειρεῖ. 
and persuade in others, What then ? He attempts, 
, : 3 9 S “~ ἧς 

θεάσασθ WS εὖ, ποιῆσαν πόλεμον 
observe how cleverly, to make a war 

a 3 , N / Ν Χ 
Tous Αμφικτύοσι καὶ ταραχὴν περὶ τὴν 
for the Amphictyons and a disturbance at the 

he Ἂν 3 ΚΕΝ ε ’ 

Πυλαίαν" yap eis ΤΥ ὑπελάμβανεν 
Pylea ; for thereupon he thought 

3 Ν 52 ΝἝ , ε lan 
αὐτοὺς εὐθὺς δεήσεσθαι αὑτοῦ. 
they would immediately address him with entreaties. 

> \ 4 x‘ ΜᾺ ε / 
EL μεν TOLVUY τις 4 των ιερομνημόνων 
Now, if one of the commissioners of religious rites, 
Ἃ 


3 ἴω χὰ 
πεμπομένων παρ ἑαυτοῦ ὴ τῶν 
who were sent by himself or 

4 ’ ΡῚ ἴω ῪΚᾺ , 
συμμάχων ἐκείνου εἰσηγοῖτό τοῦτο, ἐνόμιζε 
his allies, introduced this subject, he thought 

Ἁ Ν ᾿ Ν \ 
Kal TOUS Θηβαίους καὶ τοὺς 
that both the Thebans and the 
\ ἊΝ ot oa 
Θετταλοὺς ὑπόψεσθαα τὸ πρᾶγμα καὶ 
Thessalians would suspect the thing and 
, 7 mY 27 4 9 A 
πάντας φυλάξεσθαι, ἂν δ᾽ 7 Αθηναῖος 
would all beontheir guard, but should it be an Athenian 
ὃ τοῦτο ποιῶν, καὶ παρ ὑμῶν 
who did this, and (one sent) from you 
(an ε ’ὔ 3 

τῶν ὑπεναντίων, εὐπόρως λήσειν" 
who were opposed to him, it would easily pass unnoticed ; 

Ψ A > , 
OEP συνέβη. πῶς οὖ ἐέποίησεν 
and thus it turned out. How, then, did he effect 


nw 9 A v4 9 \ \ 
Ταῦτ 35 μισθοῦται TOUTOVL. οὐδενὸς δὲ, 
his purpose ὃ He hires this man. No one, 


‘ 
i 


᾿ 
4 


jaa a χὰ -ὦ 


7 a see ee ie 
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= A ; 3 
οἶμαι; προειδότος τὸ πρᾶγμα οὐδὲ 
I believe, being aware of the thing or 
φυλάττοντος, ὥσπερ πτὰτοιαῦτα ειωθε 
attending to it, just as such things are wont 

ee: 9 ec κα Ὄ \ 
γίγνεσθαι Tap ὑμῖν, οὗτος προβληθεὶς 
to be done among you, thisman, having been nominated 
πυλάγορας καὶ τρῶν ἢ τεττάρων 
as Pylagoras and three or four 
χειροτονησάντων αὐτὸν ἀνερρήθη. 
having held up their hands for him, was declared elected. 
ὡς δὲ λαβὼν τὸ ἀξίωμα τῆς πόλεως 
When, with all the prestige of the city 

3 v4 3 Ν᾿ 3 , 
ἀφίκετο εἰς τοὺς ᾿Αμφικτύονας, 
about him, he arrived among the Amphictyons, 
3 Ἁ * \ A y 5 
ἀφεὶς καὶ παριδὼν πάντα ταλλ᾽, 
having dismissed and neglected all other things, 
3 


3 4 9 ea 3 4 
ἐπέραινεν ἐφ οἷς ἐμισθώθη, 
he accomplished those things for which he was hired, 
Ἂς 3 UA ’ Ν , 4 
Kal εὐπροσώπους λόγους καὶ μύθους οθεν 
and pretty stories and fables, as to how 
ε 


’ of - 
ἡ Κιρραία χώρα καθιερώθη, 
the Cirrheean territory came to be consecrated, 
συνθεὶς καὶ διεξελθὼν, πείθει ἀνθρώπους 
having invented and related, he persuades men 
ἀπείρους λόγων καὶ οὐπροορωμένους τὸ 
unused to speeches and unsuspicious of the 
id Ἂς ε ’ὔ ’ 

μέλλον, τοὺς ἱερομνήμονας, ψηφίσασθαι 
consequences, the Hieromnemons, to vote 
e 


περιελθεῖν τὴν χώραν nv οἱ μὲν 
tomakeasurvey of _ the country * which the 
39 a » > A 7, A 
Αμφισσες εφασαν οὖσαν σφῶν αὐτῶν 
Amphissians said was ) their own 
γεωργεῖν, οὗτος δὲ ἠτιᾶτο εἶναι 
to cultivate, but (which) he charged to be (was) 
TNS ἱερᾶς χώρας, τῶν 
(a portion) of the sacred tract, though the 
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Λοκρῶν ἐπαγόντων οὐδεμίαν δίκην ἡμῖν, 
Locrians were not instituting any suit against us, 
59 ἃ “Ὁ aA ᾽ὔ 
ovo ἃ οὗτος νῦν προφασίζεται, 
ΠΟΥ͂ (threatening) what he now pretends they were, 
οὐκ λέγων ἀληθῆ. γνώσεσθε δ᾽ ἐκεῖθεν. 
not telling the truth. But you will perceive from this fact. 
οὐκ ἐνὴν δήπου τοῖς Λοκροῖς 
It was not possible, of course, for the Locrians 
, , \ A 7 ¥ 
τελέσασθαι δίκην κατὰ τῆς πόλεως ἄνευ 
to bring an action against the state without 
τοῦ προσκαλέσασθαι. τίς οὖν ἐκλήτευσεν 
summoning us to appear. Who, then, summoned 
ἡμᾶς; ἐπὶ ποίθάς ἀρχῆς; “etme Tov 
us ? In whose archonship? Tell us the 
εἰδότα, δεῖξον. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις, 
man who knows of it; point him out. But you cannot; 
ἀλλὰ ταύτῃ κενῃ προφάσει κατεχρῶ 
ε « 
but this was an idle plea that you presumed upon 
ἃ la) A 9 ’ ’ὔ 
καὶ ψευδεῖ. τῶν ᾿Αμφικτυόνων τοίνυν 
and a false one. While the Amphictyons, then, 
κατὰ τὴν ὑφήγησιν τὴν τούτου περιιόντων 
αὖ the instance of thisman madeasurvey of 
Τὴν χώραν, οἱ Aokpot προσπεσόντες 
the territory, the Locrians fell on them, 
μικροῦ μὲν κατηκόντισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ 
and well nigh speared them ald, and some 
καὶ τῶν ἱερομνημόνων συνήρπασαν. 
also of the Hieromnemons they carried off captive. 
ε aS 9 , 3 , \ 
ως ὃ ἅπαξ ἐκτούτων ἐγκλήματα καὶ 
When __ once, * after this, complaints and 
4 3 4 x \ 3 A 
πόλεμος ἐταράχθη πρὸς τοὺς ᾿Αμφισσεῖς, 
war were stirred up against the Amphissians, 
TO μὲν πρῶτον ὁ Κόττυφος ἤγαγε στρατιὰν 
at first Cottyphus led an army 
(as 9 i] , 2 A € 9 ε \ 
των Αμφικτυόνων αὐτῶν, ὡς ὃ οὐ μὲν 


of the Amphictyons themselves, but as some 


ern, 
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οὐκ ἦλθον, ofS ἐλθόντες ἐποίουν οὐδὲν, 
did not come, and those who did come did nothing, 
οἱ κατεσκευασμένοι, καὶ πονηροὶ πάλαι 
those who were prepared and traitors of old 

A : A ‘ as 3 A ¥ 
τῶν Θετταλὼν καὶ τῶν ἐν Tats addats 
of the Thessalians and those in the other 
πόλεσι ἣγον εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 
cities took measures against the ensuing 

’, > pes Ἁ ’ 
πυλαίαν ἐπι τὸν Φίλιππον 
assembly (forhasteningthematter) to Philip 

é rd 3 \ ~ 3 7 5 , 
ἡγεμόνα εὐθὺς. καὶ εἰλήφεσαν εὐλόγους 
as general. forthwith. And they had formed fair 

’ \ » “Ὁ p> 
προφάσει’. yap ἔφασαν δεῖν n 
pretexts ; for they said it was necessary either 

3 ἃ 3 » Ἁ ? 

QUTOUS εἰσφέρειν Kal τρέφειν 
that they themselves should contribute and support 
ξένους καὶ ζημιοῦν τοὺς μὴ ποιοῦντας 
mercenaries and punish those πού doing 
ταῦτα, ἢ αἱρεῖσθαι ἐκεῖνον. τί 
this, or to choose him general). What 

A v4 \ \ \ 3 me < 
det λέγειν Ta TONG 5 yap EK τούτων 
need to speak many words? For, thereupon, 

ε ’ὔ e ’ὔ Ἂν \ OS ΣΝ 
ἡρέθη NYELOV. καὶ μετα ταῦτ 
he was chosen general. And after this, 

᾿ εὐθέως συλλέξας δύναμιν καὶ 
immediately collecting a force and 

Ἁ Ξ ΘΝ Χ 2 
παρελθὼν ὡς ἐπὶ τὴν Κιρραΐίαν, 
marching professedly against Cirrhe, 

3 A ’ὔ A 2? ἢ 
ἐρρῶσθαι φράσας πολλὰ + Κιρραΐίοις καὶ 

_ having bidden a long farewell to the Cirrheans _ and 
Λοκροῖς, καταλαμβάνει τὴν Ἐλάτειαν. 
Locrians, he seizes Elateia. 

3 \ 5" ε 5 A 93 ε a 
εἰ μὲν OVV, WS εἶδον TOUT, οἱ Θηβαῖοι 
If then, when theysaw __ this, the Thebans 

μὴ εὐθέως μετέγνωσαν καὶ 


had not immediately | changed their minds and 
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9 4 3 [4 a cv ry 
ἐγένοντο μεθ ἡμῶν, ᾶπαν TOUTO 
sided with 18, this whole 
TO πρᾶγμα ἂν εἰσέπεσε ὠσπερ χειμάρρους εἰς 
thing would have fallen like a torrent upon 

Ν ’ “A Ν ’ 29 lA 
τὴν πολιν᾽ νῦν δὲ τό γ᾽ ἐξαίφνης 
the state ; but as it was, for the moment at least, 
ἐκεῖνοι ἐπέσχον αὐτὸν, μαάλιστα μὲν, 
they checked him, principally, indeed, 

Ἄν 9» 9 A 9 Χά Ν ΜᾺ 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ευνοίᾳ τινὸς θεῶν 
gentlemen of Athens, by the favor of some god 
πρὸς ὑμᾶς, εἶτα μέντοι καὶ, 
towards us, and then, however, and, 
Ψ 3. & » \ 9 
σον καθ᾽ ἕνα avdpa, καὶ OL 
so far as it could rest with any one, through 

ey 2 N ΄ a Ν ,ὕ XV 
Ee. δὸς δέ μου Ταύτα, TQ δόγματα Και 
me too. Give me these decrees and 
TOUS χρόνους ἐν οἷς ἔκαστα πέπρακται; 
the dates of the several transactions, 

7 9% 39 ~ [4 2 , 4 
ιν εἰδῆτε ἡλίκα πράγματα αὕτη 
in order that you may know what mischief this 

e Ἂς \ Up 35 
ἡ μιαρὰ κεφαλὴ ταράξασα οὐκ ἔδωκε 
pestilent creature has stirred up, yet has not paid 
δίκην. λέγε μοι τὰ δόγματα. 
the penalty. Read me the decrees. 


AOTMA AMOIKTTONON. 
THE DECREE OF THE AMPHICTYONS. 


[“ Ἐπὶ ἱερέως . Κλειναγόρου;, ἐαρινῆς 


‘Under the priest Clinagoras, at the spring 

,ὕ ’ ¥ A , 
πυλαίας ἔδοξε τοῖς πυλαγόροις 
ΘΟΠΡΊΘΒΒ, it has been resolved by the deputies 

ἃ A » A 9 V4 
καὶ τοις συνέ ὃροις τῶν ᾿Αμφικτυόνων, 
and - the councillors of the Amphictyons, 

Q A A A 3 ? 
καὶ τῳ KOW®@ τῶν ᾿Αμφικτνόνων, 


and by the assembly of the Amphictyons, 
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ἐπειδὴ ᾿Αμφισσεῖς ἐπιβαίνουσιν ἐπὶ 
seeing that the Amphissians trespass upon 
τὴν ἱερὰν χώραν καὶ σπείρουσι 
the sacred territory and sow it 
Kal κατανέμουσιν βοσκήμασι; τοὺς 
and pasture their cattle on it, that the 

aur 2 \ \ , 9 - 
πυλαγόρους καὶ τοὺς συνέδρους ἐπελθεῖν 
deputies and the councillors do enter thereupon 
ἃ ΄ς- \ Ψ ,ὔ 
καὶ διαλαβεν τοὺς ὄρους στήλαις, 
and - mark at intervals the boundaries with pillars, 
Kal ἀπειπεῖν τοῖς ᾿Αμφισσεῦσι τοῦ λοιποῦ 
and enjoin the Amphissians for the future 
Ν 3 iA 99 
μὴ ἐπιβαίνειν." 
not to trespass.”’ 


ETEPON AOTMA. | 
ANOTHER DECREE. 


« Ἐπὶ ἱερέως Κλειναγόρουνη;, ἐαρινῆς 


“Under the priest Clinagoras, at the spring 

, ¥ A , 
πυλαίας, ἔδοξε τοῖς πυλαγόροις 
session, it has been resolved by the deputies 

\ a , a > , 
καὶ τοῖς συνέδροις τῶν ΑΑμφικτυόνων 
and the councillors of the Amphictyons, 
fat τῷ κοινῷ τῶν ᾿Αμφικτυόνων, 
and - by the assembly of the Amphictyons, 
3 Ν Ξ- 5 3 ’ὔ ’ 
ἐπειδὴ οἱ ἐξ ᾿Αμφίσσης κατανειμάμενοι 
seeing that the people of Amphissa having apportioned 
τὴν ἱερὼνρ χώραν γεωργοῦσι 
the sacred territory (among them) are cultivating it 
Kat νέμουσι βοσκήματα, Kal κωλυόμενοι 
and feeding cattle upon it, and though being forbidden 
ποιεῖν τοῦτο, παραγενόμενοι ἐν τοῖς ὅπλοις, 
to do this, having come to arms, 
’ N ’ oS Ν , 

κεκωλύκασε μετὰ Bias τὸ κοινὸν συνέδριον 
have stopped with force the general council 
τῶν “Ἑλλήνων, καὶ δὲ τετραυματίκασι 


of the Greeks, and have also wounded 
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Ν Ld X 3 (ὃ ἃ ε τ 
twas, Κοττυῴφον τὸν ᾿Αρκάδα, τὸν ἡρημένον 
some, that Cottyphus, the Arcadian, who has been elected 


‘ Ν “Ὰ 3 i A 
Tov στρατηγὸν Tov Αμφικτυόνων πρεσβεῦσαι 


general of the Amphictyons, go as an ambassador 
Ν lA Ν ’ὔ N 3 ΝᾺ 
πρὸς Φίλιππον τὸν Μακεδόνα, καὶ ἀξιοῦν 
to Philip of Macedon, and _—s request 
iva βοηθήσῃ τῷ τε᾿ Απόλλωνι καὶ τοῖς 
that he come to the aid of Apollo and the 
3 4 Ψ N , Ν Ν 
Αμφικτύοσιν, OTT WS μη περιίδῃ TOV θεὸν 
Amphictyons, that he may not suffer the god 
4 € Ν a 9 aA 
πλημμελούμενον υπὸ τῶν ἀσεβῶν 
to be insulted by the impious 
"Audio éwv" καὶ διότι οἱ 
Amphissians ; and (announce) that the 
ν ε » ~ ’ ΄Ἂ 
EhAnves οἱ μετέχοντες τοῦ συνεδρίου τῶν 
Greeks who are members of the council of the 
᾿Αμφικτυόνων αἱροῦνται αὐτὸν στρατηγὸν 
Amphictyons appoint - him general 
avToKparopa. | 


with absolute powers.” 


, \ \ \ ’ 9 ΚΠ π᾿ 
Λέγε δὴ καὶ τοὺς χρόνους ἐν οἷς ταῦτ 


Read now also the dates of these 
ney 2 i ES Sa 3 ἃ 
ἐγίγνετο yap εἰσι καθ OUS 
transactions ; for they ecrrespond with the time when 
οὗτος ἐπυλαγόρησεν. λέγε. 
this man was deputy. Read. 
XPONOI. 
DATES. 
[ “Μνησιθείδης ἄρχων; ἔκτῃ ἐπὶ δέκα 
“ Mnesithides archon, on the sixteenth 
Ν 3 A. 33 
μηνὸς ἀνθεστηριῶνος.᾽ 
of the month Anthesterion.” 
Q 4 \ 3 ἃ ἃ 
Ads δ por τὴν ἐπιστολὴν Hp, 


Give now to me the letter which, 
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ε ε σι 3 ε , ε ’ 
ως οἱ Θηβαῖοι οὐχ ὑπήκουον, ὁ Φίλιππος 
when _ the Thebans declined compliance, Philip 
\ , 
πέμπει πρὸς τοὺς συμμάχους ἐν 
sends to his allies in 
΄, 7 » σι IQA 
Πελοποννήσῳ, ἱἰν σαφῶς εἰδῆτε, 
Peloponnesus, that you may plainly see, 
ἃ .ν 
καὶ ἐκ ταύτης, OTL ἀπεκρύπτετο 
even from this, that he was concealing 
xX \ “Ὁ ’ 
τὴν μὲν ἀληθῆ πρόφασιν τῶν πραγμάτων, 
the real motive of his enterprise, 
Ν 3.1 Ν Se) ,ὕ 
τὸ ᾿ πράττειν ταῦτ᾽ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
namely, tocarry out these plans _ against Greece 
N ἃ ’,’ ᾿ ε a 
Kal TOUS Θηβαίους καὶ υμας, 
and the Thebans and you, 
- A = 
προσεποιεῖτο δὲ ποιεῖν κοινὰ 
while he pretended that he was carrying out the general interests 
\ a 3 
Kat δόξαντα τοῖς ᾿Αμφικτύοσι. ὁ δὲ 


and {6 τοβοϊ αὐοὴ of the Amphictyons. And the man who 


παρασχὼν αὐτῷ ταύτας τὰς ἀφορμὰς καὶ 


furnished him these facilities and 
Tas προφάσεις ἦν οὗτος. λέγε. 
pretexts was this man. Read. 

: EDISTOAH. 


THE LETTER. 


[“@iduwros βασιλεὺς Μακεδόνων τοῖς 


“Philip, κει Bing of the Macedonians, ἰο the 
aq ae A 
δημιουργοῖς καὶ τοῖς συνέδροις τῶν 
ΜΉ, and the council of the 
ἐν τῇ συμμαχίᾳ Πελοποννησίων καὶ πᾶσι 
᾿ confederate Peloponnesians and to all 
“τοῖς ἄλλοις συμμάχοις χαίρειν. ἐπειδὴ 
“the. other allies, greeting : Whereas 
: aid A 

Λοκροὶ οἱ καλούμενοι ᾿Οζόλαι, κατοικοῦντες 

_ the Losrians, called Ozolian, dwelling 


ark ἅ, 
᾿ 


ag 
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ἐν Αμφίσσῃ, πλημμελοῦσιν ες τὸ 46 
in Amphissa, commit sacrilege against _the ‘ 
ἱερὺν τοῦ Απόλλωνος τοῦ ἐν Δελφοῖς,Ὠ Kat 
temple of Apollo at Delphi, and 
Se ας ΤΣ 9 9 A \ : 
ἐρχόμενοι με ὅπλων λεηλατοῦσι. τὴν — 
coming with arms despoil the @ 
ε \ , ΄ 9 Ἐν ΡΝ : 
iepav χώραν, βούλομαι μεθ υμὼν. 
sacred ground, I propose together with you ἷ 
A aA van Ν bY , δ 
Bonfew τῷ θεῷ καὶ ἀμύνασθαι τοὺς 
to succor the god aud to repel those 
’ », ΨᾺ 3 ~ 
παραβαινοντὰς τι των ἐυσεβωὼν 
who violate any of those things held sacred 
ἐν ἀνθρώποις. ὥστε συναντᾶτε μετὰ 
among men ; wherefore meet me with 
“κι Ψ 9 x if » 39 \ 
τῶν ὅπλων εἰς τὴν Φωκίδα, ἔχοντες ἐπισιτισμὸν 
arms in Phocis, having provisions 
τετταράκοντα ἡμερῶν, τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς 
for forty days, during the present month 
ε ε A » ε A 
Adov, ὡς ἡμεῖς ἄγομεν, ὡς δὲ ᾿Αθηναῖοι, 
of Lous, as we reckon, andas the Athenians, 

ε Ἁ ’ ’ 
βοηδρομιῶνος, ὡς δὲ Κορίνθιοι, πανήμου. 
Beedromion, andas the Corinthians, | ck | 
τοῖς δὲ μὴ συναντήσασι πανδημεὶ ἢ 
Those who do not assemble | with all their ee ie). 


χρησόμεθα [τοῖς δὲ ou Bova lens ἫΝ 
we will treat | oa 


ae ἐπιζημίοις. 
as: ce to the oe oie nits 


You 566. that he avoids private 
3 
καταφεύγει δὲ εἰς τὰς ᾿Αμφικτυ νικὰς. 
and has recourse to an 4- τορι, bee 
οὖν ὁ συμπαρασκευάσας αὐτῷ 
then, was it that helped him to arrange on 
Tis ὁ ἐνδούς ταύτας 


Who was it that lent him these 
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Tis 6 αἴτιος μάλιστα τῶν κακῶν 
Who is it that is most to blame for the misfortunes 
TOV γεγενημένων; οὐχ OUTOS ; μὴ 
that have happened ? Is it not this man ? Do not, 
’ , 2 Ly Sd 9 la) 
τοίνυν περιιόντες λέγετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
then, go about aud say, gentlemen of Athens, 
ὡς ὑφ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ Ἑλλὰς πέπονθεν 
that by one man Greece has suffered 
Νὰ 9 e 3 Cra 59 4 ε Ν 
τοιαῦτα. οὐχ uh ἐνὸς, ἀλλ ὑπὸ 
such things. Not by one man, but by 
πολλῶν καίπονηρῶν τῶν παρ ἑκάστοις, ὦ γὴ 
many miscreants in every state, O earth 
oe bear εἷς ὧν οὑτοσὶ, 
and ye gods; one of whom is this man, (Aeschines 
ἃ > , 9 a 9 \ 
ὃν, εἰ δέοι εἰπεῖν τἀληθὲς 


was one of them) whom, wereit Πρ ἴο speak the truth 
9 ’ \ » 9 x 3 A 

εὐλαβηθέντα μηδὲν, ἔγωγε οὐκ ἂν ὀκνήσαιμι 

without any scruple, I should not hesitate 


> la Ν 3 V4 € , 
εἰπειν κοινὸν ἀλιτήριον ἁπάντων 


to call the common pest of all that has been 
A Ἂν A 9 ’ 9 ’ Υ͂ 

τῶν μετὰ ταῦτα ἀπολωλότων, ἀνθρώπων, τόπων, 

subsequently lost, men, places, 

πόλεων yap ὁ παρασχὼν τὸ σπέρμα; 

Cities ; for the manthatfurnished the seed, 

OUTOS αἴτιος τῶν φύντων. ὃν 

he is responsible for the crops. From whom 

9 9 \ 95,2) λ 90. ἡ , 

πως οὐκ ποτὲ εὐθὺς ἰδόντες 

that you did not, as soon as ever you saw him, 

3 4 , ἈΝ ε » 

ἀπεστράφητε, θαυμάζωυ πλὴν ὡς ἔοικεν, 

turn away in disgust, I wonder ; only, as it seems, 

ἐστὲ Tap ὑμῖν πολύτι σκότος πρὸ τῆς 

thereis with you a thick cloud over the 

3 2 

ἀληθείας. 

truth. 

; “4 2 ε ’ aA 

Συμβέβηκε τοίνυν μοι ἁψαμέῳφ τῶν 


Τὸ has so happened now, that, haying touched upon the 
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lA \ A 
πεπραγμένων τούτῳ κατὰ τῆς πατρίδος 
things done by this man against 815 native land, 

Sy aeN SEN 2 
ἀφῖχθαι εἰς ἃ αὐτὸς. πεπολίτευμαι 


Ι Gee arrived atthe part Imyself took ina public capacity 


v4 ὃ 
ἐναντιούμενος τουτοις" α 


in opposition to these things; which, 
~ N 4 Ξ Nx 3 ’ 9 he , 
πολλῶν μεν EVEK ἂν εἰκότως ἀκούσαιτέ 
. for many reasons, it is fair that you should hear 
, δ᾽ Ψ 3 , 3 
μου; μάλιστα OTL αἰσχρὸν ἐστιν; 
from me, and especially because it would be a shame, 
3 "Ὁ 9 a a are 2h N \ € , 

ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ ἐγὼ μὲν ὑπέμεινα 
gentlemen of Athens, when I have undergone 
Ν 3 ΜᾺ , € \ ε A lo) 
τὰ ἔργα τῶν πόνων UTEP VUaV, ὕμεῖς 
the toil of exertions on your behalf, you 

ὃ Ν ὃ \ 5. ΕἸ θ Ν λ , | el aa 
E PYOE ἀνέξεσ € τους ογους αὐτων. 
should not even bear the recital of them. 
ἈΝ € A 9 Ν ’ὔ ὃ XN ὃ A Ν e A 
yap ὁρῶν eyw Θηβαίους, σχεδὸν 0€ και ὑμᾶς, 
For seeing the Thebans, and I may also add, you, 
ε Ν (io Ν 
ὑπὸ τῶν φρονούντων ἐς αὶ 
through the influence αὐ, those seeking the interest 


Φιλίππου καὶ διεφθαρμένων ΠᾺΡ ἐκατέροις, 
of Philip and corrupted each state, 


TapopavTas Kat οὐδὲ Kal” ἕν dularraeeee 
overlooking and not at all guarding against 


ἃ ἃ ἰοὺ : Ἃ 9 ᾽ὔ Ἁ 
ὁ μὲν ἣν φοβερὸν ἀμφοτέροις καὶ 
what was dangerous to both | and 
δεόμενον πολλῆς φυλακῆς, τὸ ἐᾶν 

deserving of much vigilance, namely, permitting 


3 
τὸν Φίλιππον αὐξάνεσθαι, δὲ 
Philip to increase in strength, but on the contrary 


ϑ 3 Ν. 
ἑτοίμως ἔχοντας εἰς ἔχθραν καὶ 
ready for enmity and 


XS 4 3 ’ 4 ~ 
TO προσκρούειν ἀλλήλοις, διετέλουν παρατηρῶν 


collision with each other, I continually watched . 


ὅπως τοῦτο μὴ γένοιτο, οὐκ μόνον 
that this might not be, not only 
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~ A , 
ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης ὑπολαμβάνων 
because in my own judgment I deemed 
ταῦτα συμφέρειν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ᾿Αριστοφῶντα 
this to be expedient, but knowing that Aristophon, 


Ἁ ’ » ’ Ν , 
Kat πάλιν Ἑυβουλον TAVTA τὸν χρόνον 
and again Eubulus, had always 


’ ‘a » Ν ’ 
βουλομένους πρᾶξαι ταύτην τὴν φιλίαν, 
desired to bring about this friendship, 

Ν , > ,’ ε ~ Ν 
καὶ πολλάκις ἀντιλέγοντας ἑαυτοῖς περὶ 
and * while they were frequently opposed upon 

A » A Ah? 
τῶν ἄλλων ἀεί ὁμογνωμονοῦντας τοῦθ. 
other matters were always agreed upon this. 

ἃ A Ἁ ἃ ὯΝ , ὃ , 
ovs ζῶντας μὲν σὺ, ὦ κίναδος, κολακεύων 
Men whom, while living, you, you fox, flattered 

, 3 9 > ’ A 

παρηκολούθεις, δ᾽ οὐκ αἰσθάνει κατηγορῶν 


and closely followed, γοῦ ἅο not see that you are accusing 
ἃ 


τεθνεώτων" ap a ἐπιτιμᾷς 
them when they are dead; for in what you charge upon 
ἐμοὸὸ περὶ Θηβαίων, κατηγορεῖς ἐκείνων 
me concerning the Thebans, you censure them 

Ἁ ~ x 3 -~ a ’ “Ὁ 
πολὺ μᾶλλοῪνρ ἢἣ ἐμοῦ, τῶν πρότερον ἢ 
much more than me— who sooner than 
ἐγὼ δοκιμασάντων ταύτην τὴν συμμαχίαν. 
Ι approved that alliance. 

3 3 9 vA 3 ‘a ν ’ A 
ἀλλ᾽ ἐπάνειμι ἐκεῖσε; OTL τούτου μὲν 
But I return to that point: that when this man 

l4 Ν , 3 3 Χά 
ποιήσαντος τὸν πόλεμον ev Αμφίσσῃ; 
had stirred up the war in Amphissa, 
aA A 3». : A A 
τῶν δὲ ἄλλων TOV συνεργῶν 
and the others, - his coadjutors, 
συμπεραναμένων avT@ THY ἔχθραν πρὸς 
had helped him in establishing the animosity with 


Θηβαίους, συνέβη στὸν Φιλίτπον ἐλθεῖν 
the Thebans, it happened that Philip came 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗπερ ἕνεκα οὗτοι 
against us, _ for which object these men 
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A 3 
συνέκρουον τὰς πόλεις, καὶ εἶ 
brought the states into collision, and if wehad not 
προεξανέστημεν μικρὸν, 
roused ourselves a little beforehand, we should 
Δ a ε 

οὐδ᾽ ἂν ἐδυνήθημεν ἀναλαβεῖν αυτούς. 
not have been able even to recover ourselves. 

7) , “Ὁ 
οὕτω μέχρι πόρρω οὕτοι προήγαγον 
So far had these men carried 

Ν »» A 9 ον δ᾽ S "ὃ 
τὴν ExXU pay. ἐν οἷς ἣτε non 
their enmity. But in what condition you were at that time 

Ν ἊΝ 9 ’ 9 ’ὔὕ 
τὰ πρὸς ἀλλήλους, ἀκούσαντες 
in respect to your relations to each other, having heard 
\ A V4 Ν A 

τουτωνὶ τῶν ψηφισμάτων καὶ τῶν ἀποκρίσεων, 
these decrees and answers, 

ya N aA 
εἴσεσθε. KathaBov λέγε ταῦτα μοι. 
you will know. Take - and read them to me. 

WHOISMA. 
DECREE. 


[“᾿ Ἐπὶ ἄρχοντος ἫἩροπύθου, extn φθίνοντος 
“Τὴ the archonship of Herapythus, on the twenty-fifth 
μηνὸς ἐλαφηβολιῶνος, “EpeyOnidos φυλῆς 
of the month Elaphebolion, the Erechtheian tribe 
T PUT AVEVOUTNS, γνώμῃ βουλῆς καὶ 
presiding, by the advice of the Senate and 
στρατηγῶν, ἐπειδὴ Φίλιππος κατείληφε 
generals: Whereas Philip has taken possession 
ἃ Ν 4 a 3 4 N \ a 
ἃς μὲν πόλεις τῶν ἀστυγειτόνων, τινὰς δὲ πορθεῖ, 
of certain cities of our neighbors and is besieging others, 
’ \ , , 

κεφαλαίῳ δὲ παρασκευάζεται παραγίγνεσθαι 
and in short is preparing to advance 

3 ΟΝ Ν 9 Ν 9 IQA e 4 
ἐπι τὴν Αττικὴν, παρ᾽ οὐδὲν ἡγούμενος 

against Attica, setting at nought 

Ν ε ’ »’ N 3 U4 

Tas ἡμετέρας συνθήκας, καὶ ἐπιβάλλεται 
our treaty, and his intending 
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ν \ Ν 3 3 
λύεν τοὺς ὅρκους καὶ τὴν εἰρήνην, 


to break his oaths and the peace, 
Ve \ ἊΝ ι , 
παραβαίνων τὰς κοινὰς πίστεις, δεδόχθαι 
in violation of ourcommon engagements, it has been resolved 
Τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ πέμπειν πρὸς 
by the Senate and the people to send to 
es Ἂς ’ὔ χά ’ 9 οὐ 
αὐτὸν πρέσβεις, οἵτινες διαλέξονται αὐτῷ 
him ambassadors, who shall confer with him 
Ν 3 
καὶ παρακαλέσουσιν αὐτὸν μάλιστα μὲν 
and exhort him __ by all means if possible 
διατηρεεν τὴν ὁμόνοιαν TpOS ἡμᾶς καὶ 
to maintain his relations of amity with us and 
᾿ς ay 3 Ν Ἂν ~ , 
τὰς συνθήκας, εἰ δὲ μὴ, δοῦναι χρόνον 
his agreements, and if not, to give time 
~ 4 Ἂς Ν ’ \ 
ΤΉ πόλει πρὸς τὸ βουλεύσασθαι καὶ 
to the commonwealth for deliberation and 
Ἁ 3 \ 7 ww 
ποιήσασθαι τὰς ἀνοχὰς μέχρι τοῦ μηνός 
to conclude an armistice until the month 
~~ ε ~ 
θαργηλιῶνος. ᾿ς ρέθησαν ἐκ τῆς 
- Thargelion. There have been chosen from the 
A a ’ 
βουλῆς Σῖμος ᾿Αναγυράσιοςἔ, Evdvdnpos 
Senate Simus of Anagyrus, Kuthydemus 
», A 
Φλυάσιος, Bovraydpas ᾿Αλωπεκῆθεν. |” 
of Phlyus, Bulagoras of Alopece.” 


ETEPON VHOISMA. 
ANOTHER DECREE. 


ἐς 8 ‘\ » ε 50 4 Ν ’ὔὕ 
[ Ἐπὶ apyovtos ἩΗροπύθου, evn καὶ νέᾳ 
“in the archonship of Heropythus, on the last day 


μηνὸς μουνυχιῶνος, γνώμῃ πολεμάρχου; 


of the month Munychion, by the advice οὗ the Polemarch: 
ἐπειδὴ Φίλιππος ἐπιβάλλεται καταστῆσαι 
Whereas Philip 3 is aiming to put 

Θηβαιόυς εἰς ἀλλοτριότητα πρὸς ἡμᾶς, 
the Thebans at variance * with ourselves, 


Dp 
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Ν ἊΝ id ἃ 
παρεσκεύασται δὲ καὶ παραγίγνεσθαι παντὶ 
and has prepared to advance with his whole 


τῷ στρατεύματι πρὸς τοὺς τόπους ἔγγιστα 
army to the places nearest to 
A 3 A , Q 7 
τῆς ᾿Αττικῆς, παραβαίνων τὰς συνθήκας 
Attica, violating the engagements 
ε v4 \ e A SiS , 
ὑπαρχούσας πρὸς ἡμᾶς αὐτῷ, δεδόχθαι 
that subsist between us and him, it has been resolved 
aA ~ A ~ 74 ω. ’ Ν 
ΤΏ ββουλῇ καὶ τῷ δήμῷῴ πέμψαι πρὸς 
by the Senate and the people to send to 


αὐτὸν κήρυκα καὶ πρέσβεις, οἵτινες 
him a herald and ambassadors, who 
9 , ἃ » : Pee 
ἀξιώσουσι καὶ παρακαλέσουσὶιν αὐτὸν 
shall request and call upon him 

» ἃ 9 ’ χά ε 
ποιήσασθαι τὰς ἀνοχάς, ὅπως ὁ 
to make an armistice, in order that the 

~ 4 3 ’ 
δῆμος βουλεύσηται ἐνδεχομένως" 
people may take measures according to circumstances ; 
καὶ yap νῦν οὐ κέκρικε βοηθεῖν 
for as yet they have not determined to come to the aid 
3 3 Ν A 4 ε M4 3 
ἐν οὐδενὶ τῶν μετρίων. ῃρέθησαν ἐκ 
in any ordinary circumstances. There have been chosen from 
τῆς βουλῆς Νέαρχος Σωσινόμου, Πολυκράτης 
the Senate Nearchus son of Sosinomus, Polyerates 
‘Eridpovos, καὶ κῆρνξ Ἑύνομος ᾿Αναφλύστιος 
son οὗ Epiphron, and for herald Eunomus of Anaphlystus, 
ἐκ τοῦ δήμου. 
from the people.”’ 
Λέγε δὴ καὶ τὰς ἀποκρίσεις. 
Read now also the answers. 


ATILOKPISIS ΑΘΗΝΑΙΟΙ͂Σ. 
THE ANSWER TO THE ATHENIANS. 


[““Φίλιππος βασιλεὺς Μακεδόνων τῇ 
“ῬΕΣΠΡ,. king of the Macedonians, to the 
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βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ ᾿Αθηναίων χαίρειν. 


Senate and the people of the Athenians, greeting. 
ἣν μέν αἵρεσιν εἴχετε πρὸς ἡμᾶς aT 
What intentions you had against me from 
LOXNS, οὐκ ἀγνοῶ, Kal τίνα σπουδὴν 
the beginning, Iam not ignorant, nor what exertions 
va) , 4 
ποιεῖσθε βουλόμενοι προσκαλέσασθαι 
you are making with the wish to enlist on your side 
Θετταλοὺς καὶ Θηβαίους, ἔτι δὲ καὶ 
the Thessalians and Thebans, and still further, also 
Βοιωτούς. αὐτῶν δ᾽ βέλτιον φρονούντων 
the Beotians; butsince they are better advised 
ἃ es 7 , Ἁ ε a 
Kat μὴ βουλομένων ποιήσασθαι τὴν ἑαυτῶν 
and do not choose to regulate their 
3 ae ~ 9 Ἁ ε 2 

αἵρεσιν Ep υμῖν, ἀλλὰ ἱσταμένων 
ΕΓ ΠΟΥ at your pleasure, but range themselves 
κατὰ τὸ συμφέρον, ὑμεῖς νῦν 
on the side of their own interest, “you now, 
5 ε Ὺ»ΝἉ 3 ’ ’ὔ 

ἐξ ὑποστροφῆς ἀποστείλαντες πρὸς με 


having turned round and having despatched 

πρέσβεις καὶ κήρυκα μνημονεύετε συνθηκῶν 
ambassadors and a herald, talk of agreements 

N 9 aA A 3 N 3 3 Ἁ 
καὶ αἰτεῖσθε τὰς ἀνοχὰς, κατ᾽ οὐδὲν 
and ask for an armistice, although in nothing 
V4 e 3 ε “A 3 \ ’ 

πεπλημμελημένοι Vp ἡμῶν. ἐγὼ μέντοι 
having been injured by me. I, however, 


3 A A 2? 
ἀκούσας τῶν πρεσβευτῶν συγκατατίθεμαι 
alae heard your ambassadors, assent to 


τοῖς παρακαλουμένοις Kal ἕτοιμός εἰμι ποιεῖσθαι 
what hs ask for and am ready to make 


τὰς ἀνοχὰς, ἄν περ παραπέμψαντες τοὺς οὐκ 
an armistice, it, realli dismissed those who did not 


ὀρθῶς συμβουλεύοντας ὑμῖν ἀξιώσητε 
rightly advise you, you will judge them deserving 
τῆς προσηκούσης ἀτιμίας. ἔρρωσθε." 

of a fitting | disgrace. Farewell.” 
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ATIOKPISI> ΘΗΒΑΙΟΙ͂Σ. 
THE ANSWER TO THE THEBANS. 


[““Φίλιππος βασιλεὺς Μακεδόνων τῇ 
‘Philip, king of the Macedonians, to the 


A Q ~ V4 7 iy ’ 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ Θηβαίων χαίρειν, 
Senate and the people of the Thebans, greeting. 
ἐκομισάμην THY παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴν, δι᾽ ἧς 
I have received your letter, in which 


9 3. N ε ἃ Ey 
avaveovoe τὴν ὁμόνοιαν port καὶ οντως 
you renew amity with me and really 


aA ἃ 3 ’ὔ XN ’ 
ποιεῖτε τὴν εἰρήνην ἐμοὶ. πυνθάνομαι 
make peace with me. I learn, 


4 , 3 a l4 A 
μέντοι διότι ᾿Αθηναῖοι προσφέρονται πᾶσαν 
however, that the Athenians are profiering all 


lA ε a ’ e Ν ’ 
φιλοτιμίαν ὑμῖν βουλόμενοι ὑμὰς γενέσθαι 
honor to you, wishing you to become 


f aA e 5 DOS 
συγκαταίνους τοῖς UT αὐτῶν παρακαλουμένοις. 
abettors of their proposals. 


Q oy 5 4 ~ Ἁ 
πρότερον μὲν οὖν κατεγίγνωσκον ὑμῶν ἐπὶ 
Formerly, therefore, I was disposed to blame you on 


aA , 2, la) 3 ? 5 (4 
τῷ μέλλειν πείθεσθαι ταῖς ἐκείνων ἐλπίσι 
the prospect of your being persuaded by the hopes they held out 


δ 9 aA A 2 7 A A 9 
KQU ἐπακολουθεῖν ΤΊ) 77 POALPEO EL αὐτῶν. νυν ὃ 


and espousing their policy. But now, 
3 Ἁ Ἀπ ῪᾺ » 3 ’ 9 ’ 
ἐπιγνοῦυς τὰ ὑμᾶς ἔχειν ἐζητηκότας εἰρήνην 
having discovered you to have sought peace 
\ e a A «Ὁ 3 κι a 
πρὸς ἡμᾶς μᾶλλον ἢ ἐπακολουθεῖν ταῖς 
with us rather than following the 
’ ΤΩ ΝῚ A 
γνώμαις ἕτέρων, ησθην καὶ μᾶλλον 
counsels of others, I was rejoiced— even the more 
3 ~ e a Ν SS ’ 9 
ET OLVO) ULAS κατὰ πολλα, μάλιστα ὃ 
do I praise you for many reasons, and especially 
SEN A , N 4 
ἐπὶ - τῷ βουλεύσασθαι περὶ τούτων 


because you have consulted in this business 
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1 pane ὶ LE ἐν εὐνοίᾳ, ὃ 
ἀσφαλέστερον καὶ Ta ἔχειν ἐν εὐνοίᾳῳ πρὸς 


in ἃ safer way and preserve your attachment to 
e A Ψ 9 ’ » 4 a 3 
μᾶς. omep eAmilw οἰσεν ὕμιν οὐ 
me ; which I trust will bring you no 
μικρὰν ῥοπὴν, ἐάν περ μένητε ἐπὶ ταύτης 
small advantage, if you persevere in that 
A , » 99 
τῆς προθέσεως. ἔρρωσθε.) 
determination. Farewell.” 
‘O Φίλιππος οὕτω διαθεὶς τὰς πόλεις πρὸς 
Philip, having thus disposed the states towards 
ἀλλήλας διὰ τούτων, καὶ ἐπαρθεὶς 
each other by these contrivances, and elated 
τούτοις τοῖς ψηφίσμασι Kal ταῖς ἀποκρίσεσιν, 
by these decrees and answers, 
δ Ψ \ , Χ , 
ἧκεν ἔχων τὴν δύναμιν καὶ κατέλαβεν 
came with his army and seized 
Ν 3 ’ ε e ων Ἁ A 
τὴν Ἐλάτειαν, ως ἡμῶν καὶ τῶν 
Elatea, as if we and the 
Θηβαίων οὐδ᾽ ἂν ἔτι συμπνευσάντων ἂν 
Thebans would never again conspire together, 
» ’ 9 \ N Ἂν Ὺ 
εἴ τι γένοιτο. ἀλλὰ μὴν τὸν θόρυβον 
even if occasion should arise. But indeed the commotion 
συμβάντατότε ἐν τῇ πόλει μὲν ἅπαντες 
there was at that time in the city you all 
» Ψ 9 9 , δ 
ἴστε ὅμως ὃ ἀκούσατε μικρὰ, 
know; but yet listen to . a few circumstances, 


3 Ἁ 9 
αὐτὰ τἀναγκαιότατα. 
the most striking. 


ε » A \ κω ᾿ 9 Ὁ : ε 
Εσπέρα μεν yap nv, δ᾽ τις ΚΕ ως 
It was evening, and some one came to 
\ , 3 σὴν, ε ,ὕ 
τοὺς πρυτάνεις ἀγγέλλων ὡς Ἔλάτεια 
the Prytanes with the announcement that Elatea 
‘Katei\ymra.. Kal μετὰ ταῦτα οἱμὲν 
had been taken. And after this some 
> \ 3 2 Ἁ al 
εὐθὺς ἐξαναστάντες μεταξὺ δειπνοῦντες 


immediately rising up in the midst of their meal, 
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e€eipyov T τούς ἐκ τῶν σκηνῶν TOV 
began driving {ῃ6 people from __ their booths 
κατὰ τὴν ἀγορὰν καὶ ἐνεπίμπρασαν τὰ 
in the agora and set fire to the 
γέρρα; οἱ δὲ μετεπέμποντο τοὺς στρατηγοὺς 
sheds, and others sent for the os 
Kat ἐκάλουν τὸν σαλπικτὴν καὶ 
and summoned the trumpeter ; and the 
’ 
πόλις ἣν πλήρης θορύβονυ. τῇ ὃ ὑστεραίᾳ 
city was full of commotion. Andon the following day, 
(77 A 
ἅμα TH ἡμέρᾳ οἱμὲν πρυτάνεις ἐκάλουν © 
early in the morning, the Prytanes summoned 
τὴν βουλὴν εἰς τὸ βουλευτήριον, ὑμεῖς δ᾽ 
the Senate to the Senate Chamber, and you 
3 4 3 ΝᾺ 5 , Ἁ ἃ 
ἐπορεύεσθε εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πρὶν 
went to the assembly, and before 
ἐκείνην χρηματίσαι καὶ προβουλεῦσαι 
the senate had done any business and proposed any measure 
A A A ΕΣ 
πᾶς ὃ δῆμος καθῆτο ἄνω. καὶ 
the whole __ people had taken their seats” above. And 
μετὰ - ταῦτα ὡς n βουλὴ 
after this, when the Senate 
9 ~ Q e ’ 3 I 
εἰσῆλθεν καὶ οἱ πρυτάνεις ἀπήγγειλαν 
had entered and the Prytanes had reported 
A Ἁ 
τὰ προσηγγελμένα ἑαυτοῖς καὶ παρήγαγον 
what had been announced . to themselves and presented 
Ψ σι > A 
TOV HKOVTaA κἀκεῖνος εἶπε, ὁ κῆρυξ 
the courier and he had spoken, _ the crier 
Ze 4 A 3 , 39 
oe μὲν τὶς βϑοούλεται ἀγορεύειμ ; 
asked “Who wishes __ to harangue the people?” 
οὐδιοίω δ᾽ παρήει. τοῦ δὲ κήρυκος 
But no one came forward. And though the crier 
ἐρωτῶντος πολλάκις οὐδὲν μᾶλλον οὐδεῖς 
put the question _—repeatedly, none the more — did any one 
ἀνίστατ, ἀἁπάντωνμν τῶν στρατηγῶν 


arise, though all the generals 


‘ a 
Ge 
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ε ἴω , 
παρόντων, ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, 
were present, and all the orators, 

~ Ἁ , ἴω ~ “~ , 
τῆς δὲ πατρίδος τῇ κοινῇ φονῇ καλούσης 
and our country with her common voice called for 

Ν 3 ~ 3 ε Ν 7 i Ἁ ἃ Ν 
τὸν ἐροῦνθ ὑπὲρ σωτηρίας γὰρ ἣν φωνὴν 
some one to speak for her safety ; for the voice which 
ε »Ὁᾳὦ) 9 Ψ X Ν ’ 

O κῆρυξ ἀφίησι κατὰ τοὺς νόμους, 
the crier sends forth according to _ the laws, 
’ ’ ’ 9 € ΄“ \ 
ταύτην δίκαιόν ἐστιν ἡγεῖσθαι κοινὴν 
this it is just to consider the common voice 
~ ’ 4 3 Ν » \ 
τῆς πατρίδος. καίτοι εἰμὲν ἔδει τοὺς 
of the “ country. And yet, if it was for those 
A “Ἁ \ ’ 
βουλομένους σωθῆναι τὴν πόλιν 
who wished for the safety of our state 
a , e a ude ε 4 
παρελθεῖν, πάντες ὑμεῖς καὶ ‘ot ἄλλοι 
to come forward, all you and the other 
3 a 9 ’ NX Ἂ 
Αθηναῖοι ἀναστάντες ἂν ἐβαδίζετε ἐπὶ τὸ 
Athenians having risen up would have mounted the 

κι ἕ \ AQ? 7] , 3 
βῆμα γὰρ οἷδ᾽ ὅτι πάντες ἐβουλεσθε 
platform ; for I know that you all desired 
ἘΝ A ‘ 2 Q\ \ 
αὐτὴν σωθῆναι ει δὲ TOUS 
her to be saved ; if those (would have come forward) 

V4 > \ ἃ 
πλουσιωτάτους, οἱ τριακόσιοι" εἰ δὲ τοὺς 
of greatest wealth, the three hundred ; but if those 
A Q ΕΣ A 
ἀμφότερα ταῦτα; καὶ εὐνους Τῇ 
who were both these things, both loyal to the, 
Ν XN A 
πόλει Kal πλουσίους, οἱ μετὰ ταῦτα 
state and wealthy, those who subsequently 
3 / \ , 3 ὃ ’ = 
ἐπιδόντες Tas μεγάλας ἐπιδόσεις 
gave the great voluntary contributions ; 
Ν x 3 ὔ XN 4 3 4 
kalyap evvoia καὶ πλούτῳ ἐποίησαν 
for by loyalty and wealth they did 
a, 9 9 ε ¥ 9 A e N 
TOUT αλλ ὡς ἐέοικεν, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς 
this; but, as. it seems, that occasion 


\ 3 2 πε lA 3 ’ 9 ih 
καὶ ἐκείνη Ἢ ἡμέρα ἐκάλει οὐ μόνον 
and that day called not only for 
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»,»- \ , ¥ 9 \ \ 
εὔνουν καὶ πλούσιον ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ 
a loyal and rich man, but also for 

’ a 4 3 
παρηκολουθηκότα τοῖς πράγμασιν ἐξ 
one who had closely followed the transactions from 

3 “nN Ν 3 (σὰ ’ 
ἀρχῆς; καὶ ὀρθῶς συλλελογισμένον 
the beginning, and had rightly inferred 

’ἤ 4 δ ’ ’ ε ’ 
τίνος ἐνεκα καὶ τί βουλόμενος ὁ Φιλιππος 
for what cause and with what object Philip 
ταῦτ᾽ ἔπραττεν γὰρ ὃ μὴ εἰδὼς 
was thus acting; for the man who was ignorant of 

wei) 3 3 Ν ’ 
ταῦτ μηὸ ἐξητακὼς πόρρωθεν 


these matters nor had studied them from tar back 
y 9 


οὶ » 3. 59 = » 
ἐπιμελῶς, OUT εἰ ἣν EVVOUS OUT 
carefully, notevenif he were patriotic and not even 
3 3 A ΕΝ Ψ ἢ 
εἰ πλούσιος, οὐδὲν μᾶλλον ἔμελλεν εἴσεσθαι 
if rich, was any the more likely to know 
Ψ Ἁ A 3Q3 ν ’ὔ 
OTL χρὴ ποιεῖν οὐὸ ἔξεν συμβουλεύειν 
what to do or to be qualified for advising 
Cae 3 Ἁ ’ 3 ,ὔ @ 3 
ὕμιν. ἐγὼ τοίνυν ἐφάνην οὗτος ἐν 
you. Ι then showed myself this man on 
Ν Ἁ > 
ἐκείνῃ = TN PEPE, Kat παρελθὼν εἶπον 
that day, and coming forward said 
3 Ψ ’ 
εἰς ὑμᾶς, a ἀκούσατε μου 
to you what I beg you to hear from me 
ld Ν ~ aA 4 3 ἘῸΝ Ν 
προσσχόντες τὸν νοῦν δυοῖν ἕνεκ᾽, ἑνὸς μὲν, 
with your best attention for two reasons, one of which is, 
ἃ 9 9 ~ Ψ N ’ ἊΝ 
ιν εἰδῆτε OTL ἐγὼ μόνος τῶν 
that you may understand that I alone of your 


’ a 3 » 
λεγόντων καὶ πολιτευομένων οὐκ ἔλιπον 
orators and public men did not desert 


\ ’ὔ ~ 4 σε A 
τὴν τάξιν τῆς εὐνοίας ἐν τοῖς δεινοῖς; 
the post of boas in the midst of dangers, 


ἀλλὰ ἐξηταζόμην ἐν αὐτοῖς τοῖς φοβεροῖς καὶ 
but I was found in the ΤΣ hour of panic both 


λέγων καὶ γράφων τὰ δέονθ᾽ ὑπέρ 


speaking and moving what was necessary for 
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e ~ e ad N ν 3 a 
ὑμῶν, ἑτέρου δὲ, OTL ἀναλώσαντες 
you; and another reason is, because at the expense of 
\ 4 » "ΠῚ ’ ἊΜ 
μικρὸν χρόνον ἔσεσθ᾽ ἐμπειρότεροι πολλῷ 
a little time - you will gain much experience 
πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πάσης πολιτείας. 
regarding the rest of your administration in general, 
εἶπον = Towvy ὅτι “ἡγοῦμαι τοὺς μὲν 
I said then, that “1 think that those 
λίαν θορυβουμένους ὡς Θηβαίων 
who are so very much alarmed, as if the Thebans 
ὑπαρχόντων Φιλίππῳ ἀγνοεῖν τὰ 
were on the side of Philip, do not understand the 
παρόντα πράγμαθ. γὰρ οἷ᾽ εὖ ὅτι, 
present state of affairs. For Iknow well that, 
εἰ τοῦθ᾽ οὕτως ἐτύγχανεν ἔχον; 
1 this SO happened to be, 
Ὁ ἊΝ 9 , 9 A »» 9 9 , 
οὐκ ἂν ἡκούομεν αὐτὸν οντὰ ἐν Ἐλατείᾳ; 
we should not have heard of his being at Elatea, 
3 3 JN ἴω έ ’ e ’ἤὕ 9 ’ 
ἀλλ ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις ορίοις. ἐπίσταμαι 
but on our frontiers. I know 
A M4 ν 4 
σαφῶς, μέντοι OTL ἥκει 
certainly, however, that he has come 
Y 9 ’ \ ὦ 9 ᾽ 
ιν ποιήσηται τὰ ἐτοιμὰ ἐν Θήβαις. 
in order to make matters ready in Thebes. 
ε 3 A y 9 , l4 33 - 
ως ὃ Τταῦυτα EXEL, QAKOVO ATE μου 
(To prove that) these things are So, hear my explanation,” 
ἔφην. “ἐκεῖνος ηὐτρέπισται ἅπαντας 
said I. “‘ He has ready at his command all 
Θηβαίων ὅσου ἐνὴν A 
of the Thebans whom it was possible either 
πεῖσαι χρήμασι ἢ ἐξαπατῆσαι: 
to prevailupon by means of money or to deceive ; 
Ν 3 ee Jame) A 3 , 9 wa 
τοὺς ὃ απ ἀρχῆς ἀνθεστηκότας AUTO 
those who from the first have resisted him 


Ν A » ὔ ἑ 9 A 
Kal νῦν ἐναντιουμένους δύναται οὐδαμῶς 
and still oppose, he can in no way 
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κ- 4 5» , Ἅ 
πεῖσαι. τί οὖν βούλεται, καὶ 
prevail upon. What then does he wish, and 


᾽ν ’ ’ Ν 9 A 
ἐνεκα τίνος κατείληφεν τὴν Ἐλάτειαν ; 
for what has he seized Elatea ? 


4 4 N Υ ’ Ν. Ψ 
deifas δύναμιν καὶ παραστήσας τὰ ὅπλα 
By displaying ἃ force and by bringing his arms 
πλησίον ἐπᾶραι καὶ ποιῆσαι 
into the neighborhood (he means) to encourage and make 
θρασεῖς τοὺς μὲν ἑαυτοῦ φίλους 
bold his friends, 


A 3 N 3 , Ψ 9 «ἃ 
καταπλῆξαι δ᾽ τοὺς ἐναντιουμένους, ιν ἢ 


and to intimidate his adversaries, that they may either 
ἃ A 
συγχωρήσωσι φοβηθέντες a νῦν 
concede from fear what they now 
3 952 7 KA A 9 Ἁ , 39 
οὐκ ἐθέλουσιν, ἢ βιασθῶσιν. εἰ μὲν τοίνυν 
refuse, or be compelled. If, then,” 
Σ Δ ἐς a ’ θ᾽ 3 
ἐφην ἡμεῖς προαιρησόμε ἐν 
said I, “we shall choose deliberately in 
A » ΟΝ 
τῷ παρόντι, εἰ τὶ δύσκολον πέπρακται 
the present matter, if anything disagreeable has been done * 
γ A A 
Θηβαίοις πρὸς ἡμᾶς, μεμνῆσθαι τούτου 
by the Thebans _— towards us, to remember this 
las 3 A ε > A 
καὶ ἀπιστεῖν αὐτοὺς ὡς οὖσι ἐν τῇ μερίδι 
and to regard them with distrust in the character 
A A A ἃ 
τῶν ἐχθρῶν, πρῶτον μὲν ποιήσομεν a 
of enemies, in the first place weshallbedoing what 
x y 5 A 
Φίλιππος ἂν εὔξαιτο, εἶτα φοβοῦμαι 
Philip would desire; in thé next place I fear 
TOV νῦν ἀνθεστηκότων αὐτῷ 
lest, when those now opposed to him 
Ἁ A 
προσδεξαμέων καὶ πάντων μιᾷ γνώμῃ 
have received him and all with one consent 
Φιλιππισάντων ἀμφότεροι ἔλθωσιν εἰς 
have become Philippized, they may both march into 
\ 3 Nis KA V4 (ae. 3 Ν 
τὴν Αττικὴν. ἂν μέντοι πεισθῆτ᾽ ἐμοὶ 
Attica. If, however, you listen to me 


ΠΕΡ 
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καὶ γένησθε πρὸς τῷ σκοπεῖν περὶ ὧν 
and apply yourselves to consider seriously what 
ἂν λέγω ἀλλὰ μὴ φιλονεικεῖν, οἶμαι 
I say, instead of disputing about it, I think that 
καὶ τὰ δέοντα λέγειν 
Y 
both these things which are fitting to say 
’ \ , Ἁ 
δόξειν καὶ διαλύσειν τὸν 
will meet your approval - and I shall avert the 
, 3 ’ ἮΝ ’ ’ > 
κίνδινον ἐφεστηκότα τῇ πόλει. τί οὖν 
danger threatening the city. What then 
φημὶ δεῖν; πρῶτον μὲν ἐπανεῖναι 
dolsay ought (tobedone)? First of all to dismiss 
Ἂς és ’ Ss “4 
Tov παρόντα φόβον, εἶτα μεταθέσθαι 
your present fear, then to change your views 
kat πάντας φοβεῖσθαι ὑπὲρ OnBaior 
and all to fear for the Thebans ; 
Ἀ > Ἁ 9 ’ἤ A A 
yap «ow πολὺ ἐγγυτέρω τῶν δεινῶν 
for they are much nearer peril 
ἡμῶν, καὶ αὐτοῖς προτέροις ἐστιν 
“than γα 86, and to them first is 
ε ’ » 3 δ 3 e , 
O κίνδυνος ἔπειτ τοὺς ἐν ἡλικίᾳ 
the peril ; secondly, that those who are of age 
Kat τοὺς ἱππέας ἐξελθόντας "Ἐλευσῖνάδε - 
and the cavalry, having marched out to Eleusis, 
δεῖξαι πᾶσιν ὑμᾶς ὄντας αὐτοὺς 
show the world that you are yourselves 
ἐν τοῖς ὅπλοις, ἵνα γένηται τοῖς ἐν 
under arms, that there may be ἴο those at 
Θήβαις φρονοῦσι τὰ ὑμέτερα ἐξ ἴσου 
Thebes who prefer your cause equally 
Ἂς 4 \ ~ ’ 
τὸ παρρησιάζεσθαι περὶ τῶν δικαίων, 
courage to speak out in defence of their rights, 
3 , Ψ od A > 3 3 lA 
εἰδόσιν ὅτι, womep taper? ἐν Ἐλατείᾳ 
Seeing that, as there is at Elatea 
’ ε ΝΑ = ~ QA 
δύναμις ἡ βοηθήσουσα τοῖς πωλοῦσι τὴν 
a force ready to assist those selling their 


% 


138 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


Aa ’ὔ ν ε ~ ε ’ 2 
πατρίδα Φιλίππῳ, οὕτω ὑμεῖς ὑπάρχεθ 
country to Philip, thus you - are 

7 XN A ie 3 ae , 
ἕτοιμοι Kat βοηθῆσετ τοῖς βουλομένοις 
ready and will assist those who wish 
3 4 ε δὰ rN 3 4 3 7 
ἀγωνίζεσθαι. ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας, ἐάν τις 
to contend for their liberty, if any.one 
¥ 


in ἐπ᾿ αὐτοὺς. μετὰ ταῦτα κελεύω 
advances against them. Further, I advise you 
χειροτονῆσαι δέκα πρέσβεις, καὶ ποιῆσαι 
. to elect ten ambassadors, and to make 
τούτους μετὰ τῶν στρατηγῶν κυρίους 
them, together with the generals, directors 
Ν “~ ’ σὰ , 3 A 
καὶ τοῦ πότε δεῖ βαδίζειν ἐκεῖσε 
both of the time when it is necessary to march thither 
Ἁ ~ 3 ’ 3 Ν 3 ε , 
καὶ τῆς ἐξόδου ἐπειδὰν δ᾽ ol πρέσβεις 
and οὗ the expedition itself. When the ambassadors 
ἔλθωσιν εἰς Θήβας, πῶς παραινῷ 
have arrived at Thebes, how do I advise 


4 re 
χρήσασθα. τῷ πράγματι; τούτῳ πάνυ μοι 
to conduct * the matter ὃ To this particularly pray 


\ A 
προσέχετε TOV νοῦν. μὴ δεῖσθαι μηδὲν 
attend. ([advise) younottoask anything 


Θ ’ Ν ε Ν 3 \ 
ηβαίων (γὰρ ὃ καιρὸς αἰσχρὸς), 
of the Thebans (for the occasion is disgraceful) 
9 
ἀλλ᾽ ἐπαγγέλλεσθαι 
(it is disgraceful to do so on such an occasion), but to offer 
a) e 
βοηθήσειν, ἂν κελεύωσιν, ως 
to assist them, if they urge ik, on the plea that 
ἃ + A ’ \ aA 
ἐκείνων μὲν ὄντων ἐν τοῖς ἐσχάτοις, δὲ ἡμῶν 
they are in extreme danger, and that we 
, Ν ’ Ψ A 3 A 
προορωμένων TO μέλλον ἄμεινον ἢ KELVOL 
see the future better than they ; 


Yd ON 


a Ν 
iy ἐὰν μὲν δέξωνται ταῦτα καὶ 
that, in case they should receive these proposals and 

A A elec) , 
πεισθῶσν ἡμῖν, καὶ ὦμεν δικηῳμένοι 
should commit themselves tous, we may both have accomplished 
# 


DEMOSTHENES ON THE CROWN. 139 
ἃ βουλόμεθα καὶ πράξωμεν ταῦτα 
what we wish and may have done it 
eS , 5 [5 κι , 
μετὰ προσχήματος akiov τῆς πόλεως, 
under a pretext worthy of the city ; 
avd apa μὴ συμβῃ κατατυχεῖν, 
andifafterall itshouldnot happen that εὐγβὶ should gain your object, 
ἐκεῖνοι μὲν ἐγκαλῶσιν αὑτοῖς, av νὺν 
that they may reproach themselves, if in this case 
3 ’ Ν x 5 Ἂς 
ἐξαμαρτάνωσιν τι; μηδὲν δὲ αἰσχρὸν 
they fail of a while pene 7 disgraceful 
μηδὲ ταπεινὸν ἢ πεπραγμένον ἡμῖν." 
or grovelling shall have been done by you.” 
Tavra καὶ παραπλήσια τούτοις 
These things and others very like them 


- ’ Ν ’ 
εἰπὼν κατέβην. πάντων δὲ συνεπαινεσάντων 
1 spoke and left the platform. Andall- unanimously approving 


XN > Ν 9 , 9 \ 3 ’ 
και οὐδενὸς ELTOVTOS οὐδὲν ενάαντιον 
and no one saying anything in opposition, 
οὐκ εἶπον μὲν ταῦτα, οὐκ ἔγραψα δὲ, 
I did not make this speech and yet not make a motion, 

50.953 » Ν 3 9 , \ δ᾽ 
οὐδ᾽ ἔγραφα μὲν, οὐκ ἐπρέσβευσα de, οὐ 
ΠΟΙ make a motion and yet not go as an ambassador, nor 
3 ’ \ > eee ὦ Ἁ 
ἐπρέσβευσα μεν, οὐκ ἔπεισα δὲ 
go as ambassador and yet not persuade 
4 3 9 9 Ν A 3 A 5» 
Θηβαίους, ἀλλ᾿ amo τῆς apxns ἄχρι 
the Thebans, but from the beginning to 
A A A , 
Τῆς τελευτῆς διεξζηλθν διὰ πάντων, 
the end I went through it all, 

\ » 9 3 Ν ε A ea 
καὶ ἔδωκ ἐμαυτὸν amas ULL 
and I gave myself entirely to your service 
εἰς TOUS κινδύνους περιεστηκότας τῇ 
to meet the dangers which encompassed the 
πόλει. Καί φέρε μοι τὸ ψήφισμα τὸ τότε 

_ city. And ~. bring me the decree then 
, 
γενόμενον. 
passed. 


10 


140 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


Καίτοι τίνα βούλει θῶ σὲ εἶναι, 
Well, then, how would you have me represent you, 
Αἰσχίνη, καὶ τίνα ἐμαυτὸν ἐκείνην 
Aeschines, and how myself on that 
ἃ € 2, ’ὔ’ 9 Ν ἃ 
τὴν ἡμέραν: βούλει ἐμαντὸν μεν; 
day? Would you have me (describe) myself, 


A 3\ \ ‘ 4 N 2 
ὃν ἂν σὺ λοιδορούμενος καὶ διασύρων 
as what you would abusively and slanderously 


καλέσαις, Batrador, σὲ δὲ μηδ᾽ 
call me, Battalus, and yourself not even 
XN , y 9 Ν ,ὔ Ν A ΒΕ Ν 
τὸν τυχόντα ρω; ἀλλὰ τούτων τινὰ τῶν ἀπὸ 
an ordinary hero, but one of those upon 
A A , N l4 
τῆς σκηνῆς,{Ὠ Κρεσφόντην ἢ Κρέοντα 
ὑπὸ stage, Cresphontes or Creon 
x > WZ ἃ Ν 9 
v7) Οἰνόμαον OV ποτε ἐν 
ΟΥ̓ Oenomaus, whom once at 
Κολλυτῷ ἐπέτρυψας κακῶς ὑποκρινόμενος ; 
Collytus you murdered by your wretched acting ? 
τότε τοίνυν KAT ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἐγὼ ὁ 
Then, yes, I say, at that crisis, above all others, 1, the 


Βάτταλος Παιανιεὺς ἐφάνην ὧν 
Battalus of Peania, found myself to be 


y+ ’ ~ ’ ~ 3 , 
ἄξιος πλείονος τῇ πατρίδι σοῦ Οἰνομάου 
more serviceable to the state than you, Oenomaus 
Tov Κοθωκίδου. σὺ μέν ye ἦσθα οὐδὲν οὐδαμοῦ 
οἵ Cothocide. You were of no earthly 
χρήσιμος: ἐγὼ δὲ ἔπραττο!' πάντα ὅσα 
use ; I did everything which 
~ ἊΝ 9 \ 2, ly > 
προσῆκε τὸν ἀγαθὸν πολίτην. Λέγε μοι TO 
became a good citizen. Read me _ the 


ψήφισμά. 


decree. 
VHOISMA AHMOS®OENOTS. 
DECREE OF DEMOSTHENES. 


’ 
[“΄ Ἐπὶ ἄρχοντος Ναυσικλέους, Αἰαντίδος 
Τὴ the archonship of Nausicles, the Aeantian 


ἀ τ te in a ER ek 
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~ Ly 4 eee ’ 
φυλῆς Χπρυτανευούσης, ἕκτῃ ἐπὶ δέκα 
tribe presiding, on the sixteenth 
A 4 
σκιροφοριῶνος, Δημοσθένης Δημοσθένους 
of Scirophorion, Demosthenes, son of Demosthenes 
Παιανιεὺς εἶπεν. ἐπειδὴ Φίλιππος ὃ 
of Peania, moved : Whereas Philip, the 
βασιλεὺς Μακεδόνων φαίνεται ἔν τε 
king of the Macedonians, appears in 
=~ l4 4 ’ \ 
τῷ παρεληλυθόττι γρόνῳ παραβαίνων τὰς 
past time to have violated the 
, 9 ”~N seat Ν 
συνθήκας γεγενημένας αὐτῷ πρὸς τὸν 
treaty made between him and the 
A 3 ’,ὔὕ Ν ἘΝ 3 ’ 
δῆμον ᾿Αθηναίων περὶ τῆς εἰρήνης; 
people of the Athenians with reference to the ὁ peace, 
Ἁ . Ἁ Ψ ἃ 
ὑπεριδὼν ᾿ τος ὅρκους καὶ τὰ 
in contempt of his oaths and those things 
oO , Ν ἴω r 
νομιζόμενα εἶναι δίκαια παρὰ πᾶσι Tots 
thought to be just among all the 
Ly Ἁ a 
EAAno., καὶ παραιρεῖται πόλεις 
Greeks, and is surreptitiously depriving us of cities 
IQA ‘a \ \ 
οὐδὲν προσηκούσας αὑτῷ, τινὰς δὲ καὶ 
in no way belonging to him, and some even 
» 3 td : ’ f 
ουσας Αθηναίων πεποίηκεν δοριαλώτους 
belonging ἰἴο the Athenians has taken, 
IQA Ν ε Ν A » 
οὐδὲν προαδικηθεὶς U7TO TOU δήμου 
though in no wise provoked by the people 
A? » A 
tov Αθηναίων, ἔν TE τῷ παρόντι 
of the Athenians, and at the present time 
SaeN Ν “4 ~ ’ ἃ eS 3 , 
ἐπὶ πολυ προάγει TH TE Pia καὶ TH ὠμότητι: 
is going far ahead both in violence and in cruelty; 
ἃ ε ἃ 
καὶ γὰρ Ἑλληνίδας πόλεις ἃς μὲν 
and inasmuch as of Grecian cities some 
Aa 3 , Ν ’ὔ XN ’ἤ 
MOLEL ἐμφρούρους καὶ καταλύει Tas πολιτείας, 
he garrisons and overthrows their constitutions, 


Ν \ x ’ 3 ’ 
τινὰς δὲ καὶ κατασκάπτει ἐξανδραποδιζόπενος, 
and some he razes to the ground and enslaves the inhabitants, 
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A Ἁ 9 ἈΝ e ld 
εἰς ἐνίας δὲ καὶ ἀντὲ “Ἑλλήνων κατοικίζει 


and in some also, instead of Greeks, he settles 
4 ONS SN Ν ε Ν 
βαρβάρους ἐπάγων ἐπὶ τὰ ἱερὰ 
barbarians, bringing them into the temples 
Ν Χ ’ ~ 3 \ 9 ’ 
καὶ τοὺς τάφους, ποιῶν οὐδὲν ἀλλότριον 
and the sepulchres, doing nothing foreign 
»ν ΜᾺ A ’ » lal 
οὔτε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος οὔτε τοῦ 
either to his own country or to his 
’ ἃ a 
τρόπου; καὶ κατακόρως χρώμενος Τῇ 
character, and making an insolent use of the 
4 ~ 4 9 A 
TUXY) VUV παρουσῃ αυτῳ; 
fortune now accruing to him, 
3 ld e A Ψ 3 A Ν 
ἐπιλελησμένος ἑαυτοῦ OTL ἐκ μικροῦ καὶ 
forgetting that from a petty and 
A V4 
τοῦ τυχόντος γέγονεν ἀνελπίστως 
ordinary sort of person he has become unexpectedly 
2 Ν Ψ Ἁ ε 4 
μέγας" καὶ ews μν EWP QUTOV 
great ; and as long as they saw him 
4 , ’, Ν 
παραυιρούμενον βαρβάρους πόλεις καὶ 
annexing barbarian cities and 
9 ’ἤ έ ῪΜᾺ C9) ’ὔ e ’ 
ἰδίας. ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων ὑπελάμβανεν 
their own, the people of Athens considered 
ϑ 5 Ἂ - 9 
ἔλαττον εἶναι τὸ πλημμελεῖσθαι Els 
of less importance the offence committed against 
X aA Q ἴω. ε : 
αὑτὸν" νῦν δὲ ὁρῶν Ἑλληνίδας πόλεις 
itself; but now, seelng of Greek cities 
Ν Ἁ e ’ Ν ἃ 
τὰς μὲν υβριζομένας, τὰς δὲ 
some outraged and some 
9 Ψ V4 ε ‘a > 
αναστατους γιγνομξέενᾶς, NYELT AL ELV aL 
destroyed, they think it would be 
Ν Ν 4 A A , 
δεινὸν καὶ ἀνάξιον τῆς τῶν προγόνων 
monstrous and unworthy of their ancestral 
Od C a , "EAX 
όξης τὸ περιοραν τοὺς KAAnvas 
glory to overlook the Greeks 
’ A 
καταδουλουμένους" διὸ δεδόχθαι Τῇ 


who are being enslaved ; therefore itisresolved by the 
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Aw . A , soe | , 
βουλῃ καὶ τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων, 
Senate and people of the Athenians, 


3 , \ , - aA 
evfapevouvs Kat θύσαντας τοῖς θεοῖς 
having prayed and sacrificed to the gods 


A 4 a M4 Ν ’ 
Kal ἥρωσι τοῖς κατέχουσι τὴν πόλιν 
and heroes who protect the city 

Ἁ \ ’ \ 9 ’ ἃ 
καὶ τὴν Ὺλ χώραν τὴν ᾿Αθηναίων, καὶ 
and the territory of the Athenians, and 
3 - ~ 3 »-"ἢ A , 
ἐνθυμηθέντας τῆς ἀρετῆς τῶν προγόνων, 
considering well the virtue of their ancestors, 

’ A Χ ? κι 
διότι ἐποιοῦντο περὶ πλείονος διατηρεῖν 
in that they deemed it of more importance to preserve 

\ A ε Ἃ \. Sy 
τὴν ἐλευθερίάν τῶν “EXAyjvav ἢ τὴν ἰδίαν 
the liberty of the Greeks than their own 


v4 ᾽’ 2 ~ 9 
πατρίδα, καθέλκειν διακοσίας ναῦς εἰς 
country, to embark two hundred ships on 


QA 2 Ἁ Ν A 
τὴν θάλατταν καὶ τὸν ναύαρχον 
the sea and that the admiral 
3 ~ 9 \ 7 Ἁ x 
ἀναπλεν ἐντὸς Πυλῶν, καὶ τὸν 
581] within the Gates, and that their 
xX X Y 
στρατηγὸν Kal τὸν ἵππαρχον ἐξάγειν Tas 
general and commander of horse lead the 
\ ἃ \ e Ν 4 
πεζὰς καὶ τὰς ἱππικὰς δυνάμεις 
infantry and the cavalry forces 
3 la) , V4 ἃ \ 
Ελευσῖνάδε, πέμψαι δὲ καὶ πρέσβεις πρὸς 
to Eleusis, and also to send ambassadors to 
\ » τά a Ν , 
τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, πρῶτον δὲ πάντων 
the other Greeks, and first of all 
x ,? Ν Ν Ν > 
πρὸς Θηβαίους, διὰ τὸ τὸν Φίλιππον εἶναι 
to - the Thebans, because Philip is 
3 , ΜᾺ 3 ’ὔ , a \ 
ἐγγυτάτω τῆς ἐκείνων χώρας, παρακαλεῖν dé 
nearest their territory, and to exhort 
9 \ \ ΄ ἢ τς 
αὐτοὺς μηδὲν καταπλαγέντας τὸν Φίλιππον 
them, not at all dreading Philip, 
3 id ~ ε ~ 5 , Ἁ 
ἀντέχεσθαι. τῆς ἑαυτῶν ἐλευθερίας καὶ 
to cling to their own independence and 
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τῆς τῶν ἄλλων “EdAyvev, καὶ 
that of the other Greeks, . and (to say) 
(7 e ~ 9 ’ὔ A 3 \ 
ὅτι ὁ δῆμος ᾿Αθηναίων, μνησικακῶν οὐδὲν 
that the people of the Athenians, not bearing any malice 
εἴτι πρότερον ἀλλότριον γέγονεν ταῖς 
if formerly anything unfriendly had been done by the 
πόλεσι πρὸς ἀλλήλας, βοηθήσει καὶ 
cities against each other, will assist them both 
’ ἃ ’ ἃ ’ 
δυνάμεσι καὶ χρήμασι καὶ βέλεσι 
with troops and money and weapons 
Ν Ὁ ISN τι EEGs ἐδ γος \ or 
Και ὁπλοις, εἰδὼς OTL QUTOLS [LEV OVO LY 
and arms, knowing that for them (being 
Ἕλλησι διαμφισβητεεν πρὸς ἀλλήλους 
Greeks) to contend against one another 
Ἁ ~ ε ’ Ἂς » A 
περὶ τῆς Ἠγεμονίας καλὸν, ἄρχεσθαι δὲ 
for the leadership is honorable, but to be commanded 
καὶ ἀποστερεῖσθαι τῆς ἡγεμονίας ὑπὸ 
and deprived of the leadership by 
ἀλλοφύλου ἀνθρώπου ἠ εἶναι ἀνάξιον καὶ 
a foreigner is unworthy both 
A 7 A ε 4 AN oN 
TNS δόξης τῶν Ελλήνων και  THS 
of the renown of the Greeks and of the 
3 ~ A ’ » Ν IQA ε 
αρέτης TWV TT POVOVov. €TU δὲ οὐδὲ, O 
valor of their ancestors. And besides, the 
A 3 4 ε a Ν a 
δῆμος Αθηναίων ηγειται τον δῆμον 
people of the Athenians consider the people 
Θηβαίων εἶναι ἀλλότριον οὔτε 
of the Thebans to be alien neither 
A 2 » ΚΝ ’ὔ 
TN συγγενείᾳ οὔτε τῷ ὁμοφύλῳ. 
in connexion by families nor identity of race. 
ἀναμιμνήσκεται δὲ Kal τὰς εὐεργεσίας 
And they remember also the benefits 
TOV προγόνων τῶν ἑαυτοῦ εἰς TOUS 
conferred by the ancestors of themselves upon the 
προγόνους Θηβαίων Kaiydp κατήγαγον 
ancestors of the Thebans; for they restored 
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\ A ε ᾽ 5 », 
τοὺς παῖδας Ἡρακλέους ἀποστερουμένους 


the sons of Hercules who were deprived 
ὑπὸ Πελοποννησίων τῆς πατρῴας ἀρχῆς; 
by the Peloponnesians of their hereditary domain, 
κρατήσαντες τοῖς ὅπλοις τοὺς πειρωμένους 
defeating in battle those who attempted 
> ’ »"Ἅ 3 ’ ε lA Ἁ 
ἀντιβαίνεινν τοῖς ἐκγόνοις Ἡρακλέους, καὶ 
to resist the descendants of Hercules, and 
ε Υ͂ Ν IQ: 7 Ν ἃ 3 , 
ὑπεδεξάμεθα τὸν Οἰδίπουν καὶ τοὺς ἐκπεσόντας 
we gave shelter to Oedipus and those exiled 
> 9 ’ \ \ 4 ’ 
μετ᾽ ἐκείνου, καὶ πολλὰ ἕτερα φιλάνθρωπα 
with him, and many other kind 
\ »Ὰ ε i e ~ Ν 
καὶ ἔνδοξα ὑπάρχει ἡμῖν πρὸς 
and generous acts have beeu done by us to 
Θηβαίους: διόπερ οὐδὲ νῦν ὁ 
the Thebans; wherefore neither now will the 
δῆμος ᾿Αθηναίων ἀποστήσεται τῶν 
people of the Athenians desert the 
συμφερόντων Θηβαίοις τεκαὶ τοῖς ἄλλοις 
interests of the Thebans and the other 
5 ! 
Ελλησι. συνθέσθαι δὲ πρὸς αὐτοὺς 
Greeks. And let an agreement beenteredinto with them 
ποιήσασθαι συμμαχίαν καὶ ἐπιγαμίαν, 
to make a treaty of alliance and intermarriage, 
Ἁ A Ἁ (a Y A 
καὶ δοῦναι Kat λαβεῖν ὅρκους. πρέσβεις 
and give and receive oaths. Ambassadors: 
Δημοσθένης δΔημοσθένους Παιανιεὺς, 
Demosthenes, son of Demosthenes of Peeania, 
“Ὑπερείδης Κλεάνδρου Σφήττιος, Μνησιθείδης 
Hyperides, son of Cleander οἵ Spheltus, Mnesithides, 
3 , 2 , 
Αντιφάνους Φρεάρριος, Δημοκράτης 
son of Antiphanes of Phrearrii, Democrates, 
Ladi ov Φλυεὺς, Κάλλαισχρος Διοτίμου 
sou οὗ Sophilus of Phlyus, Calleschrus, son of Diotimus 
Κοθωκίδης.᾽] 


of Cothocidx.” 
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Y 3 \ ’ 
Αὐτὴ ἐγένετο ἀρχὴ καὶ πρώτη 
This was the beginning and first 

la A » ἃ - 

κατάστασις τῶν πραγμάτων περὶ Θήβας; 
establishment of our relations with Thebes, 
XN Ἁ A 
τὰ προ τούτων τῶν 
in matters previous to these measures after the 
3 ϑ XN la) 
πόλεων ὑπηγμένων εἰς ἔχθραν καὶ μῖσος 
cities had been drawn into hostility and hatred 
καὶ ἀπιστίαν ὑπὸ τούτων. τοῦτο 
and distrust by means of these men. This 
ἊΝ ’ 9 ’ὔ ΝἬ ’ὔὕ ὃ ’ὔ 
τὸ ψφφισμα ἐποίησεν τὸν κίνδυνον τότε 
decree caused the danger then 
, A 7 a) Y 
περιστάντα τῇ πόλει παρελθεν ὠσπερ 
surrounding the city to pass away like 
΄ = \ , A , , 
νέφος. HV μὲν τοίνυν τοῦ δικαίου πολίτου 
a-cloud. It was then the duty of a good citizen 
’, A A ΕΣ > 
TOTE δεῖξαι TAL, ει ELV EV TL 
at that time toshowit  toall, if he had anything 
+S Ἁ A 
ἄμεινον τούτων; μὴ ἐπιτιμᾶν 


better (to propose) than these measures, ποῦ to be censuring 


A ε x , Ny ε - 
νῦν. Ογὰρ σύμβουλος καὶ ὁ συκοφάντης; 


now. For the counsellor and the caviller, 
3 A aA » 3 ἃ 9 4 3 

οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν ἐοικότες, ἐν 

while in no other respect alike, in 

A ’ 

τούτῳὔη πλεῖστον διαφέρουσιν ἀλλήλων" 

this most differ from each other: 
ε 4 3 : ’ἤ 7 Ν A 

Ope ye ἀποφαίνεται γνώμην πρὸ τῶν 

the one declares his opinion before the 

’ Ἁ 2 e N € A 

πραγμάτων, KQU Ot δωσιν εαῦτον ὑπεύθυνον 

proceedings, and makes himself accountable 
aA a A , a ἴω 

τοῖς πεισθεῖσι, TN τύχῃ; τοῖς καιροῖς; 

to those who follow his advice, to fortune, to occasion, 

~ Ld τ ε Ν ΐ ta 
TO βουλομένῳ ὁ δὲ σιγήσας 
to any one that chooses ; the other having kept silence 
ε΄ FS YY , » , 
Ἡνικ ἔδει λέγειν; av τι δύσκολον 


when he ought to have spoken, should anything untoward 
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συμβῇ: τοῦτο βασκαΐνει. ἐκεῖνος μὲν 
happen, this he makes a matter of reproach. That, 
οὖν, ὅπερ εἶπον, ἦν ὁ καιρὸς τοῦ γε 
therefore, as I said, was the time for the 
3 Ν ’ὔ ‘a ’ \ 
avdpos φροντίζοντος τῆς πόλεως καὶ 
man who regards the commonwealth and 
a , ἐς De Ν Ν φ ’ 
τῶν δικαίων λόγων: ἐγὼ δὲ ποιοῦμαι τοσαύτην 
honest counsels ; but I go so much 
e \ ν sv aA 5» 
ὑπερβολὴν, στε, ἂν νῦν τις ΕΧΉ 
beyond this, that, if now any one has 
TL βέλτιον δεῖξα, ἢ ὅλως εἰ 
anything better to show, or generally if 
3, 3. A \ ὯΝ 3 \ 
τι ἄλλο ἐνὴν πλὴν ὧν ἐγὼ 
any other course was possible except what I 
’ὔ’ ε ~ 3 ‘a 3 πὰ 
προειλόμην, ὁμολογῶ ἀδικεῖν. εἰ γὰρ 
adopted, I confess that I was wrong. For if 
» 9 Ψ A ee? 
ἐσθ ὅτι τις νῦν ἑόρακεν, 
there is anything which any one has now discovered, 
ὃ πραχθὲν τότε ἂν συνήνεγκεν; 
which if done then . would have been to our advantage, 
a 3 3 \: a ἃ “" 9 A 
Tour ἐγὼ φημι δεῖν μὴ λαθεῖν ἐμὲ. 
this, 1 say, ought not to have escaped me. 
3 A AS, , => ee 
εἰ δὲ μὴτ ἐστι μὴτε ἣν [LNT 
But if there neither is one nor was one, and 
4 N V4 «Ν ἃ » 3 A 
μηδέπω και ΤΉμερον αν μηδεὶς ἔχοι εὐΕευ. 
not even yet and to-day could any one suggest one, 
τί ἐχρὴν τὸν σύμβουλον ποιεῖν: 
what was a counsellor | to do? Was he 
3 ε ’ὔ x ’ a 
οὐ ἑλέσθαι τὰ κράτιστα τῶν 
not to choose the best of the 
φαινομένων καὶ ἐνόντων: 
measures that presented themselves and were possible ? 


τοῦτο τοίνυν ἐγὼ ἐποίησα, Αἰσχίνη, 

This, therefore, I did, Aeschines, when 
~ v4 3 ΜᾺ EG , ’ 

τοῦ κήρυκος ἐρωτῶντος; τίς βούλεται 

the crier asked, “Who wishes 
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3 , 33 9 GE ’ 9 A ἃ 
αγόβϑέυειν,; ου τις αἰτιᾶσθαι TEPl 
to speak ?” not “Who wishes tocomplain about 
Tov παρεληλυθότων, ovdé “Tis 
the past?” nor “Who wishes 
ἐγγυᾶσθαι τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι"  covd 
to guarantee the future ?” While you 

3 3 ’ Ν 4 V4 3 ’ 
KaT ἐκείνους τοὺς χρόνους καθημένον ἀφώνου 
on those occasions sat mute 

3 a 3 iy 3 Ν δ » 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἐγὼ παριὼν ἔλεγον. 
in the assembly, I came forward and spoke. 
ἐπειδὴ οὐ τότε, ἀλλὰ δεῖξον γῆ 
Since γοὰ did ποί then, yet show us now. 

> A ’ >) ’ Ψ 9 
εἰπε τὶς ἢ λόγος οντιν 
Tell me either what measure there was which 
ἐχρὴν εὑρεῖν, n καιρὸς 
I ought to have devised, or what opportunity of 
συμφέων τῇ πόλει παρελείφθη vr 
benefiting the state was neglected by 


3 A i? A ’ 4 A 9.3 
ἐμοῦ: τίς δὲ συμμαχία, τίς πρᾶξις, ἐφ 
to 


me? What alliance, what plan, 

a a EN » 9 la , 
ἣν μᾶλλον ede pe ἀγαγεῖν τουτουσί: 
which I should rather have directed these ? 

9 \ Ν \ SN 
Αλλὰ μὴν τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ 
But I need not urge that the past is always 

3 ™ \ ~~ Ν 5 Ἁ 50. A 
ἀφεῖται παρὰ πᾶσιν, καὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ 
dismissed by all, and no one 

, , \ , : 
προτίθησιν βουλήν περὶ τούτου 
chooses to deliberate about it; whereas it is 
Ν Ν , XN Ν Ν 9 A 
τὸ δὲμέλλον ἢ τὸ παρὸν QT ALT EL 
the future or the present that calls for 
Ν 4 ~ 4 ’ 
τὴν τάξιν τοῦ συμβούλου. τότε 
the active services of the statesman. At that time, 
τοίνυν, ὡς ἐδόκει, τὰμὲν τῶν δεινῶν 
then, as it appeared, some of the dangers 

» Ν 9 AS A 

ἔμελλεν, τὰ ὃ non TApHV, 


were impending, and some already _were present, _ 
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ἐν οἷς σκόπει τὴν προαίρεσίν 
in which mark the aim 
~ ’ὔ ἃ (id \ ’ 
μουτῆς πολιτείας. μὴ συκοφάντει τὰ συμβάντα; 
of my policy, do not rail at the result; 
yap TOpey πέρας πάντων γίγνεται, ws 
for the end of all things is, as 
ἂν ὁ δαίμων βουληθγ" ἡ δὲ προαίρεσις 
the deity chooses; _- whereas it is his policy 
9 A “ay \ 2 A 
αυτὴ δηλοῖ τὴν διάνοιαν τοῦ 
alone which shows the mind of the 
συμβούλουι μὴ δὴ θῃῆς τοῦτο ὡς 
statesman. Do not, then, impute this as 
3 Sf 3 \ > a, ’ A 
ἀδίκημα ἐμὸν, εἰ σῳνέβη Φιλίππῳ κρατῆσαι 
ἃ crime tome, that Philip chanced to conquer 
ΤΊ οὐ γὰρ τὸ τέλος. τούτου 
in the battle ; for the issue of this 
3 3 ”~ ”~ 2 > 3 2 
HV εν TW bea, OUK εν εμοι. 
depended — on the god, not on me. 
3 3 ε 3 e ’ Ψ Ψ ees 
ahh ws οὐχ εἰλόμην ἀπαντα oma ἐνὴν 
But that Idid not adopt all the measures possible 
> a » Ν \ » A 
KAT ἀνθρώπινον λογισμὸν, KQL ἔπραξα Ταῦυτα 
as far as human calculation goes, and  __earry them out 
’ \ 9 A ἃ , 
Oiukaiws καὶ ἐπιμελῶς καὶ φιλοπόνως 
honestly and diligently and laboriously 
ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ws οὐ ἐνεστησάμην 
beyond mypower, or that Idid not institute 
πράγματα καλὰ καὶ ἄξια τῆς 
proceedings honorable and worthy of my 
’ὔ XN 3 κι a ’ὔ a 
πόλεως καὶ ἀναγκαῖα; ταῦτά δεῖξον 
country and actually required, this show 
bot, Kat TOT NON κατηγόρει μου. 
to me, and then, and not till then, accuse me. 
> 3 ε \ Ν ’ 4 
εἶ ὃ ὃ σκηπτὸς συμβὰς γέγονε μείζων 
Butif the tempest that befell has overpowered 


μὴ μόνον ἡμῶν, ἀλλὰ Kal πάντων τῶν 
ποῦ only us, but also all the 
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y ε ’ὔ ’ Q a 
ἄλλων Βλλήνων, τί pn ποιειν: 
other Greeks, what ought to be done? 

Y aN ¥ 9 A κι 
ὥσπερ ἂν εἰ τις αἰτιῷτο ναύκληρον τῆς 
Just as if one were to blame theship owner for the 

, , 9 δ 
ναναγίας πράξαντα πᾶντ ἐπὶ 
loss of the ship, who had done everything for 

᾽ Ἁ ’ Ἁ A 
σωτηρίᾳ, Kal κατασκευάσαντα τὸ πλοῖον 
safety, and provided the vessel 
A 9 5 Ἂ ’ὔ Ψ 

πᾶσι ad ὧν ὑπελάμβανε σωθήσεσθαι, 
with everything by which he supposed 5816 would be secure; 
3 , A \ 

εἶτα γρησάμενον χειμωνι και 

and then encountered a storm and 


A A Vo eS , “ἋἋ Ν Ψ 
τῶν σκευῶν αὐτῳ πονησαντων ἢ καὶ Oodws 


had his tackle strained or rather entirely 
i 3 3 ¥ 3 9 la Ἁ aA 
συντριβέντων. ἀλλ ουτ᾽ ἐκυβέρνων τὴν ναῦν, 
broken to pieces. “But I did not pilot the vessel,” 
φήσειεν ἂν ὥσπερ οὐδ᾽ ἐγὼ ἐστρατήγουν, 
he might say, just as I myself was not in command, 
¥ “3. , A , 9 9 9 , 
οὔτε ἣν κύριος τὴς τύχης, ἀλλ ἐκείνη 
ΠΟΥ was master of Fortune, but she 
A , 3 9 ld Ν 
τῶν πάντων.Ό ἀλλ λογίζον καὶ 
(guided) all. But consider and 
opa ἐκεῖνο, εἰ ἡμῖν ἀγωνιζομένοις 
reflect upon this— TE.) 4 forgs; fighting 
Ν ’ ν A 
μετὰ Θηβαίων εἵμαρτο πρᾶξαι 
with the assistance of — the Thebans, it was fated to fare 
οὕτως, τί χρὴν προσδοκᾶν, εἰ 
thus, what must we have expected if 
uy & , 3 Ν 
μηδὲ ἔσχομεν τούτους συμμάχους, ἀλλὰ 
we had nit even had these as allies, but 
΄ , CF ὩΣ: 
προσέθεντο Φιλίππῳ, ὑπὲρ οὗ 
they had joined themselves to Philip... : for which 
ἐκεῖνος TOT ἀφηκεπάσας φωνάς: 
he then left nothing unsaid (used every argument) ? 
Kal εἰ νῦν τριῶν ἡμερῶν ὅὃδὸν 
And if now when three © days’ march 


pi? ys: 
aay ss ad ν 
"(oa Ἢ if 5 vs aie 

el 4 wy ‘ an 
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3 A aA 3 A -“ , 
ἄπο τὴς Αττικὴς τῆς μαχὴης 
from Attica, the battle 
, A ’, ἃ , 
γενομένης τοσοῦτος κίνδυνος Kat φόβος 
was fought, such peril and alarm 
περιέστη τὴν πόλιν, τί προσδοκῆσαι ἂν χρὴν 
sui rounded the  _— city, += what would we have had to expect 
εἴ που TNS χώρας τοῦτο 
it in some part of our land this 
Sry , , 33. Ὁ. “» 9 
ταῦτο πάθος συνέβη; ap οἷσθ 
same disaster had happened? Do you know 
OTL νῦν μὲν στῆναι, συνελθεῖν, ἀναπνεῦσαι, 
that now, indeed, to stand, to assemble, to regain breath, 
πολλὰ τῶν εἰς σωτηρίαν 
many things which tended to the safety 
δὴ ’ ug e ’ \ , N ~ 
TH πόλει, pia ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς 
of the city, one day and two and three 
ϑ᾽ , 9 9 » 
ἔδοσαν: τότε 0 — οὐκ ἄξιον 
(days) allowed, but, then, it is not worth while 
9 A Ψ \ » 
εἰπειν. a γε μηδὲ ἔδωκε 
to mention those things, which did not even give 
πεῖραν εὐνοίᾳ τινὸς 
a trial of themselves through the kindness of some one 
A Ἁ ~ 4 \ J 
θεῶν καὶ τῷ προβαλέσθαι τὴν πόλιν 
of the gods, and from placing before the city 
ταύτην τὴν συμμαχίαν, ἧς σὺ 
this alliance, against which you 
κατηγορεῖς. 
inveigh. 
Πάντα δὲ tavti τὰ πολλὰ μοι ἔστι 
But all this long story of mine is directed 
Ν ε A Ss »Y Ν ἃ Ν 
πρὸς ὑμᾶς, @avopes δικασταὶ, καὶ τοὺς 
to you, gentlemen of the jury, and ἰο those 
περιεστηκότας ἔξωθεν, καὶ ἀκροωμένους, 
standing on the outside round the bar, and to all who hear, 


XN , a N ’ Ἁ 
ἐπεὶ TPOS YE τοῦτον TOV KATATTVOTOV βραχυς 
for to this contemptible fellow a short 
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ἃ Ἁ ’ 3 V4 3 Ν \ 
Kat σαφὴς λόγος ἐξήρκει. εἰ μὲν yap 
and plain answer was enough. | If 
cy aN ber ; 
τὰ μέλλοντα ἦν πρόδηλα σοὶ, Αἰσχίνη, 
the future was revealed to you, Aeschines, 
A » Ψ 9 ; 
μόνῳ τῶν ἄλλων, ory πόλις ἐβουλεύεθ'᾽ 
alone, when the state was deliberating 
» 
περὶ τούτων; ἔδει προλέγειν 
about these things, you ought to have forewarned us 
(Bie 3 δὲ Ν “ὃ a 
TOT εἰ O€ μὴ προῇϑεις, εἰ 
at that time; but if youdid ποῦ foresee it, you are 
ξ 4 ~ 3A 5 ’ὔὕ σὰ » 
ὑπεύθυνος τῆς αὐτῆς ἀγνοίας τοῖς ἀλλοις, 
accountable for the same ignorance as the rest, 
Ψ a A A 
@oTe τί σὺ κατηγορεῖς ταῦτα ἐμοῦ 
SO why do you make these accusations against me 
ΜᾺ «Ἃ A 
ἄλλον ἢ ἐγὼ σοῦ: γὰρ eye γέγονα 
rather than I against you ὃ For have been 
ἀμείνων πολίτης σοῦ εἰς 


a better citizen than you in respect to 
ἃ 


AS SN ΄ \ 
ταῦθ᾽ αὐτὰ ἁ λέγω (καὶ 
these very matters of which I am speaking (and 

Ν A » V4 » aA Y 
περὶ τῶν ἄλλων διαλέγομαι OVTW), τοσοῦτον ὅσον 
others I discuss not at present), inasmuch as 
5. ΣΝ uN ay 3 \ 9 αν A A 
ἐγώ μεν ἔδωκα εμαῦυτον εις Τα δοκοῦντα TAC CL 
I gave myself up to what seemed to all 
’ 9 ’ 9 l4 ἣν» 
συμφέρειν, ὀκνήσας οὐδένα ἴδιον 
for the general good, shrinking from no personah 
2 9509 < , \ \ > 
κίνδυνον οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος, σὺ δὲ εἶπες 
danger nor taking thought of any, but you suggested 
YS (2 Ψ [4 4 Ν 
ου ἕτερα βελτίω τούτων (γὰρ 
neither any other better measures than those (for 
δ 3 A ¥ 9 
ἂν οὐ ἐχρῶντο τούτοις), OUT 
then they would not have adopted __ these counsels of mine), nor 
IQA 
παρέσχες σαυτὸν χρήσιμον οὐδὲν 
rendered yourself useful in any respect 
9 A 
εις ταυται. 
with reference to (the prosecution of) these measures (of mine), 
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. τ ΘΙ ¥ 
ὅπερ δ᾽ ἂν ἄνθρωπος 
but the very thing which a man (would have done) 
ὁ φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος τῇ 
ΠΟ who was most worthless and - most hostile to the 
, : A SiN - A 95 2 
πόλει, τοῦτο ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν ἐξήτασαι 
state, that, after the event, are you found 
πεποιηκὼς, Kal ἅμα ᾿Αρίστρατος ἐν 
to have done, and at the same time Aristratus in 
Νάξῳ καὶ ᾿Αριστόλεως ἐν Θάσῳ, ot ἐχθροὶ 
Naxos and Aristolaus in Thasos, enemies 
he ~ ’ὔ’ ’ Ἁ 
καθάπαξ τῆς πόλεως, κρίνουσι TOUS 
once forall οὗ the state, are bringing to trial the 
φίλους ᾿Αθηναίων Kat Αἰσχίνης ᾿Αθήνησιν 
friends of the Athenians, and Aeschines at Athens 
κατηγορεῖ Δημοσθένους. Kairou ὅτῳ 
is accusing Demosthenes. And yet (the man) for whom 
Ἂς 9 - ~ έ ’ 3 » 
τὰ ἀτυχήματα τῶν Ἑλλήνων ἀπέκειτο 
the disasters of the Greeks were kept in reserve 
3 A ea 3 , A 
ἐνευδοκιμεῖν, οὗτός ἐστι δίκαιος μᾶλλον 
to found a reputation upon, he ought rather 
9 lA «Ὁ 7 : ε lA XN 
ἀπολωλέναι 7 κατηγορειν ἑτέρου Kal 
to die the death than accuse his neighbor ; and 
ὅτῳ οἱ αὐτοὶ καιροὶ συνενηνόχασιν 
to whomsoever __ the same times are profitable 
Kal Tous ἐχθροῖς τῆς πόλεως, οὐκ ἔνι 
as to the enemies of the city, it is not possible 
"τοῦτον εἶναι. εὔνουν ΤΉ πατρίδι. 
that this man is well disposed toward his country. 
a \ Ν 9 “Ὁ ἴῃς ἃ κι 
δηλοῖς δὲ καὶ ἐξ av Cys καὶ ποιεῖς 
Nay, you show this, too, by your life and actions 
ἃ 4 \ » > ’ὔ 
καὶ πολιτεύει καὶ πάλιν οὐ πολιτεύει... 


and by what youdo and by what you do not do as a public man. 


πράττεταίτι τῶν δοκοῦντων συμφέρειν ὑμῖν; 
Is anything going on that appears good to you? 

> ’ » > 4 ‘4 ἃ 
Αἰσχίνης adwvos. ἀντέκρουσέτι καὶ 
Aeschines is mute. Has anything gone wrong and 
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: e 9 »Ά , 3 ’ 

γέγονεν οἷον οὐκ ἔδει; πάρεστιν Αἰσχίνης" 

happened as it ought not? Forth comes Aeschines ; 
Y δὴ ’ Ν Ν. ld 

WO TED τὰ ῥήγματα καὶ τὰ σπάσματα 
just as fractures and sprains 


aA 7 [7 Ν ’ Ν 
κινεῖται, τότεοτανν TL κακὸν λαβῃ τὸ 


start, whenever any disease attacks © the . 


σῶμα. 
body. 
᾿Επειδὴ δὲ ἔγκειται πολὺς τοῖς συμβεβηκόσιν, 

But since he lays much stress on the results, 

4 4 Ἁ 9 - ’ A 
βούλομαι τι καὶ εἰπεῖν παράδοξον. καὶ 
I will even assert something of a paradox. And, 

ἊΝ Ν Ν ~ Ν ’ ,’ 
πρὸς Διὸς καὶ θεῶν μηδεὶς θαυμάσῃ τήν μου 

by heavens, let noone marvel at my 
ε Ν 9 Ν 9 3 4 Bee 
ὑπερβολὴν, ἀλλὰ per εὐνοίας θεωρησάτω 
extravagance, but kindly consider 
ἃ 


Zz 3 N ἊΝ V4 - 
ὃ λέγω. εἰ γὰρ τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι 
what I say. For, if the results 
5 , 9 \ , 

ἣν πρόδηλα ἄἅπασι, καὶ πάντες 

had been foreknown to all, and all 

’ὔ Ν Ν 9 , » 

προήδεσαν, καὶ σὺ, Αἰσχίνη, προύλεγες 
had foreseenthem, and γχγοῦ, Aeschines, had foretold them 
καὶ διεμαρτόρυ βοῶν καὶ κεκραγὼς, 
and protested with clamor and outery, 
ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω, — οὐδ᾽ οὕτως ἣν 
you who did not even open your mouth, not even then ought 
ΤΊ πόλει ἀποστατέν τούτων, εἴπερ 
the city to have abandoned that policy, 1 
> ’ ’ Ἅ »»} eI 
εἶχε λόγον δόξης ἢ προγόνων ἢ 
she had regard for glory or her ancestors or 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. νῦν μέν γε δοκεῖ 
her future life. For now she appears 


9 a A ’ Ἂ ’ 3 
QTOTVYEL τῶν πραγμάτων, ὁ κοινὸν ἐστιν 


to have failed inher undertakings, a thing which is common > 


σὰ 9 φ A A A 
Tact ἀνθρώποις, ὅταν ταῦτα δοκῇ τῷ 
to all men, whenever thisisthe willof the 
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Jew’ τότε δ᾽ ἀξιοῦσα προεστάναι 
“deity; but in that case, claiming as she did to lead 
τῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστᾶσα τούτου; 
others, and afterwards deserting this position, 
— + . Bae , , 
αν εσχεν QUT LOV προδεδωκέναι TAVTAS 
she would have been charged with betraying all 
Φιλίππῳ. εἰ yap προεῖτο ἀκονιτὶ ταῦτα 
to Philip. For had she given up without an effort that 
Ν ὩΣ 9 7 ’, Ψ > ε 
περὶ ὧν οὐδέα κίνδυνον ὅντιν οἱ 
for which there is no danger which her 
πρόγονοι οὐχ ὑπέμειναν, τίς 
forefathers did not encounter, who 
οὐχὶ κατέπτυσεν ἂν σοῦ; ὴ γάρ γε 
would not-have loathed you? For heaven forbid I should say 
τῆς πόλεώς, μηδ᾽ ἐμοῦ. τίσι δ᾽ ὀφθαλμοῖς 
our country, or even myself. But with what eyes, 
πρὸς Διὸς ἑωρῶμεν ἂν τοὺς 
by Zeus, could we have looked upon those 
3 ’ 9 ’ 9 \ ‘ 4 
ἀνθρώπους ἀφικνουμένους εἰς τὴν πόλιν, 
resisting the city, 
> x Ἁ ’ 9 9 ν 
ει TQ μὲν τραΎματ εις ΟἸΕρΡ 
1 affairs (had come to the pass) to which 
\ 2 ’ \ ε , 
νυνὶ περιέστη: Φίλιππος δὲ ἠἡρέθη 
they have now come, and Philip had been chosen 
ἡγεμὼν καὶ κύριος ἁπάντων, ἔἔτεροι δ᾽ 
leader and master of all, while others 
χωρὶς ἡμῶν ἦσαν πεποιημένοι τὸν ἀγῶνα 
without us had made the struggle 
ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῦτ᾽. καὶ ταῦτα 
to prevent that happening, and that, 
a , , 3 "» » 
τῆς πόλεως μηδεπώποτε ἐν τοῖς ἔμπροσθε 
though our state has never yet in her former 
‘4 e ’ y 3 4 
χρόνοις ῃρημένης ἄδοξον ἀσφάλειαν 
years chosen a dishonorable safety 
Se x Ν ’ HES A κι 
μᾶλλον ἢ τὸν κίνδυνον ὕπερ τῶν καλῶν. 
rather than danger in the camp of honor. 


11 
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Tis yap Ἑλλήνων, Tis δὲ βαρβάρων, 
For who of the Greeks, and who of the barbarians, 
9 3 Ψ Ν δὰ ’ Ν 
οὐκ οἶδεν ὁτι καὶ παρὰ Θηβαίων καὶ 
does not know that both from the Thebans and 
παρὰ τῶν Λακεδαιμονίων γενομένων 
from the Laecedemonians, who were 
ἰσχυρῶν ἔτι πρότερον τούτων καὶ παρὰ τοῦ 
_ in power before them, and from the 
»’ EN \ ΜᾺ / al 
βασιλέὼς ἹΙερσὼν μετὰ πολλῆς χάριτος 
King of the Persians, with much thankfulness 
A 9H 9 , 50. ,) a , 
TOUT ἂν ἀσμένως ἐδόθη ΤΉ πόλει, 
would this have been readily permitted to the state, 
λαβούσῃ OTL βούλεται καὶ ἐχούσῃ 
to take whatever she chose and keep 
τὰ ἑαυτῆς ποιεῖν τὸ κελευόμενον καὶ 
her own on condition to do what she was bidden and 
3A (7 4 ~ ε V4 
ἐαν ἕτερον προεστάναι τῶν Βιλλήνων. 
allow another to have the lead of _ the Greeks. 
9 3 An? eat ® c yy 
ἀλλ ταῦθ ἣν οὐκ: ὡς ἔοικε, 
But this was not, it would seem, 
on a 4 ’ 293 3 Q 
τοῖς τότ᾽ ᾿Αθηναίοις πάτρια οὐδ ἀνεκτὰ 
with Athenians of that age, national nor tolerable 
οὐδ᾽ ἔμφυτα, οὐδ᾽ οὐδεὶς πώποτε ἐδυνήθη 
nor natural, nor was anyone ever able 
ἐκ παντὸς TOU χρόνου πεῖσαι τὴν πόλιν, 
at any period of time to persuade the city, 
προσθεμένην τοῖς ἰσχύουσι μὲν, πράττουσι δὲ 
by attaching herself to those who are powerful, but who do 
μὴ δίκαια, δουλεύειν ἀσφαλῶς, ἀλλ’ 
what is wrong, to be in subjection with security, but 
πάντα τὸν αἰῶνα διατετέλεκε κινδυνεύουσα 
during all time has she persevered in braving danger 
ἀγωνιζομέη περὶ πρωτείων καὶ τιμῆς 
in her struggle for supremacy and honor 
Ν ’ \ “2293 ε A e f 3 
καὶ δόξης. καὶ ταῦθ᾽ ὑμεῖς ὑπολαμβάνετ 
and glory. And this you esteem 
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o ν Ἁ ἃ , 
εἶναι OUVTW σεμνὰ καὶ προσήκοντα 
to be So noble and in such correspondence with 
A ¥y Y ΝΥ ἴω 
τοῖς ὑμετέροις ἡθεσιν ὥστε καὶ τῶν 
your character that even of your 
~ ’ 9 
προγόνων ἐπαινεῖτε μάλιστ τοὺς 
ancestors you praise most those 
κι , ee , Q 9 τὶ 
Ταῦυτα πράξαντας. E€LKOTWS. TUS yap OUK αν 
who thus acted, and with reason. For who would not 
, A A 2 σὰ 9 σ΄ 
ἀγάσαιτο τῆς ἀρετῆς ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν, 
admire the virtue of those men, 
ἃ ε Ψ' 3 ’ > Ν 4 
οἵ ὑπέμειναν ἐμβάντες εἰς τὰς τριήρεις 
who hadthecourage to embark in —- their galleys 
aA Ν \ ’ XN a 
ἐκλιπεῖν καὶ τὴν χώραν καὶ τὴν 
and leave both their territory and their 
ε Ν ‘a \ aN XN ’ 
πόλιν ὑπὲρ τοῦ μὴ ποιῆσαι τὸ κελευόμενον, 
city rather than do the bidding of another, 


e V4 yy Ν Ἁ V4 
ἑλόμενοι Θεμιστοκλέα τὸν pev συμβουλεύσαντα 
choosing Themistocles, the one who gave 


ταῦτα στρατηγὸν, καταλιθώσαντες δ᾽ 
such counsel, for their general, and stoning to death 


Κυρσίλον ἀποφηνάμενον τὸν ὑπακούειν 
Cyrsilus, who declared himself in favor of submission to 
τοῖς ἐπιταττομένοις, οὐ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ 
the terms imposed ; not him only, but 
Kal al γυναῖκες αἱ ὑμέτεραι τὴν αὐτοῦ 
also your wives (stoning) his 
ὟΝ 9 4 Ν ε » 15 a 3 , 
γυναῖκ. οὐ γὰρ οἱ τότ᾽ ᾿Αθηναῖοι ἐζήτουν 
wife. For the Athenians of that day’ looked 
οὔτε ῥήτορα οὔτε στρατηγὸν 
not for an orator or a general 
3. , 9 A 3 3 
du ὅτου δουλεύσουσιν εὐτυχῶς, ἀλλ 
by whom they should attain a secure servitude, but 
3 Ν ῪΝ 3 , 9 ἈΓΠΠ.5 ’ 
οὐδὲ ζῆν ἠξίουν. εἰ μὴ ἐξέσται 
they deemed it not even worth while to live, {1 Βῃοα]α not be possible 
ποιεῖν τοῦτο μετ᾽ ἐλευθερίας. yap ἕκαστος 
to do 80 with freedom. For each 
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αὐτῶν ἡγεῖτο οὐχὶ γεγενῆσθαι τῷ 
of them considered that he was not born to his 
Ν Ἁ Las Ν ’ 9 δ ἃ 
πατρὶ καὶτῃ μητρὶ μόνον; αλλὰ καὶ 
father or mother only, but also 
TH πατρίδι. διαφέρει δὲτί; ὅτι 
to his country. What is the difference? (It is ) that 
O μὲν νομίζων γεγενῆσθαι TOUS γονεῦσι μόνον 
he who thinks he is born to his parents alone 
περιμένει τὸν τῆς εἱμαρμένης καὶ 
awaits the death of destiny and 
XN 9 ’ 4 e Ν 
TOV αὐτομάτον θάνατον, O δὲ 
that of nature, | but he (who thinks he is born) 
3 V4 3 v4 
καὶ τῇ πατρίδι ἐθελήσει ἀποθνήσκειν 
to his county also will wish to die 
Umép Tov pn ἐπιδεῖν ταύτην δουλεύουσαν, 
for the sake of not seeing her enslaved, 

Ν e ’ ’ ~ 4 
και NyNnoETaL φοβερωτέρας τοῦ θανάτου 
and will regard as more terrible than death 

ἃ Ψ XN Ν 3 ’ ἃ 4 ’ ’ 
τὰς ὑβρεις Kal τὰς ατιμίας as avayKy φέρειν 
the insults and indignities which one must bear 

3 & V4 , 
ἐν ΤΉ πόλει δουλευούσῃ. 
in a commonwealth enslaved. 

Ei μὲν τοίιυν ἐπεχείρουν λέγειν τοῦτ᾽, 

If, therefore, I had ene to say this, 
OS ae προήγαγον ὑμᾶς φρονεῖν ἄξια 
that led you on to have aspirit | worthy of 
τῶν προγόνων, οὐκ ἔσθ᾽ ὅστις οὐκ ἂν εἰκότως 
your ancestors, there is not aman who would not justly 
3 ? ’ 7 3.109 Ἃ Ν. 3 ’ 
επιτιμήσειξ μοι. νυν ὃ έγω μεν ἀποφαίνω 
rebuke me. But now I declare 
τὰς τοιαύτας προαιρέσεις ὕὅμετέρας, καὶ 
that such principles are yours, and 
δείκνυμι ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ 
show that also before my time 

e 4 9S. 9 
n πόλις εἶχε τουτ᾽ τὸ φρόνημα; 


the commonwealth had this spirit ; 
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A » PA 
τῆς μέντοι διακονίας 
in the execution, however, 
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~ ε 3 ε » 
τῆς Ep EKAOTOLS 
of every single thing 


TOV πεπραγμένων φημι καὶ ἐμαυτῷ μετεῖναΐ, 
that was effected, I say that I too had a share, 
οὗτος δὲ κατηγορῶν τῶν ὅλων, καὶ 
but this man, arraigning the whole, and 
κελεύων ὑμᾶς ἔχειν ἐμοὶ πικρῶς 
bidding you regard me bitterly 
€ > 3 ’ ἃ » -~ 
WS αἰτίῳ φόβων καὶ κινδύνων TY 
as the cause of the dangers and alarms to the 
πόλει, γλίχεται ἀποστερῆσαι 
commonwealth, tenaciously strives to deprive 
ἐμὲ τῆς μὲν τιμῆς εἷς τὸ παρὸν, 
me of honor for the moment, 
> aA > e A \ 3 , 3 
ἀφαιρεῖται ὃ ὑμῶν τὰ ἐγκώμια εἰς 
but robs you of the eulogies for 
oy. Ν Ν », 3 \ ε 
ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον. εἰ γὰρ ως 
all future time. For if, onthe ground that 


3 ~ 9 ’ ΝᾺ ’ 

ἐμοῦ ου πολιτευσαμένου τὰ βέλτιστα 
Ι did not carry out the best policy as a statesman, 

“σι \ 
καταψηφιεῖσθε τουδὶ δόξετε 
you shall cast your votes against. this friend here, you will appear 
ἡμαρτηκέναι, οὐ παθεῖν ᾿ τὰ συμβάντα 
to have done wrong, not to have suffered what befell you 
aA ? A 3 3 » 
ΤΏ ἀγνωμοσύνῃ τῆς τύχης. add οὐκ ἔστιν, 


by the perverseness of fortune. But it is not possible, 
3 ¥ Ψ 7 » 
οὐκ ἐστιν OTWS ἡμάρτετε, ἄνδρες 
it is not possible that you have done wrong, men 
3 le) 3 ’ Ν A ε \ 
Αθηναῖοι, ἀράμενοι τὸν κίνδυνον ὑπὲρ 
of Athens, in undertaking the perilous contest for 
A aq ΄ ε Ψ 
τῆς ἐλευθερίάς καὶ σωτηρίας ἁπάντων, 
the © freedom and safety of all; 
\ \ la , ; 
μὰ τοὺς τῶν προγόνων προκινδυνεύσαντας 
no,by those of our ancestors who bore the brunt of the peril 
A Ν 
Μαραθῶνι καὶ τοὺς παραταξαμένους ἐν 
at Marathon and those who stood in the ranks at 
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Πλαταιαῖς καὶ τοὺς ναυμαχήσαντας 
Platea and those who fought in the naval battle 
3 a \ ἃ 3) .3"°3 4 N 
ἐν Σαλαμῖνι Kat τοὺς ἐπ Αρτεμισίῳ καὶ 
at Salamis and those - off Artemisium and 
XN ε ’ \ 9 NS » 
πολλοὺς ἑτέρους τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας 
many other brave men 
κειμένους ἐν τοῖς δημοσίοις μνήμασι, 
who repose in the public monunents, 

ἃ Ψ ε 4 e ’ 3 ’ὔ 
ους ATQAVTAS ομοιως Yq πόλις ἀξιώσασα 
all of whom alike the city, having deemed worthy 

A 3 A A RY} 3 V4 3 \ 
τῆς αὐτῆς τιμῆς ἔθαψεν, Αἰσχίνη, οὐχὶ 
of the same honor, buried, Aeschines, not 
μόνους; τοὺς αὐτῶν κατορθώσαντας οὐδὲ 
alone those of them who were successful, not alone 


TOUS κρατήσαντας. δικαίως. ὃ μὲν yap ἣν 


those who were victorious. Justly. For what was 
ϑ, 9 A A ν 
ἔργον ἀγαθῶν ἀνδρῶν, πέπρακται ἀπασι 
the part οἵ brave men, was performed by them all; 
ΩΣ a 3 ἃ ε ’ » 
τῇ τύχῃ ὃ᾽, NV ὁ δαίμων evepen 
and as for their fortune, what the deity assigned 
e , V4 Ν ἃ » 4 
ἑκάστοις, ταύτῃ κέχρηνται. OV MEV ETELT , 
to them severally, that they obtained. Did you, then, 
“sy ’ N ’ 
ὦ κατάρατε και γραμματοκύφων, βουλόμενος 
you execrable desk-stooper, with the view of 
9 A » 23 A A Q 
ἀποστερῆσαι EL TNS TLLNS Kau 
robbing me of the honor and 
’ Ν ἃ » ’ 
φιλανθρωπίας παρὰ τουτωνὰὺ ἔλεγες τρόπαια 
esteem of these men, appeal to trophies 
N ’ Ἁ 3, ἃ 
καὶ μάχας καὶ ἔργα παλαιὰ, 
and battles and deeds of olden time, 
e \ \ 
ὧν τίνος οὑτοσὶ ὃ παρὼν ἀγὼν 
and which of these, pray, did this present trial 
a \ A Ss N 
προσεδεῖτο; ἐμὲ δὲ, ὦ τριταγωνιστὰ, τὸν 
call for? and I, you third-rate actor, who 
’ A ΜᾺ ’ 
παριόντα σύμβουλον ΤΉ πόλει 


came forward as counsellor to the city 
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«- 


περὶ τῶν πρωτείων τὸ τίνος φρόνημα 
in matters pertaining to her supremacy, whose spirit 
ἔδει λαβόντ᾽ ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμ᾽; τὸ 
ought I to have assumed in mounting the platform ? The 
TOU ἐροῦντος ἀνάξια 
spirit of aman who would say what was unworthy 
’ A v4 5. xX 3 4 3 Ἁ 
Τούτων !: δικαίως μεντ ἂν ἀπέθανον. €7TEL, 
of the past ὃ Nay, but I should have deserved to perish. For, 
5 »Y 9 A MQ) ice a Va ’ 2 bie Bes 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδ᾽ ὑμᾶς δεῖ κρίνειν ἀπὸ 
gentlemen of Athens, youmustnot.  . judge from 
A > ae. ’ὔ’ ’ 9 ’ 4 
τῆς αὐτῆς diavoias Taste ἰδίας δίκας 
the same principles both private causes 
‘N Ἁ » 3 \ \ 
Kat τὰς δημοσίας, ἀλλὰ TQ 
and publie, but (you must judge) the 
e Ν ~ 2 ὁ 4 ’ 
συμβόλαια μὲν τοῦ καθ᾽ ἡμέραν βίου 
affairs (contracts) of everyday life 
σκοποῦντας ἐπὶ TOV ἰδίων νόμων 


with your eyes upon the laws which concern private matters 
ae 


καὶ ἔργων; τὰς δὲ κοινὰς προαιρέσεις 
and the factsofeachcase, but your publie resolutions, 
3 v4 b> he Ἂ 3 V4 A 
ἀποβλέποντας εἰς τὰ ἀξιώαωτα τῶν 
with your eyes upon the exaniples of your 
προγόνων. καὶ ἕκαστον ὑμῶν δεῖ 
ancestors, And each of you should 
νομίζειν ἅμα ™ βακτηρᾳ καὶ 
consider that, together with your staff and 
~ Υ ’ ἈΝ i 
τῶ συμβόλῳ παραλαμβάνειν ye TO φρόνημα 
ticket, ᾿ you take along the spirit 
Ν ~ 4 4 > ’ Ἁ 
τὸ τῆς πόλεως, Ὅταν εἰσίητε τὰ 
of the commonwealth, whenever you enter the 


δημόσια κρινοῦντες, εἴπερ οἴεσθε γρῆναι 
court-room for judgment, if youthink you ought 


πράττειν akia ἐκείνων. 

to act worthily of them. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἐμπεσὼν εἰς τὰ 
But (enough), for in touching on the 
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hs 


πεπραγμένα τοῖς ὑμῶν προγόνοις ἔστιν 
deeds performed by your ancestors there were some 
τῶν ψηφισμάτων καὶ τῶν πραχθέτων ἃ 
of the decrees and transactions which 
παρέβην. βούλομαι οὖν ἐπανελθεῖν 
I omitted. I will therefore return to the point 
asc V4 3 a SS » 
ὁπόθεν εἰς ταῦτ᾽ ἐξέβην. 
whence I made this disgression. 
‘Os yap ἀφικόμεθ' εἰς τὰς Θήβας, 
When we arrived at Thebes, 
κατελαμβάνομεν πρέσβεις Φιλίππου καὶ 
we found ambassadors of Philip and 
A δ σι » ; , 
Θετταλὼν καὶ τῶν ἄλλων. συμμάχων 
the Thessalians and the other allies 
, Ν Ν Ν έ 72 ’ 
TAPOVTAS, Και TOUS μὲν ἡμέτεβους φί λους 
present, and our friends 
ἐν φόβῳ τοὺς δ᾽ ἐκείνου θρασεῖς. 
in trepidation, and his friends confident. 
ν 3 > A 2 A 4 
ὅτι δ᾽ οὐ νῦν λέγω ταῦτα ένεκα, 
To prove that I am not now asserting this for the sake of 
τοῦ ἐμαυτῳ συμφέροντος, λέγε por τὴν 
my own interests, read me the 
3 Ν ἃ ε 4 | dae. 3 VA 
ἐπιστολὴν nv οἱπρέσβεις TOT ἐπέμψαμεν 
letter which we ambassadors then despatched 
εὐθὺς. καίτοι οὗτος κέχρηται 
at once. And by the way, this man has adopted 
VA “ΠΕ ”~ ’ὔ Y 9 
TooavTyn ὙΥὙὑπερβολῇ συκοφαντίας wot, 
such an extravagance of calumny that 
9 ’ A ’ 9 ld 
ει μεν TU TWYV δεόντων ἐπράχθη, 
if, on the one hand any of our objects was achieved, 
φησιν τὸν καιρὸν, οὐκ ἐμὲ γεγενῆσθαι 
he says the opportunity, not Ale was 
» e ’ 3 A , ε ε V4 
αἴτιον, ἁπάντων ὃ τῶν συμβάντων ὡς ἑτέρως 
the cause, while of all that has happened adversely 
ἐμὲ καὶ ἐμὴν τὴν τύχην 


(he says) that I and my fortune 
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> 3.» . & εν 5. SN ε 
ELV QL QLTLOV. αι ως εοικέν. eyo O 
are the cause. And, as it seems, Ι, the 

» ΝΥ CZ A 9 A 
σύμβουλος καὶ ῥήτωρ δοκῶ αὐτῷ 
counsellor and orator, seem by him 
εἶναι συναΐίτιος οὐδενὸὸῤ τῶν μὲν πραχθέντων 
to have a share in none of those things effected 
ἐκ λόγου καὶ τοῦ βουλεύσασθαι, εἶναι δ᾽ 
by argument and counsel, but to be 


, Ψ A 9 ᾽ A ν 
μόνος αἴτιος τῶν ἀτυχηθέντων ἐν τοῖς ὅπλοις 
the sole author of the misfortunes in arms 


\ δ \ , A ox , 3 
και Κατα, Τὴν OTPATNYLAV. πως ἂν YEVOLT 


and in strategy. How could there be 
ὠμότερος ἢ καταρατότερος συκοφάντης: 
a more savage and execrable calumniator ? 
λέγε τὴν ἐπιστολήν. 
Read the letter. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


THE LETTER. 


3 : \ ’ 9 , \ 3 ’ 
Επειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν, 


When, then, they convened the assembly, 
προσῆγον ἐκείνους προτέρους, 
they introduced them (our opponents) first, 

ὃ Ἁ Ἁ 3 ,’ » ἃ , 

La TO ἐκείνους ἔχειν τὴν τάξιν 
because they held the position 
TOV συμμάχων. καὶ παρελθόντες 

of allies. And~ coming forward 

3 ’ ἃ Ν 3 ’ 
ἐδημηγόρουν πολλὰ μὲν ἐγκωμιάζοντες 
they harangued the people in high praise of 
Φίλιππον. πολλὰ δ᾽ ὑμῶν κατηγοροῦντες, 
Philip, and disparagement of you, 

3 γι ’ 9 Ψ ’ Jed ’ 
αναμιμνησκοντες πάνθ οσα WTWiTOT ἐπράξατε 
calling up to memory all that you had ever done 
ἐναντία Θηβαίοις. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, 


against the Thebans. To sum up, however, 
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ἠξίουν αὐτοὺς ἀποδοῦναι χάριν 
they required them to show their gratitude 
“ Ν oO: ’ ε Ν 4 

ὧν μὲν εὖ πεπόνθεσαν ὕπο Φιλίππου, 
for the benefits they had received δἰ the hands of Philip, 
λαβεῖν δ᾽ δίκην ὧν ἠδίκηντο 

and to take satisfaction for the wrongs they had suffered 
CP al ae SAM Me gs ε ΄, ΄, Ἃ 
vp ὑμῶν. ὁποτέρως βούλονται, n 
at your hands, in whichever way they wish, either 
δ 


, 3 N S51) δ: lay 
διέντας αὐτοὺς ἐφ ὑμᾶς ἡ 
allowing them - @ passage against you or 
’ > Ν 9 Ν Ν 3 ’ 
συνεμβαλόντας εἰς THY Αττικὴν, καὶ ἐδείκνυσαν, 
joining in the invasion of Attica, and they proved, 
ὡς ῴοντο; ἐκ μὲν ὧν αὑτοὶ 
as they thought, that as the result of what they 
, Ν , \ 3 ’ 
συνεβούλευον τὰ βοσκήματα καὶ ἀνδράποδα 
advised, the herds and. slaves 
καὶ Tadd ἀγαθὰ néovtra ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς 
and other effects wouldcome from Attica 
9 Ν 2 3 Ν e ¥ 
εἰς τὴν Βοιωτίαν, ἐκ δὲ ὧν ἔἐφασαν 
into Beeotia, while, asthe result of what they said 
ἡμᾶς ἐρεῖν τὰ ἐν TH Βοιωτίᾳ. 
we should advise, property in Beotia 
/ ε Ν ~ ’ Ν 
διαρπασθησόμενα UTrO TOU πολέμου. και 
would be plundered through the war. And 


Ν » Ν ’ » 
πολλὰ αλλα προς τούτοις ἐλεγον;, 
many other things in addition to these they said, 


4 Ν Va 9 3 9 \ 
πάντα δὲ συντείνοντ εἰς ταὐτὰ. 
all tending to the same result. 
ἃ δ᾽ ε la 3 4 Ν A \ \ 
QO ἡμεις ἀντείπομεν πρὸς ταῦτα; Ta MEV 
What we said in answer to these things, the details 
x ¢ peat. , 9 ΝΝ 
Kal ekaoTa ἐγὼ μὲν ἂν τιμησαίμην ἀἄντι 
on each point, I would esteem it ἃ recompense for 
Ν A , 3 A Cae ὃ Ν 
παντὸς τοῦ βίου εἰπεῖν, ὑμᾶς O€ 
a whole life to describe, but with regard to you 
’ Ν ἴω A : ’ὔ 
δέδοικα, μὴ τῶν καιρῶν παρεληλυθότων, 
I fear, lest, since the time has gone by, 
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9 > A 
ὥσπερ ἂν εἰ ἡγούμενοι γεγενῆσθαι 
you may, as if you thought there had been 
᾿ \ ἘΕΣΎ τ , 4 
κατακλυσμὸν τῶν πραγμάτων, νομίσητε 
a deluge over the events, consider 


’ \ ’ 
Tous λόγους περὶ τούτων μάταιον 
the _ speeches about them an unprofitable 


” Ψ δ᾽ > ε rn 9 ΄" 

ox ov. OTL O οὖν ἡμεῖς ἐπείσαμεν 

annoyance. What then, we persuaded them 

Ν Ἃ 3 » ¢ A 

Kat ἀἁ ἀπεκρίναντο ἡμῖν, ἀκούσατε. 

and what they answered us, hear. 
\ ’ ἃ 

λαβὼν λέγε ταυτι. 

Take and read this. 


ATIOKPISI> @HBAION. 
THE ANSWER OF THE THEBANS. 


Νὰ 4, Ἁ 
Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐκάλουν καὶ 
After this, then, they invited and 


μετεπέμποντο ὑμᾶς. ἐξῇτε, 
sent for you. You marched out, 


ἐβοηθεῖτε, ἵνα παραλείπω 


you rushed to their succor, to omit 


τὰν μέσῳ. οὕτως οἰκείως ἐδέχοντο 
what happened between, SO cordially they received 
ὑμᾶς wor τῶν ὁπλιτῶν Kal τῶν ἱππέων 
you that, whiletheir infantry and cavalry 
+ » ’ de \ \ 
ὄντων ἔξω δέχεσθαι τὴν στρατιὰν 
were outsidethe walls they admitted your army 
εἰς τὰς οἰκίας καὶ τὸαστυ ἐπὶ 
into their houses and citadel, among 
παῖδας καὶ γυναῖκας καὶ τὰ τιμιώτατα. 
their children and wives and things most precious. 
7 5 3 » aul) 4 Ὁ» »“" 
καίτοι ἐν ἐκείνῃ τῃ ἡμέρᾳ Θηβαῖοι 
And indeed on that day the Thebans 
» A 3 , lA Ν 
€ δειξαν πασιν ἀνθρώποις τρια Τα 
exhibited to all men three of the 
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, 3 ’ 9 ε ~ A ἃ 
κάλλιστα ἐγκώμια καθ ὑμῶν, ev μὲν 
most honorable encomiums upon you, one 
ϑὺ ἔν a Ψ ἃ 5 4 ’ δὲ 
ἀνδρείας, ETEPOV δὲ δικαιοσύνης, Τριτον ε 
for bravery, another for justice, and a third 


Ν \ ’ “y 
σωφροσύνης. καὶ γὰρ ἐλόμενοι ποιήσασθαι 
for self-command. For when they chose to engage in the 


Ν 3 a @ > ¢ ~ ΜᾺ “Δ Ν 
τὸν ἀγῶνα μεθ ὑμῶν μᾶλλον ἢ πρὸς 
contest in alliance with you rather than against 
ὑμᾶς, ἔκριναν ὑμᾶς εἶναι Kal ἀμείνους Kal 
you, they judged you to be both braver and 
’ὔ 3 3 A 4 N ’ὔ 

δικαιότερ᾽ ἀξιοῦν Φιλίππου: καὶ ποιήσαντες 
to make more just demands than Philip; and by placing 
3 p> Ὁ aA NS ’ ~ 3 3 A 
Em ὑμιν τὰ ἐν πλείστῃ φυλακῃ Tap αὑτοῖς 
in your power  whatis guarded most jealously with themselves 
καὶ παρὰ πᾶσι δ᾽, παῖδας καὶ γυναῖκας, 
and indeed with allmen, theirchildren and wives, 
ya » ΄ , 
ἔδειξαν ἔχοντες πίστιν σωφροσύνης 
they showed they had faith in self-command 
περὶ ὑμῶν. ἐν οἷς πᾶσιν, 
inregard to you (faith in your self-command). In all these things, 
» 9 »“" 9 “ 3 ’ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐφάνησαν ἐγνωκότες 
men of Athens, they were shown to have thought 
ὀρθῶς κατά γ᾽ ὑμᾶς. οὔτε γὰρ 
rightly at least as far as you are concerned. For 

A 2 eh ς 4 3 \ 4 
τοῦ στρατοπέδου εἰσελθόντος εἰς τὴν πόλιν 
after your army entered the city 

3 Ν 9 M4 Cig N IQA IQA 
οὐδεὶς ἐνεκάλεσεν Ut οὐδὲν, οὐδὲ 
no one accused you of anything, not even 
3 , ν , 2 
ἀδίκως" οὕτω σώφρονας παρέσχετε 
unjustly ; SO discreet did you show 
ὑμᾶς αὐτούς" δίς TE συμπαραταξάμενοι 
yourselves ; and twice having fought in conjunction with them 
τὰς πρώτας μάχας, τήν τ᾽ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 
the first battles, that at the river 


δ A 
καὶ τὴν χειμερινὴν, ἐδείξατε ὑμᾶς αὐτοὺς 
and the battle of the storm, you showed yourselves 
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> > 7, ’ 3 \ \ \ 
οὐκ ἀμέμπτους μόνον, ἀλλὰ καὶ θαυμαστοὺς 


ποῦ irreproachable only, but also admirable 
τῷ κόσμῳ, ταῖς παρασκευαῖς. 
in your discipline, your equipments, (and) 
»-"2ν ’ =A be eo Ἄν. » 
ΤτῇΏ προθυμίᾳ. ἐφ᾽ οἷς ἐγίγνοντο ἔπαινοι 
. your zeal. Which called forth eulogies 
A Ν ”~ Ψ x \ > J A 
Tapa pev τῶν ἄλλων veiw, παρὰ δ᾽ ὑμῶν 
from other men to you, and from you 
θυσίαι καὶ πομπαὶ τοῖς θεοῖς. 
sacrifice and thanksgiving to the gods. 
XN » ε »Ἥ “Δ 9 ἊΨ 3 ? 
και ἔγωγε ἡδέως ἂν ἐροίμην Αἰσχίνην, 
‘And I for my part would gladly ask Aeschines, 
ὅτε ταῦτ᾽ ἐπράττετο *Kal 
while these things were being done and the 
, 5 \ ,ὕ Ν κι \ 
πόλις ἣν μεστὴ ζήλου Kal χαρᾶς καὶ 
city was full of enthusiasn, joy and 
9 ’, ’ ’ "“" “" 
ἐπαίνων. πότερον συνέθυε τοῖς πολλοῖς 
praise, whether _he joined with the multitude in sacrifice 
καὶ ouvvevdpaivero, ἢ λυπούμενος καὶ 
and festivity, or grieving and 
στένων καὶ δυσμεναίνων τοῖς κοινοῖς 
moaning and sulking over the public 
> = “A ¥ > ἊΝ \ ~ 
ἀγαθοῖς καθῆτο οἴκοι; εἰ μὲν yap παρὴν 
successes sat at home? For if he was present 
x 3 ’ Ν A » 
καὶ ἐξητάζετο μετὰ τῶν αλλων. 
and was provedtohave been ~~ with the rest, 
»-ὄ 9 ~ \ ”~ > 53.393 ¢ 
πως οὕ TFOLEL δεινὰ, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ὅσια, 
how does he not perform outrageous, or rather impious acts, 
εἰ ὧν αὐτὸς ἐποιήσατο τοὺς 
if (the measures) of which he made the 
θεοὺς μάρτυρας, ὡς ἀρίστων, ταῦθ᾽ 
gods witnesses, as being most desirable, these 
νῦν ἀξιὺ ὑμὰς τοὺς ὀμωμοκότας τοὺς 
he now demands you who have sworn by the 
’ὔ - ’ὔ ε 39 » 
θεούς ψηφίσασθαι ὡς οὐκ ἀριστα; 


gods to vote (as being) other than the most desirable ? 
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εἰ δὲ μὴ παρῆν, πῶς ἐστὶ οὐκ δίκαιος 
If he was not present, how does he not deserve 
3 ’ ’ 9 9 A (ee 
ἀπολωλέναι πολλάκις, εἰ ἐλυπεῖτο ὁρῶν 
to die a thousand times, 1 he grieved to behold 

aA 49 @ εν » 
ταῦτα, ἐφ οἷς οἱ ἀλλοι ἐχαιρον ; 
these things, at which others rejoiced ? 

l4 N Ἃ Ὺὰ \ Zr ’ 
Λέγε μοι δὴ καὶ ταῦτα τὰ ψηφίσματά. 
Read me now _ also these decrees. 

VHOISMATA OTSION. 
THE DECREES FOR SACRIFICE. 
Οὐκοῦν ἡμεῖςμὲν ἦμεν τότε ἐν 
Accordingly, we were then (engaged) in 
’ aA 3 9 ~ ’ἤ 
θυσίαις, Θηβαῖοι ὃ ἐν τῳ νομίζειν 
sacrifice, but the Thebans were in the belief 
σεσῶσθαι δι᾿ ἡμᾶς, καὶ 
that they had been preserved through us, and 
περιειστήκει τοῖς δοκοῦσιν δεήσεσθαι 
it had come about that those who seemed likely to want 
βοηθείας ἀφ᾽ ὧν οὗτοι ἔπραττον, 
succor on account of = what these men. did, 
9 \ a Cay 3 Ὁ 

QUTOUS βοηθεῖν ETEPOLS ἐξ ὧν 
were themselves sending succor to others because 


ἐπείσθητ᾽ ἐμοί. ἀλλὰ μὴν οἵας φωνὰς ὁ Φίλιππος 


you followed my advice. What strong expressions Philip 
4 9% ’ QA Y A 
TOT ἠφίει καὶ ἐν Ovals ταραχαῖς 
then uttered and in what trouble 
> ΩΝ A, P 3. 
ἦν ἐπὶ τούτοις, μαθήσεσθε ἐκ 
he was on this account, you shall learn from 
A A A , ea ν» 
τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἐκείνου ὧν ἔπεμπεν 
his letters which he sent 
> ’ Ν Ἁ ld 
εἰς Πελοπόννησον. καὶ λαβὼν μοι λέγε ταύτας, 
to the Peloponnesus. Take and read me _ these, 
Y 55 3 A ’ 3 ’ὔ 
υν εἰδῆτε Tl ATELDYAC ATO 


in order that you may know 


what 


was the effect of 
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e = x - \ ’ A 
ἢ ἐμὴ συνέχεια καὶ πλάνοι Kal 
my perseverance and journeys and 
’ὔὕ Ἁ Ἁ \ , 
ταλαιπωρίαι καὶ τὰ πολλὰ ψηφίσματα, 
labor and the many decrees 


a οὗτος νῦν διέσυρε. 


which this man was just now pulling to pieces. 

, A ὃ 3 a , 
Καίτοι; avopes ᾿Αθηναῖοι, γεγόνασι 
And indeed, men of Athens, there have been 

Se we \ » Ν 4 
παρ υμιν πολλοὶ ἐνδοξοι και μεγάλοι 
among you many renowned and great 

Ε΄ 2 Α x 3 -~ 2 3 ~ 
ῥήτορες πρὸ ἐμοῦ, Καλλίστρατος ἐκεῖνος, 
orators before me, that famous Callistratus, 
3 A 4 
Αριστοφώῶν, Κέφαλος, Θρασύβουλος, 
Aristophon, Cephalus, Thrasybulus, 
Ψ τ: 9 9 ¢ ἘΝ \ , 
ETEPOL μυρίοι ἀλλ᾽ ὅμως  ovdels τούτων 
countless others ; but nevertheless no one of them 
, e Ν ‘an ’ 3 9 Ἁ 
πώποτε ἔδωκεν ἑαυτὸν τῇ πόλει εἰς οὐδὲν 
ever gave himself to the state in any case 
x Ἁ 9 3 ε A 
διὰ παντὸς, ἀλλ O μὲν 
through everything (thoroughly), but the 
, > x 3 , ε δὴ 
γράφων οὐκ ἂν ἐπρέσβευσεν, ὁ δὲ 
mover of a resolution would not be ambassador, the 
3 sj » 4 
πρεσβεύων οὐκ ἂν ἔγραψεν. ἕκαστος γὰρ 
ambassador would not move a resolution. For each 
> Wn a ’, Ὺι σ΄ q 
αὐτῶν ὑπέλειπε EAUTM αἀμαμεὲν ῥᾳστώνην, 
of them would reserve for himself not only relaxation, 
4 a2 .59 e, » - Ja > 
ἅμα δ᾽ avadopar, εἰ. τὰ γεέοίς Ὁ 
but also an excuse for shifting the blame, if anything went wrong. 
, ¥ x \ a A 
τί οὖν; εἰποιτις ἂν, σύὺτοσοῦτον ὑπερῆρας 
How then— one might say,— did you so far surpass 
τοὺς ἄλλο δώ ὶ yn i 
ς υς βώμῃ Kal τόλμῃ WOTE 
others in might and boldness as 

»" ’ὔ 3 3 A 
Tou πάντα αὐτός; οὐλέγω ταῦτα, 
to do everything yourself? I do not say that, 


5 3 3 ’ Ν vA 
αλλ ἐπεπείσμην τὸν κίνδυνον 
but I was convinced that the danger 
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, \ » ἰοὺ 4 
κατειληφότα τὴν πόλιν εἶναι οὕτως 
which had come upon the city was 50 

»’ χὰ 3 9 39 , » ’ 
μέγαν WOT OUK ἐδόκει μοι διδόναι χώραν 
great that it seemed to me to give no place 

3 A , 3 7 6, 3 ’ 3 v4 
οὐδὲ πρόνοιαν οὐδεμίαν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας, 
or thought for individual safety, 

9 9 > 9 \ 9 
ἀλλ εἶναι AYATYTOV, εἰ 
but that it was a matter of satisfaction, 1 
\ ’ ἃ al , 

μηδὲν παραλιπών τις ἃ δεῖ πράξειεν. 
without neglecting any act of duty, aman should meet his fate. 

3 Q A ; 
ἐπεπείσμην ὃ ὑπερ ἐμαυτοῦ, τυχὸν μὲν 
And I was persuaded for myself, perhaps 

Νὰ ty 3 
ἀναισθητῶν, ὅμως δ᾽ ἐπεπείσμην; μῆτε 
foolishly, but nevertheless Iwas persuaded, that neither . 


ἂν μηδένα γράφοντ᾽ γράψαι 


would any one else— who proposed measures— propose 


A 4, 
βέλτιον ἐμοῦ, μῆτε πράττοντα 
better than myself, nor, if he tried to carry them out, 

πρᾶξαι μῆτε. πρεσβεύοντα 
do so better than myself, nor, if he went as ambassador, 
πρεσβεῦσαι προθυμότερον μηδὲ δικαιότερον. 
act as such with more zeal and honesty than myself. 


Ἂ A ν 9 Ν 3 A 
διὰ Τοῦτα, ETATTOV EMAUTOV εν TACUD. 
Therefore I engaged myself in every matter. 


Λέγε Tas ἐπιστολὰς Tas τοῦ Φιλίππον. 
Read the letters of Philip. 


- 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ͂. 
THE LETTERS. 


3 A e 9 Ἁ ’ 3 ’ 
Kus ταυτα ἢ ἐμὴ πολιτεία; Αἰσχινη: 
To this did my policy, Aeschines, 
2, ’ 4 \ Ν 
κατέστησε Φίλιππον: ταύτην τὴν φωνὴν 
reduce Phila such the voice 
3 va) 3 ἰοὺ Ἁ N ’ 
ἐκεῖνος ἄφηκε, τὰ πρὸ τούτων 
he uttered, (although) before this 
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9 ’ Ἁ Ν ~ , 
ἐπαιρόμενος πολλοὺς καὶ θρασεῖς λόγους 
accustomed to hurl many bold words 


A , 3 » Ἂ 
ΤΉ πόλει. ἀνθ᾽ ὧν δικαίως 
against the city. Wherefore with reason 
ἐστεφανούμην ὑπὸ τουτωνὶ, 
was it proposed that I should becrowned by these my countrymen, 
ἃ \ Ἁ 9 5 , ε \ , 
καὶ συ παρὼν οὐκ ἀντέλεγες, ὁ δὲ Διώνδας 
and you although present opposed it not, and Diondas, 
vad 3 ¥ Ν 
γραψάμενος οὐκ ἔλαβεν τὸ 
who impeached the motion, did not get — the (fifth) 
l4 A 4 ’ ’ ~ Ἁ 
μέρος τῶν ψήφων. Καίμοι λέγε ταῦτα τὰ 
part of the votes. Read me these 
Ἁ 
ψηφίσματα τὰ τότε μὲν ἀποπεφευγότα, 
decrees which were then legally acquitted (confirmed), 
3 ? \ Z e Ν 2 
δ᾽ οὐδὲ γραφέντα ὑπὸ τούτου. 
and not even impeached by this man. 


VHOISMATA. 
THE DECREES. 


Tavtita ψηθίσματ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


These decrees, men of Athens, 
¥ A 8 \ \ ae es 8 
ἔχει TasavtTas συλλαβὰς καὶ ταῦτα ῥήματ 
contain the very syllables and the very words 
ἅπερ πρότερον μὲν ᾿Αριστόνικος, νῦν δὲ 
which formerly Aristonicus, now 
~ ε Me ’ ἃ 39 2? 
Κτησιφὼν ovroct γέγραφεν. καὶ Αἰσχίνης 
Ctesiphon, here has proposed. And Aeschines 
5 950.ἅὃὔ4Ἅ a 3 ὌΝ » 
OUT ἐδίωξ εν Ταῦυτ αυτος ουτέ 
neither arraigned these himself nor 
συγκατηγόρησεν TO γραψαμένῳ. 
aided that man who preferred an indictment. 
καίτοι εἴπερ νῦν KaTHYyopeL μου ἀληθῆ, 
And yet, if his present charge against me be true, 
x , A Φὺς sa 7 
ἂν τότε μᾶλλον εἰκότως ἐδίωκεν 
he might at that time with better reason have arraigned 


2 
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N , \ , κι 4 
τὸν ΔΊμομέλην τὸν γράφοντα ταῦτα καὶ 


Demomeles who moved this, and 
e , xX 
τὸν Ὑπερείδην ἢ τόνδ. διὰ τί; ὅτι 
Hyperides, than this man. Why? Because 
» 9 ἰὼ Q 3 ~ 3 a 
ἔστ᾽ τῷδε μὲν ἀνενεγκεῖν ἐπ᾽ ἐκείνους Kal 
he (Ctesiphon) may refer to them and 
Ν A 
τὰς γνώσεις τῶν δικαστηρίων καὶ TO 
tothe decisions of the courts and ἰο the fact 
A 3. Ἂν Ν 
τοῦτον αὐτὸν μὴ κατηγορηκέναι 
that this very man __ ( Aeschines) did not accuse 
- 4 3 ἊΝ Ψ 
ἐκείνων γραψάντων ταυτὰ απερ 
them, although they moved the same (decrees) which 
“Ὁ ἃ ἃ 
OUTOS νυνὶ, Kal TO τοὺς νόμους 
he has now, and to the fact that the laws 
“95 ~ lal Q 
μηκέτ᾽ ἐᾶν κατηγορεῖν περὶ 
no longer permit to accuse (proceedings) on account of 
A Y N 
TOV οὕτω πραχθέντων, καὶ πολλὰ 
things thus settled, and many 
Ψ , 3 Re Ν A 3 x 9 ’ 
ἕτερα. τότεδ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶάγμ᾽ ἂν ἐκρίνετο 
other things; then the matter would have been tried 
3 A ’ 
ἐφ᾽ αὑτοῦ, πρίν τι τούτων 
on its own merits, before any of these (prejudications) 
a 3 3 , oy 3 
mpohaBew. ἀλλ᾽ τότε, οἶμαι, οὐκ 
had affected it. But then, I imagine, it would not 
> ἃ ἃ la) ’ὔ 
ν O νυνὶ ποιεῖ, ἐκλέξαντα 
have been possible todo what Aeschines now does, picking out 
A Ἁ A 
EK παλαιῶν χρόνων καὶ πολλῶν 
from former times and many 
, ἃ , Χ , 
ψηφισμάτων ἃ μήτε μηδεὶς προΐήδει 
decrees what no one knew before 
A ’ 
μήτ᾽ ἂν φήθη τήμερον ῥηθῆναι, διαβάλλειν, 
nor supposed would be said to-day, to calumniate them, 
Ν \ δ 
καὶ μετενεγκόντα τοὺς χρόνους καὶ μεταθέντα 
and by changing dates "aad substituting 
ἴω , ~ a 
ψευδεῖς προφάσεις τοῖς πεπραγμένοις ἀντὶ 


false motives for action instead of 
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~ 9 A ~ 4 

TOV ἀληθῶν δοκεῖν τι λέγειν. 
the true ones, to appear to speak to the purpose. 

A , 9 > 9 " , ε 
ταῦτα τότε οὐκ HV, ἀλλ᾽ πάντες οἱ 
That then was not possible, but all the 

Te. , > Ν A 

λόγοι ay ἐγίγνοντ ἐπὶ τῆς ἀληθείας. 
statements must have been according to the truth, 
3 ‘ 


= μας ¥ e »-Ἥ 35» - 
eyyvs των εργὼν υμῶωὼν ETL μεμνὴημενων 
close after the facts while you - still remembered 
Ν 5 
ἕκαστα καὶ ἐχόντων μόνον οὐκ ἐν 
the particulars and had them almost at 
-“ ἃ ’ Χ \ 3 , 
ταῖς χερσὶν. διόπερ φυγὼν τοὺς ἐλέγχους 
your fingers’ ends. Therefore, having shunned investigations 
9 3 Ἂς ’ 3 A ν 
παρ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματ νῦν ἥκει; 
at the time of the facts, he has now come (at this late period), 
΄ 3 \ ~ ε ~ 2 
νομίζων, ὡς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, ὑμᾶς ποιήσειν 
thinking, as it appears to me at least, that you would make it 
wn Ν » 3 \ 
ἀγῶνα ῥητόρων, καὶ ἔσεσθαι οὔχι 
a contest of orators, and that it would be not 
- “~ ᾽’ ἃ , 
ἐξέτασιν τῶν πεπολιτευμένων, Kal κρίσιν 
an inquiry into political conduct, and a decision 
, Sie & A ’ -_ ’ 
λόγου οὐχὶ τοῦ συμφέροντος TH πόλει. 
on powers οἴ βρθακίησ, ποῦ on the interests of state. 
5 , \ x 
Eira σοφίζεται. καὶ φησὶ προσήκειν 
Then he turns sophistical, and says that you ought 
3 A ’ὔ Ἂ ε a δι Ν 
ἀμελῆσαι. δόξης περι μῶν HS μὲν 
to forget the opinion concerning us which 
y 53 » » σ 9 “ 
NKET ἔχοντες οἴκοθεν, ὥσπερ ὃ, ὅταν 
you have brought from home, and that as, when 
= eed > ’ ’ 
OLOLEVOL πέεριειναι χρήματα 
thinking thatthere remains 8. balanceof money (in your favor) 
΄ x ε A 
λογίζησθε τῳ: ἂν αἱ ψῆφοι 
you haveareckoning withsomeone, if the pebbles 
S \ , Ἁ 
ὦσιν καθαραὶ | καὶ μηδὲν 
are clear (the accounts are even) and nothing 
~~ la 4 Ἁ A 
ΠΕΡΙ): OUYX WPELTE, OUTW Και νυν 
remains, you allow it, SO .also now 


174 DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


προσθέσθαι τοῖς φαινομένοις ἐκ τοῦ 
ought you to yield to the clear results of the 
λόγου. θεάσασθε τοίνυν ὡς σαθρὸν 
argument. See, then, how rotten 
φύσει, ὡς ἔοικεν, ἔστι πᾶν ὅ τι 
in its nature, as is to be expected 15 everything which 
ἂν μὴ ἢ πεπραγμένον δικαίως. γὰρ ἐκ τούτου 
has not been done justly. For by this 
αὐτοῦ τοῦ σοφοῦ παραδείγματος 
very cunning simile 
A 3 € ’ ε A ε ’ 
νῦν y ὠμολόγηκε NAS υπάρχειν 
he has now acknowledged that we are, to begin with, 
ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν λέγειν 
thoroughly convinced in ourselves that I speak 
€ \ ~ ’ DN 3 € \ 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος, αὐτὸν ὃ ὑπὲ 
on behalf οὐ my native country, and he on behalf of 
Φιλίππου. yap ov ἂν ἐζήτει μεταπείθειν 
Philip. For he would not have attempted to persuade 
Ua μὴ τοιαύτης οὐσης τῆς 
you differently, if such were not the 
€ 4, € ’ ἃ ε ’ 
ὑπαρχούσης ὑπολήψεως περι ἐκατέρου. 
pre-existing opinion about each. 
Ν Ν Ψ 3 ’ ’ 3 ΡΝ 
καὶ μὴν οτιγε ov λέγει δίκαια ἀξιῶν 
And that he does not say whatisright in requiring 
» Ψ Ν ’ 3 Ν 
μεταθέσθαι ταὐύτηντὴν δόξαν, ἐγὼ 
(you) to change | this opinion, I 
ῥηδίως διδάξω, οὐ τιθεὶς 
will easily show, not by putting down 
, é > Ν ὩΣ ’ 
ψήφους (οὐ γὰρ οὗτος λογισμὸς 
counters (for this kind of ealeulation 
3 ε ~ ’ 9 9 9 ? 
ἐστιν O TWV πραγμάτων) » ἀλλ ἀναμιμνήσκων 
does not apply to measures), but by calling to mind 
ἕκαστα ἐν βραχέσ, χρώμενος ὕμιν 
each circumstance briefly, using you 


σι 3 A Ψ Ἁ ’ ; 
τοις ἀκούουσιν λογισταῖς apa καὶ μαρτυσι. 
who hear me as at once auditors and witnesses, 
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ag ἡ ἐμὴ πολιτεία, ἧς οὗτος κατηγορεῖ; 
my policy, which he arraigns, 


: Ρ 
ἀντὶ μὲν τοῦ Θηβαίους συνεμβαλεῖν 
instead of the Thebans invading 


> \ ’ὔ Ν ’ ἃ , 
εἰςτὴν χώραν μετὰ Φιλίππου, ὁ πάντες 
this country with Philip, as all 

Ψ ; 9 ΄,͵ 
@OVTO, E77 OLY) ἐν παραταξαμένους μεθ᾽ ἡμῶν 
expected, caused them to join our ranks 


’ὔ 3 “a 9 \ ἃ ΜᾺ x 
κωλύειν ἐκεῖνον, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν πόλεμον 
δὰ __s prevent him, and instead of the war 


> ~ aA , 
εἶναι ἐν τῇ Αττικῇ γενέσθαι 
being in Attica (it caused it) to take place 
ε , de 9 Ν ”~ ’ 4“. ἊΝ 
ἑπτακόσια στάδια ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ 
seven hundred stadia from the city, on 

va ee 2 “ 3 \ \ 
τοις ορίοις Βοιωτων, ἀντὶ δὲ 
the confines of the Beotians, and instead 

~ x. Ἂς ᾽ 4 e aA 
TOU TOVS λῃστὰς φέρειν Και αγειν ἡμᾶς 
of robbers . plundering us 

9 A 9 , Ν 9 Ν > 
ἐκ τῆς Εὐβοίας τὴν Αττικὴν. εἰναϊ 
issuing from Eubea, (it caused) Attica to be 
3 39 » 9 ’ ’ Ἂν ’ὕ 
εν €Lp7)V7) εκ θαλάττης TAVTA TOV πόλεμον; 
in peace on the coast side during the whole war, 


οἷ A 
ἀντὶ δὲ τοῦ Φίλιππον ἔχειν τὸν Ἑλλήσποντον, 
andinsteadof Philip being master οὐ. the Hellespont, 


‘a , 
λαβόντα Βυζαντιον. τοὺς Βυζαντίους 
by taking Byzantium, (it caused) the Byzantines 
~ 3 ww ἴω 
συμπολεμεῖν μεθ᾽ ἡμῶν πρὸς ἐκεῖνον. 
ἴο τ with us in the war against him. 
dpa 6 λογισμὸς τῶν ἔργων φαίνεται σοι 


Does this computation of deeds appear to you 
x 


ὅμοιος ψήφοις: ἡ δεῖν 
to resemble sums in arithmetic ? or that we should 
9 A A 5 3 9 ᾽7ὕ Ψ 
ἀντανελεῖν ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐχ σκέψασθαι ὅπως 
clear these things off, instead ef considering how 


μνημονευθήσεται τὸν ἅπαντα χρόνον; καὶ 
they may be remembered for all time? And 
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? - & A 
οὐκέτι προστίθημι OTL τῆς μὲν ὠμότητος, 
I do not now add to the account that of the cruelty, 
ἃ 


¥ 3 A 3 “ ’, Ἢ 
nV ἐστιν ἰδεῖν ἐν οἷς Φίλιππος 
which we could have seen _in the cases in which Philip 
κατέστη καθάπαξ κύριος τινῶν, 
became absolutely master of any state, 

’ e , = ε “A \ 
συνέβη ETEpOLS πειραθῆναι. ὑμεῖς δὲ 
it has been the lot of others to have had the trial, while you 


καλῶς ποιοῦντες κεκόμισθε τοὺς καρποὺς 
have happily reaped the fruits 


~A V4 ἃ 9 a 3 , 
τῆς φιλανθρωπίας, ἣν ἐκεῖνος ἐπλάττετο 
of his generosity, which he assumed toward you, 
’ὔ’ XN Ν A ie 
περιβαλλόμενος τὰ λοιπὰ τῶν πραγμάτων. 
while compassing the rest of his objects. 
3 3 3A A 
ἀλλ ἐῶ ταῦτα. 
Βαΐ Ipass by these things, 
Kat μὴν οὐδὲ ὀκνήσω εἰπεῖν τοῦτ᾽, 
And yet I will not hesitate to say this, 
ὅτι ὁ βουλόμενος δικαίως ἐξετάζειν 
that one desiring fairly to test 
TOV ῥήτορα καὶ μὴ συκοφαντεῖν, 
an orator and not to calumniate him, 
οὐκ ἂν κατηγόρει τοιαῦτα οἷα od vuv ἔλεγες, 
would not have made such charges as you just now made, 
πλάττων παραδείγματα καὶ μιμούμενος ῥήματα 
inventing similes and mimicking words 
καὶ σχήματα (πάνυ γὰρ παρὰ τοῦτο, 
and gestures (for of course it has all been owing to this, 
3 ε o> \ ~ € ᾽ ’ὔ 
οὐχ Opas ; τὰ των Ελλήνων γέγονε, 
don’t you see? that the affairs of the Greeks have turned out 
3.9 Ν 2 ἃ Ν 
εἰ ἐγὼ διελέχθην τουτὶ τὸ 
(as they have), namely, that I used this 
cA 3 \ XN Ν “Ἃ 4 \ 
βῆμα, ἀλλὰ μὴ τουτὶ, ἢ Tapynveyka τὴν 
word, but not that, or turned my 
χεῖρα δευρὶ ἀλλὰ μὴ Sevpi), |. ak 
hand hither, but not thither), but 
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ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἂν ἐσκόπει τίνας 
keeping to the simple facts he would have considered what 
> Ν XN ’ὔ ’ ε , 
ἀφορμὰς καὶ τινας δυνάμεις ἢ πόλις 
resources and what _ power the city 
> y 3 3 , 3 Ν ’ 9 \ 
ELX EV, OT ELO YELV ELS TQ TT Pay Lat ἢ και 
had, when I entered into publie affairs, » and 
twas ἐγὼ peTatadT συνηγαγον αὐτῇ 
what I subsequently raised for her 
ἐπιστὰς, καὶ πῶς τὰ 
after I came forward, and how the affairs 
TOV ἐναντίων εἶχε. εἶτ᾽ εἰ μὲν ἐποίησα 
of our adversaries were. Then, if IT had made 
Le , 3 , \ 3 ’ 
τὰς δυνάμεις ἐλάττους; ἂν ἐδείκνυεν 
her resources less, he would now point out 
3 Ψ > “Ὁ 9 3 XN 9 \ 
τἀδίκημ OV TT OP Erol, ει δὲ 
the guilt resting upon me, but if (I had made them) 
ἴω , 2 KX: 3 , 
πολλῳ μείζους, οὐκ ἂν ἐσυκοφάντει. 
much greater, he would not have calumniated me. 
3 \ \ \ , Ὡς 3 \ 
ἐπειδὴδὲ σὺ πέφευγας τοῦτο; ἐγὼ 
But since you have shirked this (course), I 
ποιήσω: καὶ σκοπεῖτε εἰ χρήσομαι τῷ λόγῳ 
will do it; _ see if I shall make the statement 
δικαίως. 
fairly. 
Δύναμιν μὲν τοίνυν = πόλις εἶχεν τοὺς 
For resources, then, the city had the 
᾽ὔ 3 4 > Ν x 
νησιώτας; οὐχ ἅπαντας; ἀλλὰ τους 
islanders, not all, but the 
3 ᾽ Ν » ’ » 
ἀσθενεστάτους: yap οὔτε Χίος οὔτε 
weakest ; for neither Chios nor 
eee. οὗτε Κέρκυρα ἦν pee ἡμῶν" 
Rhodes nor Coreyra was with us ; 
’ N , 3 
σύνταξιν δὲ χρηματων εις 
but a subscription of money (she had) to the amount of 


\ ’ ’ Ἁ a 3 
πέντε καὶ τετταράκοντα, τάλαντα, καὶ ταῦτ 
forty-five talents, and this 
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5 ; 2 ε ’ὕ > aA ε la 
ἣν προεξειλεγμένα: ὁπλῖην Of ἱππέα 
had been collected beforehand ; infantry or cavalry, 
9 U4 Ν ῪΜ 9 , ἃ Ν » 
οὐδένα πλὴν τῶν οἰκείων. ὃ δὲ πάντων 
none beside the native. But what of all things 
ἃ ’ὔ Ἁ ’ > e \ A 
καὶ φοβερώτατον Kat pariof ὑπὲρ τῶν 
was njost alarming and most in favor of the 
ἐχθρῶν, οὔτοι παρεσκευάκεισαν πάντας 
ΘΠΘΙΩΥ͂, these fellows had contrived that all 
ἃ ’ ’ » 
τοὺς περιχώρους, Μεγαρέας, Θηβαίους, 
our neighbors, the Megarians, the Thebans, 
Εὐβοέας, éyyutépw ἔχθρας ἢ φιλίας. 
the Eubeans, were nearer enmity than friendship. 
οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα τὰ μὲν τῆς πόλεως, 
Such were the circumstances of the state, 
ἃ 3 Ν jh ¥ 3 A 9Q 2 ¥ 
Kal οὐδεὶς ἂν EXOL εἰπειν οὐδέν ἄλλο 
and no men could say anything else 
Ἁ A 3 Ἂ \ A » Ἂν 
παρα ταῦτ᾽ τὰ δὲ τοῦ Φιλίππου, πρὸς 
to the contrary ; the affairs of Philip, with 
Ἁ ΕἾΕΝ 9 ἃ iy V4 A 
OV ὁ ἡμῖν ἀγὼν ἦν, σκέψασθε πως. 
whom our contest was, see how they were. 
πρῶτον μὲν ἦρχε τῶν ἀκολουθούντων 
In the first place, he led those who followed him, 
ὧν αὐτὸς αὐτοκράτωρ, ὃ τῶν εἰς TOV πόλεμον 
being himself absolute, which of military advantages 
ἐστιν μέγιστόν ἁπάντων" εἶθ᾽ 
15 the most important of all; in the next place 
οὗτοι εἶχον τὰ ὅπλα ἀεί ἐν ταῖς χερσὶν" 
they had arms always in their hands; 
ἔπετα ηὐπόρεε γρημάτων, καὶ ἔπραττεν 
besides, he had plenty of money, and did 
ἃ ’ SEIN 3 , 
ἁ δόξειεν AUTO, οὐ προλέγων 
whatever seemed good to him, not giving notice 
3 A ’ 3Q3 3 “~ lay 
ἐν τοῖς ψηφίσμασιν, οὐδ ἐν τῷ φανερῷ 
in decrees, nor openly 
, 3Q9 i ’ ε XN 
βουλευόμενος, [οὐδ᾽ κρινόμενος, ὑπὸ 


deliberating, nor brought to trial, by 


laa 
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τῶν συκοφαντούντων], οὐδὲ φεύγων 
calumniators, nor defending himself against 
% ’ 50.9 x € v4 
ypapas παρανόμων, οὐδ᾽ ὧν ὑπεύθυνος 
indictments for illegal measures, nor responsible 
οὐδενὶ, ἀλλ αὐτὸὸῤΓῤ ἁπλῶς δεσπότης, 
to any one, but himself absolute master, 
ἡγεμὼν, κύριος πάντων. ἐγὼ δ᾽ 
leader, lord of all. And I, 
ὁ ἀντιτεταγμένος πρὸς τοῦτον (Kal yap 
who was matched against him (for 
, 3 , A 3 ᾽ὔ 5 
δίκαιον ἐξετάσαι TOUT), τίνος ἣν 
it is right to examine this), of what was 
’ 3 , Ἁ SEN 
κύριος 5 οὐδενός. yap αὐτὸ 
I master ἢ Nothing. For as to this very 
τὸ δημηγορεῖν πρῶτον, οὗ 
privilege of addressing the people to begin with, in which 
μόνου ἐγὼ μετεῖχον, ὑμεῖς προύυτίθεθ᾽ 
alone I participated, you offered it 
3 » A 3 ’ἤὥ ~ Ἁ 
ἐξ ἰσου TOUS TAP EKELVYOU μισθαρνοῦσι Καὶ 
equally to his hirelings and 
ἐμοὶ, Kal ὅσα — OUTOL περιγένοιντο 
myself, and whatever successes these gained over 
3 A A 9 9 2 Ν > 
ἐμοῦ (ταῦτα ὃ ἐγίγνετο πολλα, δὲ 
me (and these were many, through 
ἣν πρόφασιν ἕκαστον τύχοι), 
whatever pretext each might chance to arise), 
ταῦθ᾽ βεβουλευμένοι ὑπὲρ τῶν 
in these points you took counsel in the interests of . the 
9 κι 9 A 9 9 Y 3 
ἐχθρῶν ἀπῃτε. ἀλλ ὅμως ἐκ 
enemy and so went home. But nevertheless, under 
TOLOUTwY =6 EAaTTw@paTwY ἐγὼ ἐποίησα μὲν 
such disadvantages, ε made 
a) , 39 2 3 \ 
υμν συμμάχου. ἘἙυβοέας, Αχαιους, 
your allies (the) EKubeans, Acheans, 


Κορινθίους, Θηβαίους, Μεγαρέας, Λευκαδίους, 
Corinthians, Thebans, . Megarians, Leucadians, 
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lA 9 4 i) . ’ 
Κερκυραίους, ἀφ ὧν συνήχθησαν 
(and) Corcyreans, from whom were collected 
ἃ Ν ’ 
μύριοι μὲν καὶ πεντακισχίλιοι ξένοι, 
fifteen thousand mercenaries, 
V4 9 e a A A 
δισχίλιοι ὃ ἱππεῖς ἄνευ τῶν 
and two thousand horse apart from the 
A , 2 ’ A 3 Ἁ 3 ’ἤ 
πολιτικῶν δύναμεων. χρημάτων δὲ ἐγὼ ἐποίησα 
national forces of each state ; and of money I secured 
V4 V4 . 49 ,’ 
πλείστην συντέλειαν ὅσων ἐδυνήθην. 
the largest joint-contribution of as much as Ι could. 
3 Q\ v KN Ν 
εἰ δὲ λέγεις δίκαια ἢ τὰπρὸς Θηβαίους, 
But if you speak of — justice either as regards the Thebans, 
9 Vd XN Ν ’ x 
Αἰσχίνη; n Ta πρὸς Βυζαντίους, ῇ 
Aeschines, or as regards the Byzantines, or 
Ν Ν 3 iA h 2 N Ν 
τὰ πρὸς Εὐβοέας, ἢ διαλέγει νυνὶ περὶ 
as regards the Eubeans, or discuss now about 
A » A Q a 4 
TOV LO@V πρῶτον μὲν ἀγνοεῖς ὅτι 
equal terms, first you are ignorant that 
, A Ἁ ’ 
ἐκείνων τριήρων τῶν καὶ προτερον 
of those triremes which before 
9 »ὔ ε A A [4 ’ 
ἀγωνισαμένων ὑπερ TOV Ελλήνων, 
fought for the Greeks, 
9 aA A A ς 
τριακοσίων οὐσῶν τῶν πασῶν. ἡ πόλις 
three hundred in all, the city 
/ ἈΝ 9 A 
παρέσχετο τὰς διακοσίας, καὶ οὐκ ἐωρᾶτο 
furnished two hundred, and did not seem 


, 3 aA 0 Ν 7 
νομίζουσα ἐλαττοῦσθαι οὐδὲ κρίνουσα 
to think © she was unfairly treated nor prosecute 


\ , A ὃ \ 
TOUS συμβουλεύσαντας ταῦτα οὐδὲ 
those who advised this course nor 

9 A 2A , ΕῚ \ \ 
ἀγανακτοῦσα ἐπι τούτοις (αἰσχρὸν yap), 
feel vexed over it, (shame on her if she had!) 

3 Ν » ’ ἴω A 3 
ἀλλὰ εἐχουσα χάριν τοις θεοῖς, εἰ 
but was grateful to the gods, that 


a ’ aA 
κοινοῦ κινδύνου περιστάντος τοῖς 
when a common danger 7 beset the 
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Ἕλλησι αὐτὴ, παρέσχετο διπλάσια τῶν ἄλλων 


Greeks she herself furnished double what the rest did 
eis THY CuwTnpiay ἀπάντων. εἶτα 
for the preservation of all. And after all 
κενὰς χάριτας χαρίζει 
they are but poor favors (which) you are conferring 
τουτοισὶ συκοφαντῶν ἐμέ. τί γὰρ 
on these persons while calumniating me, For why do 
νῦν λέγες ola ἐχρὴν πράττειν, 
you now say what I ought to have done, 
9 3 3 f 3 « 3 Ὡς ’ \ 
ἀλλ OU TOT ων ἐν Τ πόλει. “κἂὶι 
but did not then, __ being in the city and 
A A > ¥ » 3 , 
TAP WV TQAUT ἔγραφες, εὐπέρ ἐνεδέχετο 
being present, make these proposals, if indeed they admitted it 
Tapa τοὺς παρόντας καιροὺς, ἐν ois 
under the existing circumstances, in which 
ἔδει δέχεσθαι. οὐχ ὅσα ἐβουλόμεθα, Bs 
we had to accept not what we liked, 
60a 72 πράγματ δοίη. γὰρ ¥ 
what the matters allowed. For one 
ὑπῆρχεν ἕτοιμος ἀντωνούμενος καὶ 
was ready to bid against us and 
A ens. x 9 ᾽ 
προσδεξόμενος ταχὺ τοὺς ἀπελαυνομένους 
to welcome eagerly those rejected 
Tap ἡμῶν καὶ προσθήσων χρήματα. 
by us and to give money in addition. 
> . 9 9 A ¥ , 
Αλλ εἰ νυν ἔχω κατηγορίας 
But if now I have accusations against me 
5s AN “ 2 eX » 
ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις, τί ἂν οἴεσθε, 
for what I have actually done, what would you think, 
> | ieee = ὩΣ 9 ’ \ 
εἰ TOT ἐμου ἀκριβολογουμένου περὶ 
if then while I was refining about 
Oa e V4 > an ἈΝ 
τούτων; αι πόλεις ἀπῆλθον και 
these points, the cities had gone off and 
’, ’ \ 4 
προσέθεντο Φιλίππῳ, καὶ ἅμα 


attached themselves to Philip, and at the same time 
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, , 3 , \ »“ 
κατέστη κύριος Ἑυβοίας καὶ Θηβῶν 
he had become master of Eubea * and Thebes 

Ἁ ’ὔ Χά ’ Ἁ 
καὶ Βυζαντίου; τί τουτουσί τοὺς 
and Byzantium ? What (do you think) these 

» a 3 ’ A «Ὰ «Νὰ ‘A l4 
ἀσεβεῖς ἀνθρώπους ποιεῖν ἂν ἢ τίλέγειν:; 
impious men would have done ΠΟΥ said ὃ 
9 ε 3 J 
OU WS ἐξεδόθησαν ; 

Would they not (have said) that they were given up? 

3 ε 9 , ’ Ss se A 
οὐχ ὡς ἀτηλάθησαν βουλόμενοι εἶναι μεθ᾽ ἡμῶν; 
That they were drivenaway while wishing to join us? 
εἶτα καθέστηκε ἐγκρατὴς τοῦ μὲν 
Then, (that) he had become master of the 
‘EAANomovTou διὰ Βυζαντίων, καὶ 

Hellespont by means of the Byzantians, and 
A A A € 
κύριος τῆς σιτοπομπίας τῆς τῶν Ἑλλήνων, 
controller of the corn trade of the Greeks, 
βαρὺς δ᾽ καὶ ὅμορος πόλεμος κεκόμισται 
and a heavy neighbor war had been brought 
9 

εἰς τὴν Αττικὴν διὰ Θηβαίων, 
into Attica by means of the Thebans, 
e 3 , , » ε Ν 
ἡ δ᾽ θάλαττα γέγονεν ἄπλους ὑπὸ 
and the 580. had become unnavigable through 

aA A e , 9 ἴω 3 ’ 
τῶν λῃστῶν ὁρμωμένων ἐκ τῆς Ευβοιας: 
the pirates making excursions from Eubcea ὃ 

3 «Ἃ » A 59 Ν ’ 
οὐκ ἂν ἔλεγον TOUT , Kal, πολλά γε 
Would they not have said these things, aye, and many 

ἕτερα πρὸς τούτοις : πονηρὸν, 

other things too besides these ? A wicked thing, 
> » 9 A SaaS t , : 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πονηρὸν ὁ συκοφάντης 

O men of Athens, a wicked thing is a calumniator, 
S20N \ ᾽ ’ N 
ἀεὶ καὶ πανταχόθν βάσκανον καὶ 
always and every way malicious and 

, τ κι \ ae ,ὕ ,ὕ 9 
φιλαίτιον τοῦτο δὲ τἀνθρώπιόν ἐστιν 
fault-finding ; but this creature is 

Ν ’ὔ 4 3 3 ~ 
Kal φύσει κίναδος, ἐξ ἀρχῆς 
by his very nature too δ ἸῸΧ.... from the beginning 
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Ν 7) \ ε Ν Ἰὃ 3 , 
πεποιηκὸς οὐδὲ ὑγιὲὲξ οὐ ἐλεύθερον, 
having done nothing wholesome or noble, 

> ἊΝ 4 3 a 3 
αὐτοτραγικὸς πίθηκος, ἀρουραῖος Οἰνόμαος, 
a very tragic ape, a rustic Oinomaus, 

’ Ἑ.-. 7 ’ \ ε δ ’ 
παρασῆμος ρήτωρ. τιγαρ ἡ σὴ δεινότης 
a counterfeit orator. For in what does your eloquence 

ν = it a ’ A 
YY KEL ELS ΟνΉσιν ΤΊ) πατρίδι 5 νυν 
come to the aid of your country ? Now at last 

ε "Ὁ \ »νὦ 
λέγεις μιν περὶ τῶν παρεληλυθότων; 
do you speak to us about the past ? 

9 τ » 9 Ν 9 \ 9 A A 
WOTTEP αν Eel τις LAT POS ELO LW) ἀσθενοῦσι μεν 
Just asif — a physician visiting | his patients 

A ’ὔ N uy 
τοῖς κάμνουσιν μὴ λέγοι μηδὲ 
in the course of their sickness — should not speak nor 

, ' 7 @ 9 ΄, [ Ν 
δεικνύοι du ὧν ἀποφεύξονται τὴν 
give directions about what will drive away the 

, ἌΣ ὙΝὋΝἪ ’ὔὕ , Ν 
VOO OD, ἐπειδὴ δὲ τις αὐτῶν τελευτήσειέ και 
disease, but when one of them has died and 

\ ’ 3 ~ 
τὰ νομιζόμεν᾽ φέροιτο AUTO, 
the customary (solemnities) were being performed over him, 
> “ SiS Ν ΜᾺ ’ 
ἀκολουθῶν ἐπὶ τὸ μνῆμα διεξίοι 
following ) to the grave should expound: 

ζ 3 ε \ 4 A 3 , ἊΝ Ν \ 

ει OUTOOL QV βώπος ETOLYNOEV TO KQU TO, 
ig this man had done this and that, 

ΕΣ ἡ Aue! 35 59 , > A 
οὐκ av ἀπέθανεν. ἐμβρόντητε εἶτα νῦν 
he would not have died!” Idiot, do you then now at last 

ae 
λέγεις: 
speak ? 
9 , = \ N w 3 A 
Ou Towvp ovoe τὴν ἧτταν, εἰ γαυριᾳς 
Nor indeed even as for the defeat, if you exult 


“A A “4 
ταύτῃ Ep ἢ προσῆκεν στένειν σε: 
in that which ought to have made you groan, 


€ a) ~ 
ὦ κατάρατε, εὑρήσετε γεγονυῖαν ΤΉ 
accursed one, you will not find it to have befallen the 
a \ A 3 
πόλει ἐν οὐδενὶ τῶν παρ 
city in any one of the things © pertaining to 
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ἐμοὶ. λογίζεσθε δὲ οὑτωσὶ. οὐδαμοῦ 
me (my measures). Consider it thus, From no place 
’ 3 Ψ 3 ’ Ν 
πώποθ᾽, ὅποι ἐπέμφθην πρεσβευτὴς 
at any time, where I was sent as an ambassador 
€ Dare -~ 3 ἃ 3 ”~ e Ν A 
ὑφ᾽ ὑμῶν ἐγὼ ἀπῆλθον ἡττηθεὶς τῶν 
by you, have I come away defeated by the 
πρέσβεων παρὰ Φιλίππου, οὐκ ἐκ Θετταλίας, 
ambassadors of Philip, not from Thessaly, 
οὐκ ἐξ ᾿Αμβρακίας, οὐκ ἐξ ‘IhAuptov, 
not from - Ambracia, not from the Illyrians, 
9 \ A A , 9 
οὐ παρὰ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέων, οὐκ 
not from the Thracian kings, not 
ἐκ Βυζαντίου, οὐκ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, 
from Byzantium, not from any other place whatsoever, 
οὐ τὰ τελευταῖα ἐκ -Θηβῶν, ἀλλ᾽ 
not on the last occasion from Thebes, but 
ἐν ots αὐτοῦ οἱ πρέσβεις κρατηθεῖεν 
in whatever cases his ambassadors were worsted 
τῷ λόγῳ, ταῦτα ἐπιὼν τοῖς ὅπλοις 
in arguments, in these he came up with arms 
κατεστρέφετο. ταῦτ οὖν ἀπαιτεῖς 
and carried his poiat. This,. then, do you charge 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐκ αἰσχύνει τε 
upon me, and are you not ashamed both 
’ ν ΓΝ » ’ Ν 
σκώπτων τὸν αὐτὸν εἰς μαλακίαν καὶ 
to scoff at the same man for cowardice and 
ἀξιῶν ἕνα ὄντα γενέσθαι κρείττω τῆς 
demand of him single-handed to overcome the 
V4 4 \ A A ’ 
δυνάμεως Φιλίππου; καὶ ταῦτα τοῖς λόγοις ; 
power of Philip? And that too with words? 
Ν » » 3" 3 ’ ’ 
Yao... τινος ἄλλου ἣν ἐγώ κύριος: 
For what else had I at my command ? 
3 XN ~A V4 ε ’ὔ IQA A 
ov yap τῆς ye ψύχης EKAOTOU, οὐδὲ τῆς 
Certainly not the spirit of each individual, nor the 
τύχης τῶν παραταξαμένων, οὐδὲ τῆς 
fortune of the army, nor the 
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στρατηγίας, ἧς ἁπαιτεις ἐμ 

᾿ . 
conduct of the war, for which you demand of me 

3 , - ἊΝ τ 3 Ἁ \ 
ἐυθύνας" οὕτω σκαιὸς EL. αλλὰ μὴν 
the accounts ; SO perverse are you. But 

ae 9 mY ΣΌΣ es ¥ e , , 
ὧν ἂν ὁ ῥήτωρ εἴη ὑπεύθυνος, λάμβανε 
of that which astatesman may be accountable for, make 

A 9 ἴω : 
πᾶσαν ἐξέτασιν οὐ παραιτοῦμαι. Twa 
a complete examination ; I do not beg off. What 
5 A 3 ‘ad Ν , 

may ἔστ ταυτα: ἰδέν τὰ πράγματα 
then are these functions? To see events 

3 l4 Ν , XN 
αβρχομέενα και προαισθέσθαι και 
in their beginnings and to discern beforehand and 

~ ~ y ww 7) 
προειπεῖν τοῖς ἄλλοις. ταῦτα πέπρακταί 
proclaim beforehand to others. This has been done 
4 \ ~ 
μοι. καὶ ἔτι τὰς ἑκασταχοῦ 
by me. And still further the several 
A » 9 2 v4 
Bpadurntas, oKvovs, ayvoias, φιλονεικίας, 
delays, backwardness, ignorance, jealousies, 

ἃ ε ’ὔ a , 

ἃ πρόσεστιν ἁπάσαις ταῖς πόλεσι 
which are found in all states 

Ἁ \ 9 a e 2 
πολιτικα καὶ αναγκαιὰ αμαρτήματα; 
as constitutional and necessary defects, 

An? e 3 3 4 ae 
ταῦθ ὡς εἰς ἐλάχιστα συστεῖλαι; 
these into the smallest possible compass to bring, 

Ν 3 3 ; 

Kal τοὐναντίον προτρέψαι εἰς ὁμόνοιαν 
and ontheother hand ἰο impel the states to harmony 

Ἁ A ~~ ~ 
καὶ φιλίαν καὶ ὁρμὴν τοῦ ποιεῖν 
and friendship and an impulse to do 

Ἁ , Ἁ ’ ~ ΟΣ Ὡς 
τὰ δένντα. καὶ πάντα ταῦτά πεποίηται 
their duty. And all this too has been done 

N 3 x ’ὔ 3 . IQa 
μοι; καὶ οὐδες μήποθ εὕρῃ οὐδὲν 
by me, and no one will ever find anything 

3 id x = Nae V4 3 ’ 
ἐλλειφθέν . τὸ κατ᾽ ἐμέ. εἰ TOWUY TLS 
omitted as far as I am concerned. If then one 
» ᾿ A , 
EPOLTO ὁντινοῦν; τίσι 


should ask any one whomsoever, by what means 
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Φίλιππος διῳκήσατο τὰ πλεῖστα ὧν κατεπραξε, 


Philip achieved most of his successes, 

πάντες ἂνεἴποιειν τῷ στρατοπέδῳ καὶ 

all would say by his army and 

τῷ διδόναι καὶ διαφθείρεν τοὺς ἐπὶ 

by his bribing and corrupting those in 
a ~ “νι ϑ, 

τῶν πραγμάτων. οὐκοῦν ἐγὼ ἦν οὔτε κύριος 

power. Well, I had neither the control 

Y ty? e Ν “ Ν ’ Ψ 

ου γέμων TWV μέν δυνάμεων, WOTE 

nor direction of your forces, so that 
3Q3 Ce ’ Ἁ 9 4 ὯΝ » 

οὐδ᾽ ὁ λόγος πρὸς ἐμέ τῶν πραχθέντων 

the question does not concern me of the deeds done 

κατὰ TavTa. καὶ μὴν τῷ ἢ μὴ διαφθαρῆναι 

t 


in thisdepartment. And atany rate in the matter of being bribed 


χρήμασιν κεκράτηκα Φιλίππου ὠσπερ yap 


by money ΟΥἿ ποῦ Ihave overcome Philip; for as 
ε 9 A 4 Ν bere 
O ὠνούμενος νενίκηκε TOV λαβόντα, 
the bidder has overcome the one who takes the price, 
SN 4 νά ε Ν Ν A 
ἐὰν πρίηται, οὕτως ὃ μὴ λαβὼν μηδὲ 
if he buy him up, 80 he who refuses the price, if un- 
διαφθαρεὶς νενίκηκε τὸν ὠνούμενον. ὥστε 
corrupted, has defeated the bidder. Therefore 
ε [4 9.» Ν 9. 95 ’ 
Ἶ πόλις ἀήττητος τὸ κατ ἐμέ. 
the commonwealth is undefeated as far as I am concerned. 
5 
“A μὲν τοίυν ἐγὼ παρεσχόμην εἰς 
What, therefore, I contributed towards 
TO δικαίως τουτονὶ γράφειν τοιαῦτα 
its being just for this man to propose such things 
περὶ ἐμοῦ. πρὸς πολλοῖς ἕἙἕτέροις 
concerning me, in addition to many others 
ταῦτα καὶ παραπλήσια τούτοις 
these and (others) such as these 
3 , ἃ Qo ε , e - ; A 9 
€OTLY’ Qa ὃ Ol Ταντές UMELS, Ταῦτ 
there are; those which all of you (furnished), those 


non λέξω. γὰρ εὐθὺς μετὰ τὴν 


now I will mention. For immediately after the 
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μάχην ὁ δῆμος, εἰδὼς καὶ ἑορακὼς 
battle the _— people, knowing and having witnessed 
πάντα ὅσα ἐγὼ ἔπραττον; ἐν 
everything which [ did, in the midst 
αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς καὶ φοβεροῖς ἐμβεβηκὼς, 
of its very perils and alarms walking 
ε» 95 909 “5 \ 
YVULK Ovo HV θαυμαστὸν 
(living), when it would not have been wonderful 
τοὺς πολλοὺῤ ἀγνωμονησαίτι πρὸς 
(if ) the people had felt some ill will against 
ἐμὲ, πρῶτον μὲν ἐχειροτόνει TAS ἐμὰς γνώμας 
me, in the first place passed my resolutions 
\ 2 A J ἃ , 9 
περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως, Kat avd 
for the satety of the city, and all things 
4 3 ΄ ν A A 
00a ἐπράττετο evexa τῆς φυλακῆς, 
which were done for the defence, 
ε ’ “A ’ὔ 
διάταξις τῶν φυλάκων, 
(namely,) the disposition 6Ψῳ᾽. οἵ the garrisons, 
Ε ’ὔ Ἅ ’ 3 XN 4 
πο σσον., Ta χρήματα εἰς τὰ τείχη; 
the trenches, the money for the walls, 
5 93 \ A 5, ON , ¥ 9 
Εγίγνετο διὰ τῶν ἐμῶν ψηφισμάτων. ἔπειθ 
came through my decrees ; and further, 
αἱρούμενος σιτώνην ὁ δήμος 
upon appointing a commissioner of grain the people 
ἐχειροτόνησεν ἐμὲ ἐκ πάντων. καὶ μετὰ 
chose me from among all. And after 
ταῦτα συστάντων οἷς ἣν 
this, (when) those conspired to whom it was 
3 \ ‘ay 3 \ oN Ἁ Ν 
ἐπιμελὲς ποιεῖν ἐμὲ κακῶς, καὶ γραφὰς, 
an object to do me mischief, and indictments, 
- 3 ’ὔ 3 ’ἤ ’ a 3 
εὐθύνας, εἰσαγγελίας, πάντα ταῦτ 
audits, impeachments, all these 
ἐπαγόντων μοι; οὐ τό γεπρῶτον 
continually brought in against me, not at first — 
δι ἑαυτῶν, ἀλλὰ δι ὧν ὑπελάμβανον 
in their own persons, but by such persons as they imagined 


13 
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4 PHN ihe) 4 δ Ψ » 
aio? ἀγνοήσεσθαι (γὰρ δήπου ἴστε 
would best enable them to screen themselves (for you surely know 
Ν » Ψ 
καὶ μέμνησθε ὅτι κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκάστην 
and remember that every single day 


τοὺς πρώτους γρόνους ἐγὼ ἐκρινόμην, καὶ 
I 


during that first period was arraigned, and 
» 9 3 ’, » » 
OUT ἀπόνοια, Σωσικλέους οὔτε 
_ neither the desperation of Sosicles, nor 
’ id » Zz, 
συκοφαντία Φιλοκράτους οὔτε μανία 
the syeophancy of Philocrates, nor the madness 
Audvdov Kat Meddvrov ovr add’ οὐδὲν 
of Diondas and Melantus, nor anything else 
ἣν ἀπείρατον τούτοις κατ᾽ ἐμοῦ); 
was left untried by them against me), 
EV τούτοις πᾶσι τοίνυν μάλιστα μὲν διὰ 
on all these occasions, I say, chiefly through 
ἃ Ν , Ν 3.06 “A \ 
τοὺς θεοὺς, δεύτερον δὲ δι vas καὶ 
the gods, but secondly through you and 
τοὺς ἄλλους ᾿Αθηναίους ἐσωζόμην. δικαίως: 
the other Athenians, Iwas preserved. And justly; 
δὰ A τὴ , 3 Ν ε Ν 
ap τοῦτο καὶ ἀληθές ἐστι καὶ πε 
tor this is both true and to the credit of 
τῶν δικαστῶν ὀμωμοκότων καὶ γνόντων 
the judges under oath and deciding 
τὰ εὔορκα. οὐκοῦν ἐν 
what is in accordance with their oaths. Well then, in 
\ e 9 , Yy 59 
μὲν οἷς εἰσηγγελλόμην, ΟΤ 
the matters for which informations were laid against me, when 
ἀπεψηφίζεσθέ pov Kat ov μετεδίδοτε τοῖς 
you acquitted me and did not give the 
΄ Ν ΄ nA ΄ 
διώκουσιν τὸ μέρος τῶν ψήφων, 
prosecutors their share of the votes, 
| dk ee 4 4 Ney 7 
τότ᾽ ἐψηφίζεσθθε με πράττειν ταὰ αριστά' 
you then voted that I did the very best; 
9 Ὄ \ 9 , : δ 
ἐν οἷς δὲ ἀπέφευγον TAS 


and in the matter in respect to which 1 was acquitted on the 
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\ 9 ὃ , Ν ’ \ 
γραφὰς, ἀπεδεικνύμην καὶ γράφειν Kal 
indictments, I was shown both to move and 
λέγενν ἔννομα: ἐν οἷς δὲ 
say what was legal; and in the matters in respect to which 

\ 3 - 
ἐπεσημαίνεσθε τὰς εὐθύνας, προσωμολογεῖτε 
you put your 5641 0 [8 accounts, you further certified 
πάντα πεπρᾶχθαί μοι δικαίως καὶ 
that all had been done by me honestly and 

> y 

ἀδωροδοκήτως. τούτων οὖν OUTWS ἐχόντων τί 

incorruptibly. Under these circumstances, then, what 

ὄνομα προσῆκεν ἢ τί δίκαιον ἦν τὸν 

name was it proper or what just for 
Κτησιφῶντα θέσθαι τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένοις ; 

Ctesiphon to assign to my actions? 
> ἃ εν ᾿ »Ἁ ’ 

οὐχ ὁ ἑώρα τὸν δῆμον τιθέμενον, 

was it not that which he ΞΔ} the people assigning, 
Ἁ 
οὐχ ὃ τοὺς δικαστὰς ὀμωμοκότας, 
not that which the judges under oath, 
ἃ \ aA 
οὐχ ὃ τὴν ἀλήθειαν βεβαιοῦσαν 
that which (86 5885) the truth establishing 
παρὰ πᾶσι; 
to all? 
\ Ν 3 rR 
Nat, φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου 
Yes, he says, but the example of Cephalus 
λὲ Ν ὃ , \ a ἈΝ 
καλὸν, τὸ μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. καὶ 
is honorable, never to have been indicted. Yes, 
Ἁ 3 oe 4 
νὴ Δί εὐδαιμόν γε. ἀλλὰ τί 
by Zeus, and fortunate too. But why 
μᾶλλον ὁ πολλάκις, μὲν φυγὼν, 
the more should a man, who has often been tried, 
μηδεπώποτε δ᾽ ἐξελεγχθεὶς ἀδικῶν, 
but has never been convicted of doing evil, 
’ > «ἃ \ aA ’ὔ 9 3 ’ 

γίγνοιτ᾽ ἂν διὰ τοῦτο δικαίως ἐν ἐγκλήματι: 
be on that account justly open to reproach ? 

’ , A ¥ 3 “κι 
καίτοι πρός γε τοῦτον; ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


And yet, so far as he is concerned, at least, men of Athens, 
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. » 9 A ἃ κι 
καὶ ἔστι MOL εἰπεῖν τὸ καλὸν τοῦ Κεφάλου. 


I also have a right to use the boast of Cephalus. 
\ , 9 9 ͵ , 909 9. 23 
yap πώποτ ἐγράψατό οὐδ ἐδίωξε 
For he never proposed nor prosecuted 
7) 4 ἃ Ψ 
οὐδεμίαν γραφὴν με; ὥστε 
any indictment against me, so that 
€ ’ ε Ν ἴω. oo 
ὠμολόγημαι ὑπὸ σοῦ γε εἶναι πολίτης 
I am acknowledged by you at least to be a citizen 
\ A 
pndev χείρων τοῦ Κεφαλου. 
no wise inferior to Cephalus. 
i ᾿ 
Πανταχόθεν μὲν τοίνυν ἄν τις ἴδοι 
From all sides, therefore, one may see 
ἃ 4 ”~ \ 
τὴν αὐτοῦ ἀγνωμοσύνην καὶ τὴν βασκανίαν, 
his unfairness and his spitefulness, 
9 4 3 >, & 
οὐχ ἥκιστα ὃ ἀφ᾽ ὧν διελέχθη περὶ 
and not least from what was said about 
A , 3 Q 9 J ἃ e A 
τῆς τύχης. ἐγὼ δ᾽ ὅλως μὲν ἡγοῦμαι 
fortune. And in general I regard (as) 
3 ’ Ψ » x ’ 
ἀνόητον ὅστις ἄνθρωπος ὧν προφέρει 
senseless one who, being a man, brings forward 
2 9 2 Ἄ ἃ Ἁ 
τύχην ἀνθρώπῳ ἣν γὰρ 
fortune as a reproach against a man; for (when) 
ε ’ὔὕ , , 

ὁ νομίζων πράττειν βέλτιστα 
aman, who believes that he is in the greatest prosperity 
Q 9. 2 9 = 
καὶ οἰόμενος ἔζχειν ἀρίστην οὐκ οἷδεν 
and fancies that he has’ the best fortune, does not know 

3 la) ’ A 
εἰ μενεῖ τοιαύτη μέχρι TNS 
whether it will continue such until the 
A N 

ἐσπέρας; πῶς χρὴ λέγεν περὶ 
evening, ow is it proper to speak about 

, “Ἃ ἰοὺ 9 ’, ΟΡ 
ταύτης n πῶς ὀνειδίζειν ἐτέρῳ:. 
this | or how reproach another for it ? 

9 me A 5» 

ἐπειδὴ δ᾽ οὗτος πρὸς πολλοῖς ἄᾶλλοις 
But since this man, in addition to many other things, 

\ ἃ A A 
καὶ περὶ τούτων γρῆται τῷ λόγῳ 


also [1η regard to this uses words 
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ὑπερηφάνως, σκέψασθ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
insolently, look, meu of Athens, 
\ , Ψ 5 es A 
καὶ θεωρήσατε ὅσῳ καὶ ἀληθέστερον καὶ 
and observe with how much more truth and 
3 ’ὔ 3 \ 2 Ἁ 
ἀνθρωπινώτερον ἐγὼ διαλεχθήσομαι περὶ 
humanity | cle will speak about 
THS Τύχης τοὔύτουι ἐγὼ ἡγοῦμαι τὴν 
fortune than this man. I regard the 
Q , Ὰ A , : 3 XN 
μὲν τύχην τῆς πόλεως ἀγαθὴν, 
fortune of the commonwealth (as) good, 
Ἁ e ~ Ἁ Ἂν i Ν Las) 
και ορω και τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον 
and ᾿ I see even Dodonian Zeus 
μαντευόμενον ταῦθ᾽ ἡμῖν, Τὴν 
declaring this in oracles to us; the 
τῶν πάντων ἀνθρώπων μέντοι; ἣ 
(fortune) -of all mankind, however, which 
νῦν ἐπέχει χαλεπὴν καὶ δεινήν᾽ 
ΠΟΥ͂ prevails, (I hold to be) eruel and dreadful ; 
Tis yap ὔλλήνω ἢ Tis βαρβάρων 
for who of the Greeks or who of the barbarians 
οὐ ἐν τῷ παρόντι πεπείραται 
has not at the present time experienced 


A A Ν Ν ’, Zz 
πολλῶν κακῶν; TO μὲν τοίνυν προελέσθαι 
many evils? Now the fact that we chose 


τὰ κάλλιστα καὶ τὸ πράττειν ἄμεινον 
the noblest policy and the fact that we are in better case 
, 2 ὟΝ € 4 A 3 vA 3 
τούτων αὐτῶν Ἑλλήνων τῶν οἰηθέντων, εἰ 
than those very Hellenes who fancied that, if 
πρόοιντο ἡμᾶς, διάξειν ἐν 
they abandoned us, they would continue in 
εὐδαιμονίᾳ, τίθημι εἶναι τῆς ἀγαθῆς 
᾿ t 
prosperity, I déem tobe (aypzroof) of the good 
τύχης τῆς πόλεως: τὸ δὲ προσκροῦσαι 
fortune of the _ state; but that we have met with reverses 
ἃ \ , 3 A Ce ε 
καὶ μὴ πάνθ᾽ συμβῆναι μιν ως 
and all things have not turned out to us as 
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ἐβουλόμεθ᾽, νομίζω τὴν πόλιν 
we wished, I think that the city 
μετειληφέναι μέρος ἐπιβάλλον 
has only participated in the portion which fell 
9 Dine lan} aA 74 Νὰ » 9 74 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τῆς τύχης τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 
to our lot of the fate of other men. 
3 3 A > 4 ’ ἰοὺ ’ 
ἐν δ᾽ τοῖς ἰδίοις νομίζω εἶναι δίκαιον 
But in personal matters I think it is right 
3 V4 \ 3 N N 3Q Zs ee ἃ 
ἐξετάζεν τὴν ἐμὴν τὴν ἰδία᾿κν τύχην καὶ 
to examine my personal lot and 
\ ε ’ CaN ε ~ 3 Ν A οὶ 
THV EKAOTOU EVOS ἡμῶν. cyw μεν OUV 
that of each one of you. I therefore 
e€ Ν 93 “~ \ ἰοὺ ’ὔ 9 ΜᾺ 
οὑτωσὶ ἀξιῶ περὶ τῆς τύχης, ὀρθῶς 
thus think in regard to fortune, rightly 
Ἁ ’ ε ΜᾺ 3 oN ’ἤ Ν 
καὶ δικαίως, ὡς δοκῶ ἐμαυτῷ, νομίζω δὲ 
and justly, as I appear to myself, and 1 
N € aA ε Ν δΝ 3 Ν X > ’ 
και ὑμῖν. ὁ δὲ φησι τὴν ἐμὴν τὴν ἰδίαν 
think also ἴογοι; he says that my own personal 
τύχην εἶναί κυριωτέραν τῆς κοινῆς 
fortune is paramount over the common fortune 
-~ ’ \ \ Ν 4 
τῆς πόλεως, τὴν μικρὼν Kat φυλὴ 
of the state, the small and mean 
A 9 A Ἁ ,ὕ δ A » 
τῆς - ἀγαθῆς Kat μεγάλης. καὶ πῶς ἐἔνι 
over the good and great. How can 
τοῦτο γενέσθαι; 
this possibly be? 
Καὶ μὴν εἴγε προαιρεῖ πάντως 
However, if you are determined at any rate 
3 s Ν 3 \ 2 3 ’ 
ἐξετάζειν τὴν ἐμὴν τύχην; Αἰσχίνη; 
to examine my fortune, Aeschines, 
σκόπει πρὸς τὴν σεαυτοῦ, κἂν 
look at it in comparison with your own, and if 
εὐρῃς τὴν ἐμὴν βελτίω τῆς σῆς, παῦσαι 
you find mine better than yours, cease 
a, les 4 ΄ 
λοιδορούμενος αὑτη. σκόπει τοίνυν 


to revile 10. Look, then, 
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3 5 3 ΜᾺ ’ Ν Ἀ ’ 
εὐθυς ἐξ ἀρχῆς. καί mpos Διὸς μηδείς 
from the very beginning. And by Zeus let no one 
KaTayv@ μηδεμίαν ψυχρότητα μου. γὰρ 
lay a charge of absurdity against me. For 

» > ¥ , ΄, Δ. ΟΝ 
OUT euTis προπηλακίζεε πενίαν, ἐγὼ 
neither if one insults poverty, do I 
ἡγοῦμαι ἔχειν SDOUV g. ον tC anaes 
consider that he has wisdom, nor if one 

Ἁ 3 3 4 ’ 
τραφεὶς ἐν ἀφθόνοις σεμνύνεται 
having been bred in affluence prides himself 
ἐπὶ τούτῳ ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς βλασφημίας 
on that ; but by the slander 
Kal συκοφαντίας τουτουὺ τοῦ χαλεποῦ 
and malice of this cruel man 


3 ’ 9 Ve > 4 , 
ἀναγκάζομαι ἐμπίπτειν εἰς τοιούτους λόγους, 


I am forced to fall into 


ots χρήσομαι 


such a discussion, 


μετριώτατα 
in the most temperate way 


which I will handle 
ε “Δ ’ὔ 5 ῪΜ 9 ’ἢ 
ως αν δύνωμαι EK TWY EVOVTOLD. 
I can, so far as the case will allow. 


3 Ν Ν, ’ ἘΠῚ AN 
Εμοὶ μὲν τοίνυν ὑπῆρξεν, 
Well, then, it was my lot, 


Αἰσχίνη : 


Aeschines, 


παιδὶ μὲν ὄντι φοιτᾶν εἰς τὰ προσήκοντα 
when a boy, to attend respectable 
aR Ἁ » . 
διδασκαλεῖα, καὶ EX ELV oon 
schools, and to have so much as 
| n τὸν ποιγσοντα μηδὲν αἰσχρὸν 
one should have who is to do nothing mean 


ἐξελθόντι δὲ 


and having got beyond 


δι᾿ evo 
νι EVOELAY, 
from indigence 


3 , 
€K TOL δων 


the age of boyhood 


πράττειν ἀκόλουθα τούτοις, 
to do things in keeping with (training), 
χορηγεῖν, τριηραρχεῖν. εἰσφέρειν, 


I acted as choragus, became trierarch, 


paid taxes, 


ἀπολείπεσθαι μηδεμιᾶς φιλοτιμίας μήτε ἰδίας 


shrank from 


no act of self sacrifice, 


private 
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μήτε δημοσίας, ἀλλὰ εἶναι χρήσιμον καὶ 


or public, but was useful both 
τ woke καὶ gore φίλοις, ἐπειδὴ δὲ 
to the city and to my friends, and when 
ἔδοξέ μοι προσελθεῖν πρὸς 
it appeared good to me to enter into 
Ν Ν e iA A 4 
Ta Kowa, ἐλέσθαι τοιαῦτα πολιτεύματα 
public affairs, I chose such a line of polities 
g uN ’’ XN Cyd: 
ὥστε καὶ ὑπὸ Τῆς παῆρίδος. Kat ve 
that both by my eduntry and by 
πολλῶν ἄλλω᾽ν Ἑλλήνων ἐστεφανῶσθαι 
many other Greeks I have been crowned 
4 ἃ ὃ Nie A \ 3 θ Ἁ 
πολλάκις, καὶ PNoe vas τοὺς ἐχθροὺς, 
many times, and so that not even you, my enemies, 
A 2 ε \ 
ἐπιχειρεῖν λέγειν ὡς 1 
attempt to say that (the policy) which 
, 9 ’ > 3 3 \ \ x 
προειλόμην οὐ Kaha γ᾽ ἦν. ἐγὼ μὲν δὴ 
I adopted was not honorable at any rate. I then, 
, 2 , Ν 
τοιαύτῃ τύχῃ. συμβεβίωκα, καὶ 
with such fortune, have lived, and 
x Ψ , 9 σ᾿ : > OA 
ἂν ἐχων πόλλ ETED εἰπεῖν 
though I might have many other things to say 
Ἁ >, A 
περὶ αὐτῆς παραλείπω, φυλαττόμενος 
about it, I forbear, guarding against 
τὸ λυπῆσαί τινα, ἐν οἷς 
offending any one (by dwelling) on what 
σεμνύνομαι. σὺ δ᾽ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ. καὶ 
Tam proud of. But do you, the man of dignity and 
x 
διαπτύων τοὺς ἄλλους πρὸς ταύτην 
despiser of other men, in comparison with this of mine 
’ὕ ’ Ἁ ’ὔ 4 3 
O KOTTEL TOLL TUL TUXY) KEK PNT at, Ou 
see what sort of fortune you have enjoyed, through 
Ἁἃ aA x 
ἣν ἐτράφης TOUS μὲν ὧ μετὰ 
which you were brought up as a boy in 


ΜᾺ 3 4 2 Y “A Ἢ 
πολλῆς ἐνδείας, προσεδρεύων ἅμα τῳ πατρὶ 
great poverty, attending With your father 
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πρὸς τῷ διδασκαλείῳ, τρίβων τὸ μέλαν 


at the school, rubbing the ink 
Ν ’ \ ’ὔ Ἁ ἴω 
καὶ σπογγίων τὰ βάθρα καὶ κορῶν 
and sponging the benches and sweeping 
τὸ παιδαγωγεῖον, ἔχων τάξιν οἰκέτου; 
the school-room, having the rank of a domestic, 
3 > 2 Ν Ψ AN 3 \ 
οὐκ ἐλευθέρου παιδὸς, γενόμενος δὲ ἀνὴρ 
not of a gentleman’s son, aud having beceme a man, 
9 ’, AN ’ 
ἀνεγίγνωσκες τὰς βίβλους 
you used to read aloud the mystic books 
a N , 3 \ 
τῇ μητρὶ τελούσῃ καὶ 
to your mother when performing her rites of initiation and 
Tahha συνεσκευωροῦ, τὴν μὲν νύκτα 
to help her in her other impostures, by night 
, Ν 4 Ἄς 
νεβρίζων καὶ κρατηρίζων καὶ 
wrapping in fawn-skins and drenching with wine and 
καθαίρων τοὺς τελουμένους καὶ ἀπομάττων 
purifying the novitiates and scouring 
TO πηλῷ Kat τοῖς πιτύρδοις; καὶ 
(them) with clay and bran, | and 
ἀνιστὰς ἀπὸ τοῦ καθαρμοῦ 
having made them rise after the purification 
, , ἐξ» ἈΝ «© 
κελεύων λέγειν, ἔφυγον κακὸν, εὗρον 
bidding them to say, “Δ escaped the bad, I found 
ἄμεινον," σεμνυνόμενος ἐπὶ τῷ 
the better,” priding yourself on the fact that 
μηδέα πώποτε ὀλολύξαι τηλικοῦτ᾽ (Kat 
no one ever howled so loud (and 
» , Ἂν Ν. » 3 > ae 
ἔγωγε νομίζω: μὴ γὰρ οἴεσθ αὐτὸν 
for my part I believe it; for do not think that he 
; A ν ᾽ν» 3 vA 9 3 
φθέγγεσθαι μὲν οὕτω μέγα, ὀλολύζειν δ᾽ οὐχ 
speaks so loud, and yet does not howl 
Ἑ ’ 9 Ν 5. e ᾽’ » 
ὑπέρλαμπρον); ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἄγων 
splendidly), and in the daytime leading 
Ν. ~ e ~ XN Ἁ ’ 
διὰ τῶν ὁδῶν τοὺς καλοὺς θιάσους, 


through the streets those noble rioters, 
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4 3 , ~ 4 XN a , 
τοὺς ἐστεφανωμένους τῷ μαράθῳ Kal Τῇ λεύκῃ; 


crowned with fennel and white poplar, 
\ ad 
θλίβων τοὺς οφεις τοὺς παρείας καὶ 
squeezing the big-cheeked snakes and 
3 ~ e A A Κι 
αἰωρῶν ὑπερ τῆς κεφαλῆς, καὶ 
holding them above the head, and 
A 9. A A \\ 
Bowe eot σαβοῖ καὶ ἐπορχούμενος 
shouting Evoe Saboe, and dancing to the song, 
eA » » en 

UWS ATTHS, ATTHS VS, προσαγορευόμενος 

Hyes Attes, Attes Hyes, being saluted 
CAN a ὃ 4 »» ἱ Α 
ὑπὶ τῶν γρᾳδίων ἔξαρχος καὶ 
by the old crones as leader of the choir and 
Ν δ \ 
προηγεμὼν καὶ κιστοφόρος καὶ 
leader in the dance and chest-carrier and 

Ν A 
λικνοφόρος καὶ τοιαῦτα λαμβάνων 
basket-carrier, and by such-like titles, receiving 
’ » Ν 
μισθὸν τούτων ἔνθρυπτα καὶ 
as compensation for these services sweetmeats and 
\ \ , 972 @ 

στρεπτοὺς καὶ νεήλατα;, ἐφ᾽ οἷς 
twists, and cakes of fresh flour, > for which 


, Sim oN ε 9 A 9 , "ee 
τίς ouK av ὡς ἀληθῶς εὐδαιμονίσειε αὑτὸν 


who would not really bless himself 
ἃ Ν e A , 2 3 ὃ \ δ᾽ 9 , 
καὶ τὴν αὐτου τύχην; ἐπειδὴ ἐνεγράφης 
and his fortune? When you were enrolled 
€ ’ 
εἰς τοὺς δημότας ὁπωσδήποτε, 
among your  fellow-demesmen in whatever way you please, 
\ 2A ns 9... ΟΝ δ᾽ > 3 ΄ 
γὰρ ἐῶ τοῦτόγε, ἐπεῖδὴ δ᾽ οὖν ἐνεγράφης, 
for I pass by that, when, however, you did get enrolled, 
ee 
εὐθέως ἐξελέξω τὸ κάλλιστον τῶν ἔργων, 


you immediately selected the most honorable of employments, 


A 3 2 
α, ατεύειν καὶ ὑπ Ετειν τοις α ιδίοις. 
γραμμ, ule 


that of clerk and assistant ἰο our petty magistrates. 
ε ϑ Q , Ν 
ὡς ὃ ἀπηλλάγης ποτε τουτου καὶ; 
And when you were removed after a while from this also, 
DON , 2 3 Ἁ 
QUTOS TOLNAOAS πάνθ 


having yourself done everything which 
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- A » 9 , 
KATNYOPELS τῶν ἄλλων οὐ κατήσχυνας, 
you charge against others, you did not dishonor, 
pa Δί᾽ οὐδὲ τῶν προὐπηργμένων τῷ 
by Zeus, any of your antecedents by your 

Ν ~ ’ἢ 3 \ “ \ 
μετὰταῦτα Bia, ἀλλὰ μισθώσας σαυτὸν 
subsequent life, but hiring yourself 
ἐκείνοις ὑποκριταῖς ἐπικαλουμένοις τοῖς 
to those actors nicknamed the 

71 , \ ΄ 
βαρυστόνοις, Σιμύλῳ καὶ Σωκράτει, 
Lugubrious, Simylus and Socrates, 
3 ’ ’ A x , 
ἐτριταγωνίστεις, συλλέγων σῦκα καὶ βότρυς 
you acted third parts, collecting figs and ᾿ grapes 
y 
καὶ ἐλάας ὠσπερ ὀπωρώνης ἐκ 
and olives like a fruiterer from 
A ’ ’ἤ 
τῶν ἀλλοτρίων χωρίων, λαμβάνων πλείω 
other men’s farms, getting more 
9 ἍἋ “ 
τραύματα ἀπὸ τούτων n TOV 
kicks from them than from the 
> ’ ἃ ε Ὁ 3 ’ἢ Ν 
ἀγώνων, ovs ὑμεῖς ἠγωνίζεσθε περὶ 
plays, (in) which you battled for 
A aA \ 3 » 
τῆς ψυχῆς γὰρ ἦν ἄσπονδος καὶ 
your life ; for there was an implacable and 
ἀκήρυκτος πόλεμος ὑμῖν πρὸς τοὺς 
unceasing war carried on by you against the 
, > “ἢ 9 
θεατὰς, ὑφ᾽ ov εἰληφὼς πολλὰ τραύματ᾽ 
audience, from whom you received many wounds 
εἰκότως OKOTTES . ὡς δειλοὺς 
and naturally taunted as cowards 
δ A 
TOUS ἀπείρους τῶν τοιούτων κινδύνων. 
those inexperienced in such dangers. 
9 Ν Ν \ e 
ἀλλὰ yap TAPELS ὧν τις 
But passing by that, for which one 
3 , > ἊΨ Ν ’» ὃ ῪΜ Ν 
αἰτιάσαιτ ἂν τὴν πενίαν, βαὸδιοῦμαι πρὸς 
might blame his poverty, I will proceed to 
9 la 
αὐτὰ τά κατηγορήματα τοῦ τρόπου σου. 


the actual charges against your character. 
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εἵλου yap τοιαύτην πολιτείαν, ἐπειδή ποτε 
You espoused such a line of politics, when at last 
9 a , A Q Aa 9 3 A 
ἐπῆλθέ σοι ποιῆσαι καὶ TOUT , δι᾿ ἣν 
it occurred to you to enter this line also, - that 
~ ’ A 3 “ » ’ 
τῆς πατρίδος μεν εὐτυχούσης ἔζης βίον 
if the country had prospered you lived the life 
Layo δεδιὼς καὶ τρέμων καὶ ἀεὶ 
of a hare, fearing and trembling and ever 
A , 379 @ 3 a 
προσδοκῶν πληγήσεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντι 
expecting to be scourged for the crimes 
TVVHOELS σαυτῷ, ἐν οἷς δ᾽ 
which you were conscious to yourself of having committed; but while 
εν EUs 53 εἰ 1. ε , 
οἱ ἀλλοι ἠτύχησαν, ὦψαι vp απάντων 
the rest suffered, you were seen by all 


ὧν θρασὺς. καΐτοι ὅστις 
to be bold. And indeed, a man who, when 


4 a) 3 4 3 , 
χιίλων πολιτῶν ἀποθανόντων, ἐθάρρησε, 
a thousand citizens had perished, was in high spirits, 


τί ἐστιν οὗτος δίκαιός παθεῖν ὑπὸ τῶν 
what does he deserve to suffer at the hands of _ the 
, \ , y 9 »» 9 κ᾿ 
ζώντων; πολλὰ τοίυν ἐέτερ ἐχων εἰπεῖν 
living? Many other things though I might say 
περὶ αὐτοῦ παραλείψω: γὰρ ov οἶμαι δεῖν 
about him, I will omit; for donotthink it necessary 
λέγειν εὐχερῶς πάντ᾽ αἰσχρὰ 
to speak indiscriminately all the disgraceful 
Ny , Ly AE 3 «ἡ » ’ 9 , 
Kat ὀνείδη ὅσ᾽ ἂν δείξαιμι προσόντ᾽ τούτῳ, 
accusations which I might show to befit this fellow, 
3 7 ¢” \ 3 3 4 3 ’ὕ 9 A 
ἀλλ᾽ ὅσα μηδὲν ἐστιν αἰσχρόν ἐμοί εἰπεῖν. 
but (only) what is not disgraceful to myself to mention. 
Ἐξέτασον τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα 
Examine, therefore, in comparison with _ each other, 
δ᾿ , Ἂ 9 Ν ’ 
τὰ βεβιωμένα σοι καμοὶ, πραως, 
the course of life pursued by you and me, gently, 
μὴ πικρῶς, Αἰσχίνη. εἶτ᾽ ἐρώτησον 
and not malignantly, Aeschines ; then. ask 


these people whose fortune each of them 
a y 5) 307 , 
av edol. ἐδίδασκες γράμματα; 
would prefer. You taught reading, . 
9 Ἁ ες , 5 ᾿Ξ 9 ἃ 
ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. ἐτέλεις ἐγὼ 
and I went to school. You performed initiations, I 
δ᾽ ἐτελούμην. ἐχόρευες ἐγὼ 
received them. You danced in the chorus, I 
δ᾽ ἐχορήγουν. ἐγραμμάτευες, ἐγὼ 
furnished it. You were assembly-clerk, I 
>Re. ’ 3 ’ 3 \ 
ὃ ἠκκλησίαζον. ETPLTAYWVLOTELS, eyo 
was a speaker. You acted third parts, I 
ya 3S ’ 3 td 3 \ 
δ᾽ ἐθεώρουν. ἐξέπιπτες. ἐγὼ 
was a spectator. You were hissed off the stage, and I 
’ ε \ A A 
 ἐσύριττον. ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
hissed you. For the enemy 
ig , 3 \ 9 ε \ A 
πεπολίτευσαι TAVTA, ἐγὼ ὃ ὕπερ τῆς 
has all your policy been, and mine _for my 
’ἤ 3Ν » 9 \ \ 4 
πατρίδος. ἐῶ τάλλα, ἀλλα νυνὶ τήμερον 
country. I pass by _ the rest, but this very day 
3 Ν \ ὃ ’ὔ ε A A 
ἐγὼ μὲν δοκιμάζομαι ὕπερ Tov στεφανωθῆναι, 
I am on probation for a crown, 

Ἁ \ 3 , 3 “ 3 κι 
ΤΟ δὲ ἀνωμολόγημαι ἀδικεῖν μηὸ οτίιουν. 
and am acknowledged _ to be guilty of no offence whatever, 

\ \ »“ => , 
σοὶ δὲ ὑπάρχει δοκεῖν εἶναι συκοφάντῃ; 
whereas it is your fortune to appear a calumniator, 
4 Ν » va 9 
κινδυνεύεις δὲ εἴτε δεῖ σ 
and you are on your trial as to whether you are to go on 
» A - > SF κι Q 
€TL TOUTO TFOLELY, Εἰ non πεπαῦσθαι, μη 
doing this any longer, or are to be stopped at once, not 
’ὔ Ν ’ ~ ’ 
μεταλαβόντα τὸ μέρος τῶν ψήφων. 
having received the required share of the votes. ἡ 

9 ~~ 9 3 e ~ , 
ἀγαθῃ VY > ουχ οβᾷς;: TUX) : 
Good indeed— don’t you see ?— in the fortune in which 


= 
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Ν \ ld ’ὔ Y > Le, 
τουτουσι τὴν TOTEPOV TUK HV EKAOTOS QAUTWYV 


συμβεβιωκὼς κατηγορεῖς τῆς ἐμῆς ὡς φαύλης. 


having passed your life you denounce mine as miserable, 
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* Q A ἴω 
Φέρε δὴ καὶ ἀναγνῶ ὑμῖν Tas μαρτυρίας 
Come now, let me read you the evidence 
TOV λειτουργιῶν, ὧν λελειτούργηκα. 
of public services, which I have performed. 

ἃ , ἃ 
Tap ἃς παρανάγνωθι καὶ σύμοι τὰς 
As a contrast to which pray do you too read me the 
ἃ 
ῥήσεις as ἐλυμαίνου, 
verses which you used to murder: 


ἥκω νεκρῶν κευθμῶνα καὶ σκότου πύλας, 
I am come, having left theshades and dusky portals of Hades, 


Ἁ 
και 
And 
κακαγγελεῖν μὲν ἴσθι μὴ θέλοντά με. 
Ill news, believe me, I am loath to bear. 


Ἁ ἃ e Ν ἃ ’ 
καὶ κακὸν οἱ θεοὶ μὲν, μάλιστα, 
Like a wretch as you are, may the gods, if so it may be, 


» , a 
ἔπειτα πάντες OUTOL, ἀπολέσειαν σε 
and if not, all these Athenians, bring you to ruin 


A a »᾿ N 2, \ 
κακῶς, πονηβὸν ovTa καὶ πολίτην Kat 
evilly, vile as you are, both as a citizen and 


4 
τριταγωνιστῆὴν. 
as a third-rate actor. 


Λέγε τὰς μαρτυρίας. 


Read the evidence. 
MAPTTPIAI. 
EVIDENCE. 

3 N a a“ Ν νι ’ 
Ky μεν τοίνυν τους πρὸς τὴν πόλιν 
In matters, then, pertaining to the state, 
A 3 Ν A 3 ’ 9 
Τοιουτος" EV δὲ τοις ἰδίοις ει 
such has been my character ; and in private if 
μὴ πάντες ἴστε ὅτι κοινὸς καὶ 
you do not all know that I have been acessible and 


φιλάνθρωπος καὶ ἐπαρκῶν τοῖς δεομένοις, 
kind and liberal to the distressed, 
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a σι, AN ¥ IDA , 
OlLWTTW καὶ οὐδὲν QV εὐποιμιυ οὐδὲ ποαρασχοιμὴν 


I am silent, and will not say a word and will offer 
οὐδεμίαν μαρτυρίαν περὶ τούτων, οὔτ᾽ 
ΠΟ evidence on this matter, neither 
εἴ τινας ἐλυσάμην ἐκ τῶν 
if there have been any that I have ransomed from the 
πολεμίων, OUT εἴ τισι θυγατέρας 
enemy, nor if _ the daughters of any persons 
uA » IQA 
συνεξέδωκα, οὔτε οὐδὲν 
I have helped to portion (in marriage), nor any 
TOV TOLOUTWY. καὶ γὰρ οὕτωπως ὑὕὑπείληφα. 
such acts. For thus have I assumed. 
. Av , \ Q > , - 
ἐγὼ νομίζω τὸν μὲν εὖ παθόντα δεῖν 
I hold that the one _ receiving an obligation should 
μεμνῆσθαι πάντα τὸν χρόνον, Tov δὲ ποιήσαντα 
remember it through all time, and the one conferring it 
ἐπιλελῆσθαι εὐθὺς, εἰ δεῖ τὸν μὲν 
should forget it immediately, if the one is to 
ποιεῖν ἔργον χρηστοῦ, τὸν δὲ μὴ μικροψύχου 
do the deed of a worthy man, the other of a high-spirited 
3 , \ \ e¢ ’ Ν V4 
ἀνθρώπου. τὸ δὲ ὑπομιμνήσκεν καὶ λέγειν 
man. To remember and speak of 
Ν > » 3 ’ ~ Loy Y ’ 3 
TAS ἰδίας CVEPYEO LAS μικβου δεῖν OMOLOV ἐστι 
your own bounties is next door to 
ΚΝ 5 ’ὔ 5 \ ’, A IQA 
τῷ ὀνειδίζειν, οὐ δὴ ποιήσω τοιοῦτον οὐδὲν, 
reproaching. I will not do any such thing, 
IQA , 3 3 
οὐδὲ προαχθήσομαι, ἀλλ 
nor shall anything induce me to do so, but 
gy 2 Oe A Ν ’ὔ 
ὅπως ποθ᾽ ὑπείλημμαι περὶ τούτων, 


whatever the opinion that has been formed about me in these matters, 


9 A 
QPKEL μοι. 
I am quite satisfied. 


A Ἁ 3 
Βούλομαι de ἀπαλλαγεὶς τῶν ἰδίων 
I wish then, having escaped from private topics, 
9 A » a Ν 
εἰπεῖν ἔτι μικρὰ πρὸὸῤ ῤ ὑμᾶς περὶ 


to say yet afew words to you about 
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TOV κοινῶν. εἰ μὲν yap, Αἰσχίνη; ἔχεις εἰπεῖν 
public matters. For if, Aeschines, you can mention 
τῶν ἀνθρώπων ᾿ ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον 
of the men under this sun 
ὅστις γέγονεν ἀθῷος τῆς 
(a single man) who has come off unscathed from the 
δυναστείας Φιλίππου πρότερον καὶ τῆς 
power of Philip formerly and that 
9 , A «Ἁ ΜᾺ ε , x 
Αλεξάνδρου νῦν, ἢ τῶν Ἑλλήνων ἢ 
of Alexander now, either of the Greeks ~ Or 
τῶν βαρβάρων, ἔστω, συγχωρῶ σοι 
of the barbarians, well and good, I concede to you 
\ 3 ἃ »ν , 3 i“ 4 
τὴν ἐμὴν ere βούλει ὀνομάζειν τύχην 
that my— whether you wish to call it fortune 
εἴτε δυστυχίαν γεγενῆσθαι αἰτίαν ~ πάντων. 
ΟΥ̓ misfortune— has been the cause Οὔ everything. 
3 Ν Ν A , PLANS // δ. aN 
ει δὲ Και των μηδεπώποτ ἰδόντων εμε 
But if even of thoge who have never seen τ me 
ἃ 5 ’ 9 7 Ν Ν 
μηδὲ ἀκηκοότων ἐμοῦ φωνὴν πολλοὶ 
nor heard my voice many 
, Ἁ ἃ XN Ν ’ 
πεπόνθασι. πολλὰ καὶ δεινὰ, μὴ μόνον 
have suffered many grievous things, not only 
> » 9 Ἀ Ν Ψ . » Ν 
κατ᾽ ἄνδρα, ἀλλὰ καὶ ὅλαι πόλεις καὶ 
individually, but also whole cities and 
» ’ ’ Ν 3 , 
ἔθνη, πόσῳ δικαιότερον Kat ἀληθέστερον. 
nations, how much more right and true is it 
ἡγεῖσθαι τὴν αἰτίάῴν ἁπάντων τούτων, 
to think the cause of all this 
ε 5», \ 4 3 iA 
WS E€OLKED, KOUWYV τυχὴν ἀνθρώπων 
was, 8510 wouldseem, the common fortune of men 
καὶ φοράντινα πραγμάτων yadremnv Kat — 
and a crop of troubles overpowering ΄ and 
οὐχ οἵαν ἔδει. σὺ τοίνυν 
such as ought not to have been (lamentable). You, then, 
3 \ A 3 9 anh 5. Ν Ν he 
ἀφεὶς ταῦτ αἰτιᾷ ἐμὲ τὸν πεπολιτευμένον 
disregarding this, accuse me __ whose political career was 
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Ἁ Ἁ i, 59 
παρὰ τουτοισί, καὶ ταῦτ 
among these (my own countrymen), and that too, 

> ἃ ν Ν > \ Ν ν 
εἰδὼς δτι καὶ Ἐν a re ολον; 
knowing that, even if not the whole, 

aA ’ ’ὔ 
μέρος γ᾽ τῆς βλασφημίας ἐπιβάλλει 
a part at least of your calumny falls on 

6 ,ὕ , 5. SES Ν 
amagt, καὶ μάλιστα σοί. εἰ μὲν γὰρ 
all, and particularly on yourself. For if 


9 A 3 , x 3.5 Ν 3 ’ 
ἐγὼ αὐτοκράτωρ ὧν Kat ἐμαυτὸν ἐβουλευόμην 


14 


᾿ with absolute powers vested in myself took counsel 
Ἁ “ , > x 
περι των πραγματων; ἣν ἂν 
about our affairs, it would have been open 
e a - » e / 3 ~ 
vty τοῖς ἄλλοις ρήτορσιν αἰτιᾶσθαι 
to you,— the other speakers,— to accuse 
3 A 3 \ ”~ Ν 9 ε "A 
ELE ει δὲ TAPNTE μεν εν ATAOQALS 
me; but if you were present at all 
a 3 4 SoM > ε 
ταῖς ἐκκλησίαις, ἀεὶ ὃ ἡ 
the assemblies, and (if) at all times the 
A 9 : A 
πόλις ἐν κοινῷ προυτίθει σκοπεῖν 
state publicly propounded for discussion 
Ν ,) ΚΝ 3 Ν 4 3 
TO συμφέρον, ταῦτ᾽ δὲ τότ 
the course fit to be pursued, and these measures then 
: A > ¥ 9 \ 
δόκει πᾶσι εἶναι ἀριστ᾽, Kal μάλιστα 
appeared ἰὼ all to be best, and especially 
QA ( > \ 3.9 9 ὔ 3 ’ 
σοι ου γὰρ ΕἾ ευνοιᾷ Ύ ὶ παρβέχώρευς 
toyou (for assuredly it was ποῦ from goodwill that you resigned 
: Ἃς 9 , \ , Ν 
ἐμοὶ ἐλπίδων καὶ ζήλου καὶ 
to me the expectations and admiration and 
~ ἃ ’ A A 
τιμων, α παᾶαντα προσὴν τοις 
honors, all of which attended on what was 
‘4 Ε 9 9 Ὺὰ ’ 9 Ν 
πραττομένοις υπ ἐμου τότε, ἀλλὰ 
done by me at that time, but 
€ ’ ~ 3 ’ ’’ 
ἡττώμενος τῆς ἀληθείας δηλονότι 
because you were compelled by the truth manifestly 
X Ay ὃ \ ΦΥ͂ 3 a 
καὶ τῷ ἔχειν μηδὲν βέλτιον εἰπεῖν), 
and because you had nothing better to say), 
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A 9 9 “ Ν ὃ Ἁ ΜᾺ 3 ~ 
πῶς οὐκ ἀδικεῖς Kal δεινὰ ποιεῖς ἐγκαλῶν 
do younot ϑδοῖί unjustly and shamefully in complaining of 

A «@ Lod 3 = ι 
τούτοις, νῦν ὧν τότ᾽ οὐκ εἶχες λέγειν 


these measures now, than which youthen could not suggest 
, Ν Ν ’,ὥ A A 3 

βελτίω; παρὰ μὲν τοίνυν πᾶσιν τοῖς ἄλλοις 
better ? Now among all other 

9 , ϑ 9 εἰ uses Ν A : , 
ἀνθρώποις ἐγωγΎ Opw TQ TOLQUTAaA διωρισμένα 

men I 5886. these principles — defined 
Ν V4 A 

Kal τεταγμένα πως" ἀδικεῖ τις EK@V" 
and settled in ἃ Manner ; a man willingly offends; 
3 \ ἃ ’ Ν 

ὀργὴν καὶ τιμωρίαν κατὰ τούτου. 
wrath and punishment for him. 

3 , ’ὔ » x , 9 ἃ 
ἐξήμαρτέ τις ακων συγγνώμην ἀντι 
A man has erred unintentionally ; pardon instead of 

~ » 5 3 ~ 

τῆς τιμωρίας τούτῳ. οὔτ᾽ ἀδικῶν τις 

punishment for him. Has any one, without criminality 
YY 93 


3 ’, ὃ \ ε Ν 3 
OUT ἐξαμαρτάνων, ους EQUTOV ELS 
or error, devoting himself to 
\ ὃ ἴων , A “4 , 
Ta δοκοῦντα συμφέρειν πᾶσι οὐ κατώρθωσε 
what seemed for the general good, failed 
3 e fe , 9 9 ’ 

μεθ ἁπάντων; δίκαιον οὐκ ὀνειδίζειν 

in common with all? It is not right to reproach 


οὐδὲ λοιδορεῖσθαι τῷ τοιούτῳ, ἀλλὰ 
ΠΟΙ abuse such an one, but 


συνάχθεσθαι. οὐ μόνον πάντα ταῦτα 
to sympathize with him. Not only will all these principles 
φανήσεται οὕτως ἐν τοῖς νομίμοις, ἀλλὰ καὶ 
be found so in the enactments of the law, but even 
Ae , 3 Ν - a 
ἢ φύσις αὐτὴ διώρικεν τοις 
nature herself has thus laid them down in her 


9 4 , Q re Y, 
ἀγράφοις νόμοις καὶ τοῖς ἔθεσι 
unwritten laws and in the moral constitutions 


ἀνθρωπίνοις. Αἰσχίνης τοίνυν τοσοῦτον 
of men. | Aeschines, however, has so far 
ε “ 4 3 ’ὔ 9 , 
ὑπερβέβληκεν ἅπαντας ἀνθρώπους ὠμότητι 
surpassed all men in brutality 
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ες Ἃ , Sates Q aq 
καὶ ovKodarTia, woTe Kat ὧν 
and malignity, that even things which 
3 ε 3 4 NX 
ἐμέμνητο αὐτὸὸῤΓῤ ὡς ατυχημάτων; καὶ 
he cited himself as misfortunes, even 
A 3 ~ ἴω 
ταῦτ ἐμοῦ κατηγορεῖ. 
these to me he imputes as crimes. 
Ἁ Ἂς a » Ψ 
Και πρὸς τοις ἄλλοις, ωσπερ 
And in addition to the rest, as though 
> 3 \ 4 
αὐτὸς εἰρηκὼς πάντας τοὺς λόγους 
he himself had spoken all his words 
¢€ a A 3 4 IA 9 ’ 
aTAWS Kal μεῖ εὐνοίας, ἐκέλευεν 
with candor and with good will, he bade you 
’ \ ἃ : ΜᾺ Ψ 
φυλάττεν  ἐμε καὶ τηρεῖν, πως 
watch me and mind that 
Ν , δ᾽ 39 la 3 ᾽’ 
μὴ παρακρούσομαι μὴ ἐξαπατήσω, ὀνομάζων 
I should not cajole or deceive you, calling me 
Ν Ἁ 
δεινὸν καὶ γόητα καὶ. σοφιστὴν 
a man of art and a juggler and a sophist 
‘N a 3 ε A 4 , 3 
και τὰ τοιαῦτ. ως ἐὰν τροτέρος TLS εἴπῃ 
and such names, as though when a man is the first to say 
Ν » Ν , 9 e a 
περὶ ἄλλου Se. προσόνθ᾽ ἑαυτῳ; 
about another what applies to himself, 
% Ν \ An? 4 » ss \ 9 , 
καὶ δὴ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα, καὶ τους ἀκούοντας 
that is true as a matter of course, and the hearers 
> id » ’ 3 9 , 3 
OUK€ETL σκεψομένους τις TOT AUTOS ἐστιν 
are not further to inquire who the person is 
A Ἁ 3 Q3 4 
λέγων ὃ ταῦτα. ἐγὼ ὃ οἷὸ OTL 
that makes these statements. And I know that 
Y a \ ’ 
ἅπαντες γιγνώσκετε τοῦτον, Kal νομίζετε 
you all ; know this man, and believe 
΄Ν- a Q A 
ταῦτα προσεῖναι τούτῳ πολυ μᾶλλον 
these charges to apply to him much more 
x 3 Ν 3 κι > = Ψ 
εμοι. KQKELVO €v OL OTL 
than to me. That also I well know that 
X 3 Ν ’ . » ’ 
τὴν ἐμὴν δεινότητα--- ἔστω γάρ. 


in regard to my skill as an orator— but let this pass. (be itso), 
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καίτοι ἔγωγ᾽ ὁρῶ τοὺς ἀκούοντας 
However, I indeed see the hearers 
τὸ πλεῖστον κυρίους τῆς δυνάμεως τῶν 
for the most part masters of the power of the 
, e \ ay ε a 9 , Teak 
λεγόντων. wsyapav ὑμεῖς ἀποδέξησθε καὶ 
speakers ; for as you may accept and 
ἔχητ᾽ εὐνοίας πρὸς ἕκαστον; οὕτως 
have goodwill toward each, 50 
ὁ λέγων ἔδοξε φρονεῖν. εἰ δ᾽ οὖν 
does the speaker seem to be wise. If, however, 
ἐστι καὶ Tap ἐμοί τις ἐμπειρία τοιαύτη, 
I have any ability of this sort, 
’ ε 4 \ 3 , 
TQAVTES εὐυρήσετε ταύτην μὲν ἐξεταζομένην 
you will all find that this was exhibited 
ἐν τοῖς κοινοῖς ὑπὲρ ὑμῶν ἀεὶ καὶ 
in public business on behalf of you always, and 
οὐδαμοῦ καθ᾽ ὑμῶν οὐδ᾽ ἰδίᾳ, τὴν δὲ 
never against you nor on private matters; but that 
τούτου τοὐναντίον ου 
of Aeschines, on the contrary, (has been exhibited) not 
μόνον τῷ λέγειν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, 
only in speaking on behalf of the enemy, 
5 Ν ἃ ¥ 3 , “4 A 
ἀλλα Kal el TUS ἐλύπησέ τιτοῦτον 
but also if any one has vexed him at all 
n προσέκρουσέ που. κατὰ τούτων. 
ΟΥ̓ in any way offended him, against such men. 
> Ν an ΝΟ ΝΑ ’ 5.9 
ου Yap XPT At QUT) δικαίως. οὐὸ 
For he does not employ it for justice, nor 
3.15. .ἃ , A , a 
ἐφ a συμφέρει ΤΉ πόλεῖ. 
for what benefits the commonwealth. 
Ν ε eX a τὰ Ν 3 Ν 
yap avtw βεβαιοῦν OUTE τὴν ὀργὴν 
For to secure himself the indulgence of neither his anger 
¥ \ » ae » IAA 
OUTE = THY ἔχθραν οὔτ ἄλλο οὐδὲν 
nor his enmity nor any other 
ΜᾺ ’ὔ δ ΨΆ XN \ 
TOV τοιούτων δεῖ τὸν καλὸν 


of such things should the man of honor 
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3 Ν ’ > ~ X 5 Υ͂ 
κἀγαθὸν πολίτην ἀξιοῦν τοὺς εἰσεληλυθότας 
and the patriot callon those who have entered the court 
δικαστὰς ὑπὲρ τῶν κοινῶν; 
as judges on behalf of the public interests, 

50.» 3 Ζ 5 e ΜᾺ ε \ ’ 
οὐὸ ELOLEVAL εις υμας ὕπέρ τούτων, 
nor ought he to come before you for such purposes, 

3 Ν ΄ Ν \ y ma 3 
ἀλλὰ μάλισταμν μὴ Exe ταῦτ 
but best of all not to have these feelings 
5 ΄ A 5 αν ὠς 5 ’ὔ » 
ἐν τῇ φύσει, εἰ δ᾽ ἀρ’ ἀνάγκη, ἔχειν 
in his nature, but if he must, to have them 
πράως Kal μετρίως διακείμεν᾽. ἐν τίσιν οὖν 
mildly and moderately. disposed. On what occasions, then, 
dee τὸν πολιτευόμενον καὶ τὸν ῥήτορα 
ought the statesman and orator 
> Ν 2 Ω φ κέ 
εἶναι σφοδρὸν ; ἐν οἷς τῶν ὁλων τι 
to be vehement? Where any of the main interests 
τῇ πόλει κινδυνεύεται; καὶ ἐν οἷς 
of the commonwealth is in jeopardy, and when 
ἐστὶ τῷ δήμῳ πρὸς τοὺς ἐναντίους, ἐν 
the people have to deal with their enemies, in 
τούτοις. ‘yap ταῦτα γενναίου 
these cases ; for those (are the occasions) for a generous 
\ 3 aA M4 ’ Ν 
καὶ ἀγαθοῦ πολίτου. πώποτε δὲ 
and brave citizen. But that without ever 
9 , δ ’ὔὕ 3 5 a 
ἀξιώσαντα haBew δίκην παρ᾽ ἐμοῦ 
having thought right to get satisfaction from me 
Ν iA ’ Ἁ ς 3 SQ 7 
μηδενὸς δημοσίου, προσθήσω δὲ μηδ᾽ ἰδίου 
on account of any public, nay I will add, even private 
3 ’ 2429 ε Ν ~~ 4 
ἀδικήματος, μήθ ὑπὲρ τῆς πόλεως 
wrong, either on the state’s behalf 
μηθ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ, ἥκειν συνεσκευασμένον 
. or his own, he should now come forward having prepared 
κατηγορίαν στεφάνου καὶ 
an accusation against my being crowned and 
ἐπαίνου, Kal ἀνηλωκέναι τοσουτουσὶ 


honored, and should have expended so many 
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λόγους ἰδίας ἔχθρας καὶ φθόνου καὶ 


words of personal enmity, and spite and 
3 ἃ aA 3 A 
μικροψυχίας ἐστὶ σημεῖον, οὐδενὸς χρηστοῦ. 
meanness is proof, not of anything good. 
ἃ ’ 
τὸ δὲ δὴ καὶ ἐάσαντα τοὺς 
But indeed, that he, having neglected to bring the 
9 aA Ν \ WENO A Y 
ἄγωνας πρὸς ἐμὲ αὐτὸν νῦν ἤκειν 
trials against me myself, now should come 
5. ΟΝ ’ δ᾽ » Ν A ’ 
€77L TOV EX eb και TAOAV Κακιαν. 
against thisman, involves even everything that is bad. 
“4 A 
καί μοι δοκεῖς ἐκ τούτων, 
And to me you appear - from these things, 
3 he V4 A A 
Αἰσχίνη, προελέσθαυ τοῦτον τὸν ἀγῶνα 
ΠΑ ΘΒΟΒΙΏΘΒ, to have undertaken this cause 
λό ’ 3 ’ὔ id 
βου cove ποιήσασθαι ἐπίδειξίν τινα 
wishing to make a sort of exhibition 
N , 3 a 
λόγων καὶ φωνασκίας, οὐκ λαβεῖν 
of eloquence and vocal practice, not to obtain 
᾽ὔ Ἰὃ Ν 7) ’ὔ » δ᾽ 39 
τιμωβιαν OVOEVOS a LKY) ματος. €OTL OU 
satisfaction for any wrong. But it is net 
€ ’ὕ A ΕἼ, 3 ’ἤ 
O λόγος τοῦ ῥήτορος, Αἰσχίνη; 
the language of the orator, Aeschines, 
5.9 € ld ΜᾺ 
τίμιον, οὐδ ὁ τόνος τὴ 
that is the thing to be valued, nor the tone of his 
A 3 ΝἬ Ἁ ΝᾺ 3 Ν 
φωνῆς, ἀλλὰ τὸ προαιρεῖσθαι ταὐτὰ 
voice, but his adopting the same views 
A aA ἃ Q A Q A 
TOLS πολλοῖς Kal τὸ ploev Kal φιλεῖν 
with the people and his hating and loving 
\ 3 Q ν sj ’ ε Ἃ 
τοὺς αὐτοὺς οὐσπερ ἂν ἢ πατρίς. ὃ γα 
the same persons as his country. For the man 
ν a J \ ® a oe 
οὕτως ἔχων τὴν ψυχὴν, οὗτος ἐρεῖ πάντ 
that is thus minded, he will say everything 
3 ε 3 , , 3... 5. ΣΥΝ 
ἐπ᾿ εὐνοίᾳ: ὁ δ᾽ θεραπεύων τούτους ad ὧν 
in loyalty ; but he that counts those from whom 
A 4 
ἡ πόλις προορᾶταί τινα κίνδυνον 


the commonwealth apprehends . danger 


a 
2 
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e ~ 5 ε ~ > ee. »“ 5. A 
εαυτΊ); OUK ορμέι ΕΤΙ TS αυτής 


to herself, §_ does not ride at the same (anchor) 
» ἴω » > Re or A 
TOLS moots, οὔκουν οὐδὲ ἔχει τὴν 
with the people, neither, consequently, has he the 
a vd ‘Ou > ’ὔ > 3 
αὐτὴν προσδοκίαν τῆς ἀσφαλείας. ἀλλ 
same expectation of security. But, 
ε ~ 5 ’ Ν ε ’ὔ 3 \ 
Opas ; ἐγώ yap εἰλόμην ταυτὰ 
do yousee? Ihave; for Ihavechosen the same things which 
συμφέρονθ᾽ τουτοισὶ, καὶ 
were to the interest of these (my countrymen), and 
2O\ 9 , 509 ¥ 
οὐδὲν ἐξαίρετον οὐὸ ἴδιον 
no exclusive or private interests 
πεποίημαι. dp οὖν οὐδὲ σύ; καὶ TOS ; 
have I made for myself. Is that so with you? How can it be? 
ὃς εὐθέως μετὰ τὴν μάχην ἐπορεύου 
You who immediately after the war went off 
\ Ν τὰ παι ἃ > 
πρεσβευτὴς πρὸς Φίλιππον; oS nV 
as ambassador to Philip, who was 
αἴτιος τῶν συμφορῶν τῇ πατρίδι 
the author of the calamities to your country 
ἐν ἐκείνοις τοῖς σρόνοις, καὶ ταῦτ᾽ 
at that time, and that too 
9 ’ὔ Υ ἈΝ » ’ 4, 
ἀρνούμενος πάντα τὸν ἔμπροσθε χρόνον ταύτην 
though refusing during all the previous time this 
τὴν χρείαν, ὡς πάντες ἴσασιν. καίτοι 
service, as all know. And indeed, 
ν᾿ ε 5 “ % , 
TUS O ἐξαπατῶν τὴν πόλιν ; 
who is it that deceives the state ? 
> e ἃ ’ ἃ “Ὁ 
οὐχ ὁ μὴ λέγων ἁ φρονεῖ ; 
Is it not the man who does not say what he thinks? 
τῷ δ᾽ ὁ κηρυξ καταρᾶται 
And on whom does the herald pronounce a curse 
δικαίως ; οὐ τῷ τοιούτῳ; τί δὲ μεῖζον 
justly ? Is it not on such an one? What. greater 


18. » jd 9 rn oY 9 ὃ \ e 7 
a LKY) [LO eK Ol TLS αν ELTTELWW KAT ἂν pos PyTOPOS 
crime can one mention against an orator 
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N 3 ἃ “ X 4, 
n εἰ μὴ φρονεῖ καὶ λέγει 
than that he does not think and say 

3 Ν Ν » ε vA 
TQUTG ; σὺ τοίνυν εὑρέθης 
the same things ? You then have been found to be 
@ > \ aA 

OUTOS. εἶτα σὺ φθέγγει καὶ τολμᾷς 
such a man. Do you then speak and dare 
βλέπειν ες τὰ πρόσωπα τουτωνὶ; 
to look into the faces of these men? 

a 3 9 ο 
πότερ᾽ YYEL αὐτοὺς οὐχ γιγνώσκειν ὅστις 

Do you think they do not know — what sort of aman 

> «Ὁ Ψ - A 
El; ἅπαντας ἔχειν τοσοῦτον 
you are? or that they are all sunk in such 
Ψ Ν V4 yY 3 3 A 
ὕπνον Kat λήθην wor οὐ μεμνῆσθαι 
sleep and oblivion as not to remember 

Ἁ 4 ἃ 9 ’, 
τοὺς λόγους ous ἐδημηγόρεις 
the remarks which you madein your harangues to the people 
ἐν τῷ πολέμῳ: καταρώμενος 

atthe time of {[Π68 war ? imprecating curses on yourself 

> Ν ἃ 
καὶ διομνύμενος εἶναι σοι καὶ 
and protesting that there was between you and 

M4 Ν A 3 9 DEN 

Φιλίππῳ μηδὲν πρᾶγμα; αλλ E [LE 
Philip no relation, but that I 
ἐπάγειν ταύτην τὴν αἰτίαν σοι 
was bringing that charge against you 
ν 9 A SQ 7 » 9 Los 9 A 
ἕνεκ τῆς ἰδίας ἔχθρας, οὐκ οὖσαν ἀληθῆ. 
out of personal enmity, which was not true. 

e δ᾽ ’ 9 3 7 ε ’ 

as ὃ τάχισθ ἀπηγγέλθη ἢ μάχη: 

But as soon as there came the news of the battle, 

e ‘a 

φροντίσας οὐδὲν τούτων ὡμολόγεῖϊς 

you thought of | none of these statements, but acknowledged 
X A 9 ’ 
καὶ σπροσεποιοῦ εὐθέως εἶναί 

and avowed immediately that there was 

Ν SIN 4 A 

σοι πρὸς αὐτὸν φιλίαν Kal 

between you and him a relation of friendship and 


’ A Wot 4 
ξενίαν, μετατιθέμενος ταῦτα τὰ ὀνόματα 
intimacy, substituting | these names 
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“~ , Ν 3 ’ 
ΤΊ) μισθαρνίᾳ ) γὰρ εκ TTOLAS 
for your position as an hireling; for on what 
3 “Ὁ 5 
προφάσεως ἴσης ἢ δικαίας ἦν 
plea of equality or justice could 
XN , Ἃ 
Φίλιππος ἕένος ἢ φίλος ἢ γνώριμος 
Philip be the intimate or friend or acquaintance 
Aioxivyn τῷ Γλαυκοθέας τῆς τυμπανιστρίας: 
of Aeschines, theson of Glaucothea the timbrel-player ? 
3 Ν \ 5 € ὍΣ 3 3 3 , 
ἔγω [LEV οὐχ Opa, ἀλλ ἐμισθώθης 
I do not see, but you were hired 
ΚΝ κῶν ’ \ ba Ἂ 
ἐπὶ τῷ διαφθείρεν τὰ συμφέροντα τουτωνὶ. 
to ruin the interests of these 
ο Y ἴω 
ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω φανερῶς 


(your countrymen). But nevertheless, though you have thus openly 


ἈΠΕ τὰς 3 , 4 τὸ \ 
αὐτὸς εἰλημμένος προδότης καὶ γεγονὼς 


yourself been caught as a traitor aud become 
A Ἁ aA A 
μηνυτὴς κατὰ σαυτοῦ ἐπὶ τοῖς συμβᾶσι 
an informer against yourself after the fact, 
λοιδορεῖ καὶ ὀνειδίζεις ἐμοὶ ταῦτα 
you revile and reproach me for things 
ὧν εὑρήσεις πάντας αἰτίους 
with which you will find all chargeable 
μᾶλλον. ἃ 
sooner (than I). 
Ἁ 
Πολλὰ καὶ καλὰ καὶ μεγάλα 
Many glorious and great enterprises 
e ’ 9 - ἃ lA 
ἢ πόλις, Αἰσχίνη; καὶ προείλετο 
has the commonwealth, Aeschines, both undertaken 
καὶ κατώρθωσε δι᾿ ἐμοῦ, ὧν 
and ~  earried out through me, which 
9 3 4 ‘as 2 Ἁ € ”~ 
OUK ἡμνὴμονησεν. σημρειον δέ γὰρ O δῆμος 
she did not forget. Here is the proof— for the people, 
A as > Ἁ κι 
χειροτονῶν τὸν ἐροῦντ ἐπὶ τοῖς 
when electing the man to speak over those 
’ 9 9 Ἁ Ν la 
τετελευτηκόσι παρ αὐτὰ τὰ συμβάντα 


who had fallen immediately after the event 
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95.,μ 5 , Ν , 

οὐ ἐχειροτόνησε σε προβληθέντα, 

did not elect you though you were proposed, 
’ἤ + 5“ 

καίπερ οντα εὔφωνον, οὐδὲ Δημάδην, 
although you had a fine voice, nor Demades, 
»» 
ἄρτι πεποιηκότα τὴν “εἰρήνην, οὐδ᾽ 
though he had just made the peace, nor 
e 2 9.9 » 3 A 

Hyypova, οὐ ἄλλον οὐδένα ὑμῶν, 
Hegemon, nor anybody else from among you, 

3 3 3 »’ Ν A Q 
αλλ ἐμέ. και σοῦ καὶ Πυθοκλέους 
but me. And when you and Pythocles 

λθ ’ 3 Νὰ Q 3 aA 9s wn 
παρελθόντος ὠμῶς καὶ ἀναιδῶς, ὦ Ζεῦ, 
came forward brutally and shamelessly, O Zeus, 
\ \ ὃ \ A 
καὶ θεοὶ, καὶ κατηγορούντων ἐμοῦ 
aud ye other gods, and urged against me 
3 \ ἃ \ \ Ν ἃ ’ὔ 
ταυτὰ ἃ καὶ σὺ νυνὶ, καὶ λοιδορουμένων, 
the same accusations which γοὰ πον do, and abused me, 

9 , St ¥»> » \ 9 ΕἾ 
ἐχειροτονήῆσεν εμε ET ἄμέεινον.- ΤΟ ὃ αἰτιον 

they elected me all the more. Of the reason 

γι 5 κα \ ¢Y ὃ \ , 9. 

οὐκ ἀγνοεῖς μέν, ομως de φράσω σοι κἀγώ. 
you are not ignorant, and yet I will tell you. 

9 , 3 » >) , SS Pa IN 
ἀμφότερ ηδεσαν οὕτοι; τὴν T ἐμὴν 
Both facts knew the Athenians, my 

“ty ἃ , 95 @ » 

εὐνοίαν καὶ προθυμίάίν μεθ ἧς ἔπραττον 

loyalty and the zeal with which I conducted 

\ ; ’ 3 Ν \ ε , 3 Ψ J 
TQ ΤραΎματ 9 και THV UM ETEPQv ἀδικίαν 
their affairs, and your dishonesty ; 

ἃ Ν᾿ ~ , 3 4, 3 ᾽ν 
ἃ γὰρ τῶν πραγμάτων εὐθενούντων ἠρνεῖσθε 
for what when affairs were prosperous you denied 

A939 ε ao » 
διομνύμενοι, ταῦτ᾽ ὡμολογήσατε ἐν ols ἔπταισεν 
upon oath, this you confessed in the misfortunes of 


\ iy AY aA σι 
ἢ πόλις. τοὺς οὖν ἐπὶ τοῖς κοινοῖς 
the state. Those, aceordingly, who in the common 


9 , , » δ 3 / 
ἀτυχήμασιν λαβόντας ἄδειαν ὧν ἐφρόνουν, 
misfortunes found asecurity - for their designs, 
ΤΣ ε κα 3 \ \ , 
σαντο αὑτοῖς ἐχθροὺς μὲν πάλαι, 
they considered to have been {μοὶ enemies long ago, 
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4f)? \ ~ A 
τόθ᾽ δὲ γεγενῆσθαι davepous’ 
and at that moment to have become such manifestly ; 
εἶτα καὶ ὕὅἠπολαμβάνοντες προσήκειν 
further also having considered that it was fitting 
τὸν ἐροῦντ᾽ ἐπὶ τοῖς 
that the person who was to speak in honor of the 
τετελευτηκόσι καὶ κοσμήσοντα τὴν ἐκείνων 
fallen and celebrate their 
ἀρετὴν μήθ᾽ γεγενημένον εἶναι ὁμωρόφιον τὸ 
valor — should not have sat under the same roof 
ὁμόσπονδον τοῖς πρὸς ἐκείνους ERENT: 
at the same table with their enemies, 
> ’ 3 a Ms N 4, 
no κωμάζειν ἐκεῖ EV καὶ παιανίζειν 
and that he should not revel there and sing a pean 
> ῸΝ = as A ε ’ 
ἐπι ταῖς συμφοραῖς τῶν Ἑλλήνων 
over the calamities of the Greeks 
μετὰ τῶν avToxeipwy τοῦ φόνου, 
in company with the perpetrators of the murder, 
A 3 3 » ἊΝ 
δεῦρο ὃ ἐλθόντα τιμᾶσθαι, 
and then come here and receive distinction, 
noe ὑποκρινόμενον τῇ φωνῃ 
and that he should not, acting his part, with his voice 
’ὔ Ν 3 ὔὕ ’ὔ 3 \ 
δακρύειν τὴν ἐκείνων τύχην; ἀλλὰ 
bewail their fate, but 
53 A A aA 3 
συναλγεῖν τῇ ψυχῇ. τοῦτοὸδ 
that he should lament over them in his heart. And this 
ἑώρων παρ᾽ ἑἕαυτοῖς καὶ παρ᾽ ἐμοὶ, 
they perceived in themselves and in me, 
Ν ΝΡ aA » \ a >’ yy 3 3 4 
παρὰ δ᾽ ὑμῖν οὐ. διὰ ταῦτ᾽ ἔμ᾽ ἐχειροτόνησαν 
but not in you. Therefore me they elected 
Kal ovy ὑμᾶς. Kalovy ὁμὲν δῆμος 
and not you. Nor did the people 
ν ε \ ’ x 3 \ 
OUTS, οἱδὲ πατέρες Kat ἀδελφοὶ 
indeed (feel) thus, and the fathers and brothers 


τῶν τετελευτηκότων οἱ ὑπὸ τοῦ δήμου 
of the deceased who by the people 
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Af)? ¢ , ΟΝ N Ν 
τόθ αἱρεθέντες ἐπὶ τὰς ταφὰς 
at that time were chosen to perform their obsequies 


¥ 9 \ , 9 \ - \ 
ἄλλως πως, ἀλλὰ δέον αὐτοὺς ποιεῖν ΤΟ 
(feel) differently, but when they had to make the 


, ε 5 > 4 ἴω 
περίδειπνον ως 7 OP OLKELOTATW TWYV 
funeral banquet with the nearest relative of the 


, Y » 3 » ’ 
τετελευτηκότων, ὠσπερ TAAN εἴωθε γίγνεσθαι, 
slain, as in other cases is customary, 

, a 3 3 , 3 
ἐποίΐνσαν τοῦτ παρ ἐμοί. εἰκότως" 
they made it with nie. Reasonably ; 

, \ \ ν ε ᾽ὔ > 
γένει μεν yap εκαστος εκάστῳ ὴν 
for though of kin each to his own was 

“ 3 a 3 ix 7) δ ὃ \ 3 ΄ 
μᾶλλον οἰκεῖος ἐμοῦ, οὐδεὶς OE ἐγγυτέρω 

nearer than I was, yet no one was nearer 

A ae ἊΝ Ν , ὃ , 
πᾶσιν κοινῃ ᾧ γὰρ μάλιστα διέφερεν 
all collectively ; for whom it most concerned 

, A Ν ἴων 
ἐκείνους σωθῆναι καὶ κατορθῶσαι, 
that they should be in safety and prosperity, 

a Q A a ~ 4 
OUTOS καὶ πλεῖστον μετεῖχεν τῆς λύπης 
he also had the largest share in the anguish 

AY ε » Ψ 
ὑπὲρ απάντων παθόντων 
(felt) for them all when they had met that fate 


ἃ 


’ 3 yy 
ὰ μήποτ᾽ ὠφελον. 
which, oh! that they never had. 

, 9 + Ea Χ ΝΟ δι τάν, ἃ 
Λέγε ὃ αὕτῳ τουτί τὸ ἐπίγραμμα, Ο 
Read him this epitaph, which 

e , “4 3 , 4 la) 

Ἢ πόλις προείλετο ἐπιγράψαι QUTOLS 

the state chose to inscribe upon their monument 
Y 9 


> , Ν 
δημοσίᾳ; UV Αἰσχίνη, καὶ 
at the public expense, in order that, Aeschines, even 
“ A 9 “A N 
ἐν τούτῳ αὐτῷ εἰδῃς σαυτὸν 
by this very thing you may know yourself 
Ψ 7 Ν , Ν , 
ὄντα ἀγνώμονα καὶ συκοφάντην Kal μιαρόν. 
as heartless, a sycophant and foul. 
Aéye. 
Read. 
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EINIITPAMMA, 
THE EPITAPH. 
Oide πάτρας ἕνεκα σφετέρας εἰς δῆριν ἔθεντο 
These for their country into the conflict put 
a era, καὶ ἀντιπάλων ὕβριν ἀπεσκέδασαν. 
Theirarms, and their adversaries’ violence scattered abroad. 
μαρνάμενγοι δ᾽ ἀρετῆς καὶ δείματος οὐκ ἐσάωσαν 
But contending by bravery and courage they did not save 
ψυχὰς, ἀλλ᾽ ‘Aidnv κοινὸν ἔθεντο Bpa By, 
Their lives, but Hades the common arbiter made, 
οὕνεκεν Ἑλλήνων. ὡς μὴ ζυγὸν αὐχένι θέντες 


Forthesake of the Greeks, that they might not, having placed about their 
necks the yoke 


δουλοσύνης ἔχωσιν στυγερὰὼν ὕβριν ἀμφὶς. 
Of slavery, have to endure savage insolence about them. 


yaia δὲ πατρὶς ἔχει κόλποις τῶν καμόντων πλεῖστα 
And their nativeearth holds inher bosom of the slain most 


σώματ᾽, ἐπεὶ θνητοῖς ἐκ Alc Hoe κρίσις" 
Ot thebodies, for tomortals atthehandsof Zeus thisis theissue; 


μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστι θεοῦ καὶ πάντα κατορθοῦν. 
To failin nothing is the prerogative of the gods, and to succeed in all things, 


ἐν βιοτῇ μοῖραν δ᾽ ἔπορεν οὔ τί φυγεῖν. 
Butin mortal life from fate (the god) does not afford them any escape. 
9 "a > 2 ἃ 3 pe as 4 
Akovets, Λισχίνη; καὶ ἐν QUT@ τούτῳ 
Do you hear, Aeschines, even in this very inscription, 
\ € A \ ’ὔ 
μηδὲν αμαρτειν και ΠΤανταοα, 
that in nothing to fail and in all things 
A - ~ 3 
κατορθοῦν ἐστι θεοῦ: οὐ 
to succeed is the prerogative of the gods? Not 
es B aX. 3 ‘A Ἁ ὃ ’ὔ 
τῳ συμβούλῳ ἀνεθηκε Τὴν ὕναμιν 
to the statesman does it ascribe the power 
-~ a \ 3 U4 3 \ 
Tov κατορθοῦν τοὺς ἀγωνιζομένους; ἀλλὰ 
of winning when fighting, but 
aA A , > 5 , 2 ὃ a 
Tous θεοῖς. τί οὖν, ὦ κατάρατ᾽, λοιδορεῖ 
to the gods. Why, then, Oexecrable man, do you reproach 
x \ \ P Ἂ 
πος περὶ τούτων, καὶ λέγεις a 
me about __ these things, and say that which 
ε \ > 2? ἃ Ἧ 
οἱ θεοὶ τρέψειαν εἰς κεφαλήν σοὶ καὶ 
may the gods turn upon ἰδ head of you and 
τοῖς σοῖς ; 
yours ? 
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Τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολλὰ καὶ ἄλλα 


Now then, men of Athens, _ though many other 
Κατηγορηκότος καὶ αὐτοῦ κατεψευσμένου, 
accusations and falsehoods he urged against me, 
, 3 / 5 , My 
μάλιστ πάντων ἐθαύμασα, δὄὅτι 
one thing most of all I wondered at, that, 
Ν -~ / / 
μνησθεὶς τῶν συμβεβηκότων τότε 
when he mentioned the misfortunes which had then befallen 
τῇ πόλει οὐχ ἔσχε τὴν γνώμην 
the city, he had not the state of mind 
e » Ν ’ , xX 
WS EVVOUS καὶ δίκαιος πολίτης ἂν 
which a patriotic and just citizen would (have had), 
2Q3 9 , 950.» » ~ > \ 
ovo ἐδάκρυσεν, οὐὸ ἔπαθε TOLOUTOV οὐδὲν 
neither wept, nor felt any sugh emotion 
τῇ ψυχῇ: ἀλλ΄ ἐπάρας τὴν φωνὴν 
in his heart, but raising his voice 
ΠΝ \ \ , ¥ \ 
καὶ γεγηθὼς Kat δλαρυγγίζων, ᾧετο μὲν 
and exulting and straining his windpipe, he imagined, 
/ “a 9 “a 3 ᾽ὔ 3 
δηλονότι κατηγορειν ἐμοῦ, ἐξέφερε ὃ 
apparently, that he was accusing me, but was exhibiting 
δεῖγμα καθ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι τοῖς 
proof against himself that in the 
ἀνιαροῖς γεγενημένοις ἔσχε οὐδὲν 
distressful events that had occurred he had nothing 
ε , “ ¥ 4 Ν 
ομοίως τοις ἄλλοις. καίτοι τον 
in common with the rest. And indeed a person who 
φάσκοντα φροντίζεν τῶν νόμων Kat τῆς 
professes to care for the laws and the 
πολιτείας, ὥσπερ οὗτος νυνὶ, καὶ 
constitution, as he just now did, even 
el pyndev addro, det ἔχειν 
if nothing else, ought at least to have 
΄“-Ο , - Dt \ Ν 
τοῦτό. λυπεῖσθαι ταὐτὰ καὶ 
this attribute, to grieve for the same things and 
χαίρειν ταὐτὰ τοῖς πολλοῖς, καὶ. 


rejoice ἢ ὑπ same things as the people, and 
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μὴ τῇ προαιρέσει τῶν κοινῶν τετάχθαι 
ποῦ in his choice of publie principles to range himself 
ge TT pepe τῶν. ἐναντίων. ὃ σὺ 
on the side of our enemies. This you 
A Ξ Ν Χ > 4 3 A 
νυνὶ φανερὸς πεποιηκὼς εἶ φάσκων EME 
now have plainly done, saying that I 
» ’ \ 3 3 ἃ 
αἴτιον πάντων καὶ δι ἐμὲ 
am the cause of all and that through me 
τὴν πόλιν. ἐμπεσεῖν εἰς πράγματα, 
the commonwealth has fallen into . troubles, 
οὐκ ἀπὸ τῆς ἐμῆς πολιτείας 
though it was not from my policy 
IQ 4 5 , e κα 3 , 
οὐδὲ προαιρέσεως ὑμῶν ἀρξαμένων 
or . principles that you began 
βοηθεν τοῖς Ἕλλησι, ἐπεὲὲ εἰ τοῦτο 
to assist the Greeks, since if this 
4 » 9 9 ε aA 
δοθείη. ἔμοιγ παρ ὑμῶν, 
be conceded to me by you, that it was 
du’ ἐμὲ ὑμᾶς ἠναντιῶσθαι τῇ ἀρχῇ 
through me you opposed the domination 
, Ν ΄“ e V4 4 
πραττομένῃ κατὰ τῶν Ἑλλήνων, μείζων 
preparing against the Greeks, a greater 
π᾿ x ’ὕ “A “Ὁ , 
δωρεὰ ἂν δοθεί συμπασῶν ὧν δεδώκατε 
boon would be bestowed than all which you have given 
τοῖς ἄλλοις. ἀλλ᾽ ovr ἂν ἐγὼ φήσαιμι 
to the rest. But neither would I make 
aA ον 9 , my ec κα 
ταυτα (γὰρ ἀδικοίην ἂν vas), 
this (assertion) (for I would be doing you an injustice), 
οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς εὖ οἶδ᾽ ὅτι συγχωρήσαιτε' οὗτός τ᾽ 
nor would you, [[8Π| 5116, allow it; and he, 
3 9 , V4 9 “Ὁ ΄ A 
ευ €7T OLEL δίκαια. ουκ ἂν ενεκα TNS 
if he acted honestly, would not, forthesake οἵ his 
ἔχθρας πρὸς ἐμὲ ἔβλαπτε καὶ διέβαλλεν 
enmity towards me, havedisparaged and defamed 


τὰ μέγιστα ᾿ τῶν ὑμετέρων καλῶν. 
the greatest of your glories, 
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᾿Αλλὰ τί ἐπιτιμῶ ταῦτ᾽, ἄλλα 
But why doJIrebuke him for this, | when other 

A 2 3 A 2 - 
To\kw@ σχετλιώτερα αὑτοῦ κατεψευσμένου 
far more shocking calumnies _he has falsely uttered 
καὶ κατηγορηκότος: ὃς γὰρ κατηγορεῖ 
and charged (upon me) ? For he who charges 

3 A Q 3 A N Ν 
ἐμοῦ φιλιππισμὸν, ὦ γὴ καὶ θεοὶ, 
me (with) Philippizing, O earth and ye gods, 


A & 3 «Ὁ » ’ \ Q ε 4 
τί OUTOS οὐκ ἂν εἰποι; καίτοι vy τὸν Ἡρακλέα 


what would this man not say? And indeed, by Hercules 
Ν , Ἁ » 9 4 3: 5 ee ’ 
καὶ πάντας θεοὺς, εἴ γ᾽ δέοι ἐπ᾽ ἀληθείας 
and all the gods, if one had honestly ὁ 
a 9 , 9 ΄ Ν , 
σκοπεῖσθαι, ἀνελόντας ἐκ μέσου τὸ καταψεύδεσθαι 
to inquire, putting away lying 
a 5.» ’ ’ὕ ε 9 A 9 Ν 
καὶ δι᾽ ἔχθραν τι λέγειν, τίνες ὡς ἀληθῶς εἰσὶν 
and malicious speaking, who the persons really are 
@ SN N N Ψ xX 9 ’ὔ 
οἷς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἅπαντες ἂν εἰκότως 
on whose heads all might reasonably 
N ’ 3 “ XN EWR ' 
Και δικαίως ἀναθεῖεν TYHV QUT LAV 
and justly place the blame 
A χὰ 9 «ἃ Ν 
τῶν γεγενημένων, EVpOLT ἂν τοῦς ae 
for what has happened, one would find them to be 
9 ε ’ A 
ὁμοίους τούτῳ παρ ἑκάστῃ τῶν 
such men as this fellow in each of the 
4 ? Ἁ 3 7' ἃ Ψ % 
πόλεων. οὐ τοὺς ἐμοὶ Ol, OT 
cities, not men like me; who, when 
\ , , 5 9 θ A 
τὰ πράγματα Φιλίππου ὴν ἀσθενη 
the power of Philip was feeble 
Ν aA \ f € A 
καὶ κομιδῇ μικρα, πολλάκις ἡμῶν 
and exceedingly small, and we were constantly 
N Ν 
προλεγόντων καὶ παρακαλούντων καὶ 
warning and exhorting - and 
V4 Ν ’ ole Ν 
διδασκόντων τὰ βέλτιστα, προΐεντο τὰ 
giving the best counsel, sacrificed the 
”~N l4 4 9 A iO ’ 
KOLWY) συμφέροντα EVEK TNS ἰδίας 


general interests for the sake of selfish 
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αἰσχροκερδείας, ἕκαστοι ἐξαπατῶντες Kal 
lucre, 3 severally deceiving and 
’ \ ε , , 
διαφθείροντες τοὺς ὑπάρχοντας πολίτας, 
corrupting their respective citizens, 
Y 9 ’ὔ , ’ὔ , 
ἕως ἐποίσαν δούλους, Δάοχος, Κινέας, 
until they made them slaves, Daochus, Cineas 
Θρασυδαῖος Θετταλοὺς, Κερκιδᾶς, Ἱερώνυμος; 
aud Thrasydeus the Thessalians, Cercidas, Hieronymus 
Evxaptidas ᾿Αρκάδας, Μύρτις, Tededapos, 
and Eucampidas _ the Arcadiauns, Myrtis, Teledamus 
Mvacéas ᾿Αργείους, Εὐξίθεος, Κλεότιμος, 
and Mnaseas the Argives, Euxitheus, Cleotimus 
᾿Αρίσταιχμος Ἠλείους, Νέων καὶ 
and Aristechmus the Eleans, Neon and 
Θρασύλοχος Μεσσηνὶους, οἵ παῖδες 
᾿ς Thrasylochus the Messenians, the sons 
Φιλιάδου, τοῦ ἐχθροῦ θεοῖς, ᾿Αρίστρατος, 
of Philiades, the enemy of the gods, Aristratus 
9 ’ 2 ’ , 
Επιχάρης Σικυωνίους, Acivapyos, Δημάρατος 
and Epichares_ the Sicyonians, Demarchus and  Demaratus 
Κορινθίους, ἸΤΙτοιόδωρος, Ἕλιξος, Περίλαος 
the Corinthians, Ptoiodorus, Helixus and Perilaus 
’ ’ 
Μεγαρέας, Τιμόλας, Θεογείτων, ᾿Ανεμοίτας 
the Megarians, Timolas, Theogiton and Anemeetas 
, St , 
Θηβαίους, ἵππαρχος, Κλείταρχος, Σωσίστρατος 
the Thebans, Hipparchus, Cleitarchus and Sosistratus 
> 
EvBoéas. ἢ ἡμέρα ἐπιλείψει pe λέγοντα 
the Eubceans. The day willleave me _ while recounting 
Ν. A A ae 
τὰ ὀνόματα τῶν προδοτῶν. πάντες οὗτοι, 
the names of the traitors. All these men, 
» ὃ 9 θ A Ὅν A 9 A 
avopes AUnvatot, εἰσιν των QUT WY 
O Athenians, are men of the same _ 
βουλευμάτων ἐν ταῖς αὑτῶν πατρίσιν ὧνπερ 
polities in their own countries as 
OUTOL Tap ὑμῖν, ἄνθρωποι μιαροὺ καὶ 
these men among you, profligates and 


15 
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κόλακες καὶ ἀλάστορες, ἕκαστοι 
parasites and miscreants, who have each of them 
ἠκρωτηριασμένοι τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, 
crippled their fatherlands, 
’ Ν 3 lA ’ \ 
προπεπωκότες τὴν ἐλευθερίαν πρότερον μὲν 
who have betrayed their liberty rs 
Φιλίππῳρ νῦν δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ, μετροῦντες 
to Philip, ‘and now ~ to Alexander, who measure 
τὴν εὐδαιμονίαν τῇ γαστρὶ καὶ τοῖς 
their happiness by the belly and what 
ΩΝ , Ν 3. “19 ’, ἃ 
αἰσχίστοις, τὴν δ᾽ ἐλευθερίαν καὶ 
is most base, and that freedom and 
Ν “4 » ’ Caen ἃ A 
TO μηδένα EX ELV δεσπότην αὐυτων. a TOUS 
independence of any master, which with the 
, Y = 9 \ 
προτέροις λλησιν ἦσαν Opou καὶ 
Greeks of former days were the marks and 
κανόνες τῶν ἀγαθῶν, ἀνατετροφότες. 
standards of everything good, they have annihilated. 
Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχρᾶς καὶ 
Of this SO base: and 
, ’ Ἂν ’ὔ 
περιβοήτου συστάσεως καὶ κακίας, 
infamous conspiracy and profligacy, 
μᾶλλον δ᾽, wavdpes ᾿Αθηναῖοι, εἰ δεὶ μὴ ληρεῖν, 
or rather, men of Athens, if Iam tospeak earnestly 
| προδοσίας τῆς ἐλευθερίας τῶν 
(be not foolish), this betrayal of the liberty of the 
e , Ὁ , , Ν aA 
Ἑλλήνων, Ἢ τε πόλις γέγονεν Tapa πᾶσιν 
Greeks, the city is by all 
3 , 3 ’ὔ 3 A 9 A 
ἀνθρώποις αναιτιος εκ ΤΩν εμὼν 
. men acquitted owing to my 
, N Shes 3 
πολιτευμάτων, Kal ἐγὼ παρ 
counsels, and Ι (am acquitted) by 
ὑμῖν. εἶτά fh ἐρωτᾷς ἀντὲ ποίας ἀρετῆς 
you. Then do you ask me for what merit 
9 aA A 3 ἃ iy 2 ν 
ἀξιῶ τιμᾶσθαι; ἐγὼ δή σοι λέγω ὅτι, 
I claim to be honored? I tell you that, 


4 
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~ » A ~ 
ἁπάντων. τῶν πολιτευομέων παρὰ τοῖς 
while all the statesmen among the 


Ἕλλησι, ἀρξαμένων ἀπὸ σοῦ, διαφθαρέντων 
Greeks, beginning with yourself, have been corrupted 
’’ὕ Ν ε XN “A 3 Cree 
πρότερον μὲν ὑπὸ Φιλίππου, νῦν ὃ ὑπ 
formerly by Philip, and now by 
9 , aN A Ν » 
Αλεξάνδρου, ἐμε οὔτε καιρὸς οὔτε 
Alexander, me neither opportunity nor 
’ ’ »» 3 
φιλανθρωπία λόγων οὐτ ce ἐπαγγελιῶν 
fair speeches nor large promises 
ovr ἐλπὶς οὔτε φόβος ovr ἄλλο οὐδὲν 
nor hope nor fear nor anything else 
7 oA. IQA ’ὕ A 90 5 
E71) PEV οὐδὲ ΤΡβρΟΉ γαΎξετοΟ προδοῦναι οὐδὲν 
could tempt ποῖ induce to betray aught 
ae » ’ ἃ “4 
ὧν ἔκρινα δικαίάάν καὶ συμφερόντων 
that I considered just and beneficial 
A 2 2.9 Ψ 
ΤΊ) TAT Pl δι, οὐὸ 3 oo ad TT W7T OTE 
to my country, nor, what at any time 
συμβεβούλευικα τουτοισὶ, συμβεβούλευκα 
I have advised these, have I advised 
e ’ ε a ε»,ὔ SiN > ”~ 
ὁμοίως ὕμιν ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα 
like you, inclining towards gain 
ε Ἁ , 3 9 S29 9 A 
WOTEPAVEL τρυτανὴη: ἀλλ᾽ ἀπ ὀρθῆς 
as if ascale (balance), but from an upright 
\ , δ 9 , κι τ κα Ἢ 
καὶ δικαίας καὶ ἀδιαφθόρου τῆς ψυχῆς; καὶ 
and just and incorrupt soul, and 
δὴ προστὰς μεγίστων 
as is well known, having presided over the most important 
πραγμάτων τῶν ἀνθρώπων κατ᾽ ἐμαυτὸν 
interests of the men of my time, 
πεπολίτευμαι πάντα ταῦτα ὑγιῶς καὶ 
I have performed all these political duties honestly and 
Pa ’ Ἁ mn > 9 A A 
δίκαίως. διὰ TQAUT ἀξιῶ τιμᾶσθαι. 
fairly. On account of this I claim to be honored. 
τοῦτον δὲ τὸν τειχισμὸν ὃν σύ 
And this repairing of the fortification, which you 
wat Wee ον 
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μου διέσυρες, καὶ τὴν ταφρείαν 
sneered at as mine, and the making of ditches 
κρίω ἀἄξιαμὲν χάριτος καὶ ἐπαίνου, 
I think worthy of thanks and praise, 
TOS yap οὐ; πόρρω μέντοι που 
for how not ? (So they are.) Far, however, 
τίθεμαι τῶν ἐμαυτῷ πεπολιτευμένων. 
doI place them __ below the acts of my administration. 
9 4 > \ 3 4 Νὰ és 
οὐ λΛΔίθοις ἐγὼ ἐτείχισα τὴν πόλιν 
Not withstones did I fortify the city 
IQA , 3Q? 5. ἫΝ ’ 
οὐδὲ πλίνθοις, οὐὸ ἐπι τούτοις 
nor with brickwork, nor is it upon these 
a 9 A “A ’ 3 9 
τῶν ἐμαυτοῦ ppove μέγιστον. ἀλλ 
deeds of mine that I pride myself the most. But 
3 4 Lad Ν 3 X Ἂς 
ἐὰν βούλῃ σκοπεῖν τὸν ἐμὸν τειχισμὸν 
1 you wish to view my fortifications 
V4 e ,ὕ Ψ ἃ ’ Ν 
δικαίως, εὑρήσεις ὅπλα καὶ πόλεις καὶ 
aright, you will find arms and states and 
τόπους καὶ λιμέας Kat vavs πὸ 
posts and : harbors and ships and 
ἵππους καὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων 
horses and men for their 
3 ’ “~ 3 Ἁ 3 , 
ἀμυνουμένους. ταῦτα ἐγὼ προυβαλόμην 
defence. These I threw ἡ 
N a 9 κι Ψ > Ἀ 
πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, ὅσον ἦν δυνατὸν 
in front of Attica, as far as was possible 
3 ’ ἴον ἃ 4 5 ’ 
ἀνθρωπίνῳ λογισμῳ, και τουτοις ετευχισ ᾶ 
by human wisdom, and with these I fortified 
Ἂν , Dusen \ , A A 
τὴν χώραν, οὐχὶ τὸν κύκλον Tov Πειραιῶς 
our territories, not the circle of the Peirzus 
9 Q ~ A » 3 ’ > 3 Ἁ ε ’ 
οὐδὲ “τοῦ ἄστεως. οὐδέγ᾽ ἐγὼ ἡττήθην 
ΟΥ̓ the city. Nor was I beaten 
Φιλίππου τοῖς λογισμοῖς; πολλοῦ γε Kat δεῖ, 
by Philip in estimates, far from it, 


90." ἴω ὯΝ 9 4 e AQ 
οὐδὲ ταῖς παρασκεναῖς, ἀλλ᾽ οἱ στρατηγοὶ 
nor in preparations, but [(ἋΠ6 generals 
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Q e ’ A , 
καὶ αἱ δυνάμες τῶν συμμάχων 


and forces of the allies (were overcome) 

~ 4 2 ε 9 ’ 
ΤΊ τύχῃ. τίνες αἱ ἀποδείξεις 
by his fortune. What 816 the proofs 
τούτων: ἐναργεῖς καὶ φανεραΐ. 
of this? They are clear and evident. 
σκοπεῖτε δέ. 

~ Consider. 

“A » A 
Ti χρὴν τὸν εὐνουν πολίτην ποιεῖν, 
What ought a loyal citizen to have done, 

4 XN l4 ε \ ae ’ὔ 
Tl TOV πολιτευόμενον UTrEep TS TAT Pl δος 
what ithe statesman working for his country 

Ἁ 
μετὰ πάσης προνοίας καὶ προθυμίας καὶ 
with all forethought and zeal and 
4 3 > ἣν ’ 
δικαιοσύνης ; οὐκ ἐκ μὲν θαλάττης 
fidelity ? Should he not on the seaboard 
ΕΝ Aa 9 aA 

προβαλέσθαι τὴν ύβοιαν πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς, 
have put (covered) Eubcea before Attica, 

3 \ ”~ ’ Ν ’ 3 \ 
εκ δὲ ΤῊς μεσογέιας TYHV Βοιωτίαν, εκ δὲ 
and on the mainland Beotia, and on 
TOV TOT OV πρὸς Πελοπόννησον 
the - regions facing Peloponnesus 

Ἵν . 3 
TOUS ὁμόρους Ταύτῃ: ου 
the states which border on it? Should he not 
προϊδέσθαι τὴν σιτοπομπίαν, ὅπως. 
have provided for the conveyance of corn, that 

’ὥ Ἁ ’ 

κομισθήσεται παρὰ φιλίαν 
it be carried along (a country) friendly 
A » aA ἴω \ 
πασαν ἄχρι τον 1Ἱ]ειραιως:;: και 

in its whole extent to the Peireus? And 
σῶσαι τὰ μὲν τῶν ὑπαρχόντων 
have secured some - of the states already ours 

3 4 , A » 
ἐκπέμποντα βοηθείας καὶ λέγοντα 
by despatching expeditions (to them) and _ by advising 
- Ν A 
Kal γράφοντα τοιαῦτα; τὴν Προκόννησον, 


and moving accordingly, (namely,) Proconnesus, 
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’ Ν lA A 
την Χερρόνησον, τὴν Τένεδον, πρᾶξαι 
Chersonesus, Tenedos, and have effected 
y ἃ 9 ε , 9 A XV. 
O7TWS Τα, ὃ ὑπάρξει OLKELQ@ Και 
that others shall become related and 
σύμμαχ᾽; τὸ Βυζάντιον, τὴν Αβυδον, 
in alliance, (namely,) Byzantium, Abydos, 

\ 3 ἃ 9 ἴω XN τ , 
τὴν Εὐυβοιαν; καὶ ἀφελεν τὰς μεγίστας 
EKubeea ? and havetaken away the most important 
τῶν μὲν δυνάμεων ὑὕἡἠπαρχουσῶν τοῖς 
of the resources accruing to the 
3 κ᾿ @ > WUE ey) “A , Pee 
ἐχθροῖς, ὧν δ᾽ ἐνέλειπε τῇ πόλει; ταῦτα 
enemy, and wherever the state was deficient, there 
προσθεῖναι ; τοίνυν ἅπαντα 
to have supplied the deficiency ? Now then, all 
ταῦτα πέπρακται τοῖς ἐμοῖς ψηφίσμασι. 
these things have been effected by my decrees 
καὶ τοῖς ἐμοῖς πολιτεύμασιν, ἃ, 
and by my public measures, which, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐὰν ἄνευ φθόνον τις 
O men of Athens, if without prejudice any 
βούληται σκοπεῖν, εὐρήσει καὶ ὀρθῶ.͵ 
will examine, hewill find — to have been both rightly 
V4 \ 7 4 
βεβουλευμένα καὶ πεπραγμέα πάσῃ 
planned and executed with all 
δικαιοσύνῃ, καὶ τὸν καιρὸν ἑκάστου 
faithfulness, and that the opportunity in any case 
3 V4 950.9 9 ’ 3 
οὐ παρεθέντα οὐδ᾽ ἀγνοηθέντα οὐδὲ 
was not missed or unobserved or 
2 e Οα) 9 A Ν y ὭΣ 
προεθέντα ὑπ ἐμοῦ, καὶ ὅσα ἧκεν 
betrayed by me, and of what depended 
3 , Ἁ ἃ e A 3 Ν 
εἰς δύναμιν καὶ λογισμὸν ἑνὸς ἀνδρὸς, 
on the power and prudence of one man, 
οὐδὲν ἐλλειφθέν. εἰ δὲ ἰσχὺς n 
nothing was neglected. But if the power either 
δαίμονός n τύ ἢ λό 
χης ἡ φαυλότης 


of some deity or of fortune or the worthlessness 


DEMOSTHENES ON THE CROWN. 


225 


”~ x e A A 
στρατηγῶν n κακία ὑμῶν τῶν 
of commanders or the wickedness of you who 

‘ , Ν , “ἡ ’ wn 
προδιδόντων τὰς πόλεις ἢ πάντα ταῦτα 
betrayed your countries, or all these 

4 3 ’, - 9 9 
αμα ἐλυμαίνετο τοις ολοις, EWS 
together went on damaging everything, until 
5 ’ὔ ’ θ UA 
ἀνέτρεψαν, τι Δημοσθένης 
they had brought ruin, of what is Demosthenes 
3 oN > 3 @ 3 \ Ν XN 3 ΜᾺ 
ἀδικεῖ; εἰ δ᾽ οἷος ἐγὼ κατὰ τὴν ἐμαυτοῦ 
guilty ? But if such as I was in my 
, 9 ea a aX ie ee 2 
mor Tap ὑμῖν... εἷς ἀνὴρ οἔγενετο 
station along you, one man had been 

, A ¢€ ’ 
ἐν ἑκάστῃ τῶν Ἑλληνίδων πόλεων, 
in each of the Greek states, 

: A Qs 9 , » ν » 
μᾶλλον δ᾽᾿Ὑ εἰ Θετταλίάι: ἔσχεν ἕνα avdpa 
or rather had Thessaly possessed one man 

, XN ϑ9 , Ψ ¥ 
μόνον και Αρκαδία Eva ἄνδρα 
alone and Areadia one man 
aA ἊΝ = Hae 3 \ 9Q AN » A 
φρονουντα TavTa ἐμοὶ, οὐδεὶς οὔτε τῶν 
having the same sentiments as I, no one, either of the 
e » a » A » 
Ἑλλήνων ἔξω Πυλῶν οὔτε τῶν εἰσω 
Greeks beyoud Pyle, or of those this side, 
3 ’ὔ > x »“" A ca 4 Ἁ 
ἐκέχρητ ἂν τοις παροῦσικακοις, ἀλλὰ 
would have suffered their present calamities, but 
’ “Ὁ + 3 , δὴ 332 VS 
πάντες ἄἂᾶν ὄντες ἐλεύθεροι Kat αὐτόνομοι 
all would, in freedom and independence, 
Ν , 3 4 9 ~ 
μετὰ πάσης ἀδείας _ ἀσφαλὼς 
with entire freedom from fear, in security, 
9 , » Ν A 
ἐν εὐδαιμονίᾳ @kovy τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, 
in prosperity, have lived in their own countries, 
» ’ὔ Νὰ Ἁ lanl » 
ἔχοντες χάριν ὑμῖν καὶ τοῖς ἄλλοις 
thankful to you and the rest of 
3 , A , Ν ’ 
Αθηναίοις τῶν τοσούτων καὶ τοιούτων 
the Athenians for so great and such 
3 A 3 3 ’ὔ Y 9 9 A 
ἀγαθῶν δι ἐμέ. ἵνα ὃ εἰδῆτε 
blessings through πι6. And in order that you may know 
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Y a a , A »\ 9 
OTL χρώῶμανυ τοῖς λόγοις πολλῷ ἐλάττοσι 
that I make use of statements falling far short 
A 5» > 4 Ν᾿, ’ὔ’ 
τῶν ὄἔργων, εὐλαβούμενος τὸν φθόνον, 
of the facts, through fear of giving offence, 
, XN Ν 
λέγε μοι tavtt καὶ λαβὼν ἀνάγνωθι τὸν 
read me this and take and read the 
9 θ Ν A A X 
ἀριθμὸρον τῶν βοηθειῶν κατὰ 
number of the forces (sent out) in accordance with 
XN 3 Ν A 
τὰ ἐμὰ ψηφίσματα. 
my decrees. 


APIOMOS BOH@EION. 
THE LIST OF AUXILIARIES. 


Ταῦτα καὶ τοιαῦτα, Αἱσχίνη; 
These and such things (like measures), Aeschines, 
bor Ν i 3 Ν , ν 
det τὸν καλὸν κἀγαθὸν πολίτην πράττειν. 
itbecomes the honorable and good citizen todo. _ 
@ , Ν 9 4 
ὧν κατορθουμένων μὲν, ἀναμφισβητήτως 
In the event of their success indeed, beyond a doubt 
ὑπῆρχεν εἶναι μεγίστοις, καὶ τὸ 
we might have been pre-eminently great, and this 
δικαίως προσῆν, ὡς δὲ ἑτέρως συμβάντων 
deservedly also, but though adversely _ they have turned out, 
περίεστι γοῦν τὸ εὐδοκιμεῖν καὶ 
there is at any rate the result of a good reputation and 
\ ’ ’ Ν ’ 
τὸ μηδέα μέμφεσθαι τὴν πόλιν 
the fact that nobody blames the state 
\ Ν Εν ΨᾺ ’ 3 Ν 4 
μηδὲ τὴν αὐτῆς προαίρεσιν, ἀλλὰ κακίζειν 
ΟΥ̓ its policy, but condemns 
τὴν τύχην τὴν οὕτω κρίνασαν τὰ πραγματα; 
the fortune that so ordered things, 
9 Ν a3 9 
οὐ νυ οὐκ 
(thus should a patriot act), not, by Zeus, not, I say, 


’ὔ ἴω. A 7 
ἀποστάντα τῶν συμφερόντων TH πόλει, 
deserting the interests of the state, 
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μισθώσαντα δ᾽ αὑτὸν τοῖς ἐναντίοις, 
and hiring himself to its adversaries, 
θεραπεύειν τοὺς καιροὺς ὕὑπὲρ τῶν 
watch over the opportunities for its 
ἐχθρῶν ἀντὶ τῶν τῆς πατρίδος, 
foes instead of those of his country, 
50." Si Ν ἃ ε ’ὔ’ 
οὐδὲ βασκαίνειν τὸν μὲν ὑποστάντα 
and malign | the man who has undertaken 
λέγειν καὶ γράφεν πράγματ᾽ ἄξια 
to recommend and propose measures worthy 
™s πόλεως καὶ προελόμενον μένειν 
of the state and makes it a principle to abide 
. AN , = , 207 , 
ἐπὶ τούτων, ἂνδέ τις ἰδίᾳ τι λυπήσῃ; 
by them, andif anyone privately _ offends him, 
'τοῦτο μεμνῆσθαι Kat τηρεῖν, οὐδέγ᾽ ἄγειν 
remember it and treasure it up, nor observe 
ε ’ κά Ἁ Ψ ἃ \ 
novxiay ἄδικον καὶ ὕπουλον, ὃ σὺ 
a retirement criminal and treacherous, as you 
ἴω ’ὔ » Ἃ » e 4 
ποιεῖς πολλάκις. ἔστι yap, ἔστιν ἡσυχία 
do often. There is, indeed, thereis ἃ retirement 
δικαία καὶ συμφέ ἢ aN ) 

μ βουσα ΤΊ) TTONEL, HV 
just and beneficial to the state, such as 
ε » ε Ἁ aA aA ε A 
vets οὐ πολλοὺ τῶν πολιτῶν απλῶς 
you, the bulk of my countrymen, innocently 
¥ 9 > Ὄ 3 
ἄγετε. ἀλλ οὕτος ου 
enjoy. But this man (Aeschines) does not 
τῇ , ‘\ ε ’, A Ν an 
ἄγει ταύτην τὴν ἡσυχίαν, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, 
enjoy this retirement, far from it; , 
ἀλλ᾽ ἀποστὰς ὅταν δόξῃ αὐτῷ 
but withdrawing, whenever it pleases him, 

τῆς πολιτείας (πολλάκις δὲ δοκεῖ), 
from public life (and it often does please him), 
, » 5 » Ν 
φυλάττει πηνίκ ἔσεσθε μεστοὶ 
he watches for the moment when you are tired 


A A “Ὁ »Ὰ 
Tov συνεχῶς λέγοντος ἢ παρὰ τῆς τύχης 
of the constant speaker, or from fortune 
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3 ’ je XN » 
τι ἐναντίωμα συμβέβηκεν n ἄλλο τι 
some reverse has happened, or anything else 
δύσκολον γέγονε (πολλὰ δὲ 
untoward has taken place (and many 
9 , 5 9 5. Ν , A A 
τἀνθρώπινα)" εἶν ἐπὶ τούτῳτῳ καιρῷ 
are the casualtiesof humau life); then, at such a momen, 
3 4 3 4 ΕἸ 3 
ἐξαίφνης ἐφάνη ῥήτωρ; ἐκ 
he suddenly springs up an orator, (rising) after 
TNS ἡσνχίας ὥσπερ πνεῦμ, ; καὶ 
his rest like a gale, and 
Ν Ν N € AS. 
πεφωνασκηκὼς καὶ συνειλοχὼς ρήματα 
with well-trained voice, and having collected words 
καὶ Adyous συνείρι τούτους σαφῶς 
and phrases, he strings these together audibly 
Ν 3 \ ’ Ν 9 ’ 
Και QATVEVOTL, φέροντας μεν οὐδεμίαν 
and without taking breath, bearing no 
» Qe A 3 Ν 3 ~ 
OVY)O LV ovo KTY)O UV οὐδενὸς ἀγαθοῦ, 
advantage and possession of any good, 
\ \ ”~ iA ”~ ”™ 
συμφορὰν δ τῷ τυχόντι τῶν πολιτῶν 
but detriment to some one or other of his fellow-citizens 
καὶ κοινὴν αἰσχύνην. καίτοι ταύτης 
and to the general disgrace. And yet of this 
”~N 4, ἃ ΜᾺ 3 ’ 9 V4 
τῆς μελέτης καὶ τῆς ἐπιμελείας, Αἰσχίνη; 
labor and diligence, Aeschines, 
» 9 ’ 9 ~ ’ XN 
εἴπερ ἐγίγνετο ἐκ ψυχῆς δικαίας καὶ 
if it had proceeded from a spirit just and 
προῃρημένης τὰ συμφέροντα τῆς πατρίδος, 
solicitous for the interests of the state, 
τοὺς καρποὺς ἔδει εἶναι γενναίους καὶ 
the fruits should have been noble and 


Ἁ ὌΝ 9 ’ A ’ἤ 
καλοὺς καὶ ὠφελίμους πᾶσιν, συμμαχίας 


beautiful and useful to all, alliances 
Vd Ν 
πόλεων, πόρους χρημάτων, κατασκευὴν 
of states, supplies of money, the establishment 
? , ’ 
ἐμπορίου, θέσες συμφερόντων νόμων, 


of a mart, enactment of useful laws, 
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3 ’ A ~ »“" 
ἐναντιώμπατα τοῖς ἀποδειχθεῖσιν ἐχθροῖς. 
opposition to our declared enemies. 


yap ἁπάντων τούτων ἣν ἐν 
For for all those things there was in 

a » , ee Ν ε ἃ 
τοῖς ἄνω χρόνοις ἐξέτασις, καὶ ὃ παρελθὼν 
former times a demand, and the past 

, 9 \ κι 9 A 

χρόνος ἔδωκεν ἀνδρὶ καλῷ τεκἀγαθῷ 
time gave to a man noble and good 
πολλὰ ἀποδείξεις, ἐν οἷς 
many opportunities of showing himself, in which category 
σὺ οὐδαμοῦ φανήσει γεγονὼς οὐπρῶτος, 
you will nowhere be found to have been first, 
ov δεύτερος, οὐτρίτος, οὐτέταρτος, οὐ πέμπτος; 
or second, or third, or fourth, | or fifth, 
οὐχ EKTOS, οὐχ ὁποστοσοῦν, οὔκουν 
or sixth, or in any rank whatever, at any rate not 
nee. Se e \ 5.» 2 & 
E77 L Ὕ οις Yq) TAT Pls ηὐξάνετο. Yap 
in any case where the state was gaining strength. For 
Tis συμμαχία γέγονε Τἢ πόλει 
what alliance has come to the state 

ἴω ’ὔ ’ ’ “Ἃ ῪΜ 
σοῦ πράξαντος: τίς δε βοήθεια ἢ κτῆσις 
by your procurement ? What succor or acquisition 

3 ’ xX ’ ’ Ν ’ἤ ’ 
evvoias ἢ δόξης; τίς δὲ πρεσβεία, τίς 
of goodwill or " credit? What embassy, what 
’ > ἃ ᾽ 3 , 
διακονία, δι᾽ nv πόλις ἀἐντιμοτέρα: 
agency, through which the city has become more honored ὃ 
’ A 9 4 «Δ Ate A \ A 

τί τῶν οἰκείων ἢ τῶν Ἑλληνικῶν καὶ ξενικῶν, 
What domestic or Hellenic or foreign affair, 

ots ἐπέστης: ἐπηνώρθωται; ποῖοι 
over which you presided, has been improved ? What 
τριήρεις: ποῖα βέλη; ποῖοι νεώσοικοι; 
triremes ? What weapons ? What docks ? 
τίς ἐπισκευδὴ τειχῶν; ποῖον ἱππικόν; 
What repair of walls? What cavalry ὃ 

τί τῶν ἁπάντων σὺ χρήσιμος εἶ; τίς 
In what __ possible department are you useful ? What 
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βοήθεια χρημάτων πολιτικὴ καὶ κοινὴ 
financial relief for the state and the public 
τοῖς εὐπόροις ἢ τοῖς 

(has been given by you) either * to the wealthy or tothe 


9 , 9 , 9 9 > A 
ἀπόροις ; οὐδεμία. adh, W TAY, 
needy ? None. But, my good fellow, 

εἶ μηδὲν τούτων, 
(take the will for the deed,) if (Idid) none _ of these things, 
εὐνοιά ye καὶ προθυμία ποῦ; 
at least loyalty and zeal (was shown by me); Where? 
πότε; ὅστις, ὦ πάντων ἀδικώτατε, 
When? Who, O thou of all the most unjust, 
οὐδ᾽ ὅτε ἅπαντες, ὅσαι πώποτ᾽ 
not even when all, who ever 
3 ὯΝ A 
ἐφθέγξαντ ἐπὶ τοῦ βήματος, 
spoke upon the Bema (platform) 

3 4, 3 ld . Q 
ἐπεδίδοσαν εἰς OWT?) PLav, καὶ 
gave donations for the preservation of the state, and 
TO τελευταῖο ᾿Αριστόνικος τὸ 
finally Aristonicus (gave to the city) the 
ἀργύριον συνειλεγμένον εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, 
money which he had collected for regaining his civil rank, 

IQA ’ τὰ A Y 3 
οὐδὲ τότε οὔτε παρῆλθες οὔτ 
not even then either came forward or — 

3 ’ IQA 3 9 ~ 
ἐπέδωκας οὐδὲν, οὐκ ἀπορῶν, 
contributed - anything, not from inability, 

πῶς γάρ; ᾿ς ὅς γε κεκληρονόμηκας μὲν 
for how could that be? seeing that you have inherited 

XN A 

πλειόνων ἢ πεντεταλάντων τῶν χρημάτων 

more than five talents of the money 
Φίλωνος, τοῦ κηδεστοῦ, εἶχες δ᾽ διτάλαντον 
of Philo, your wife’s father, and received two talents 
δωρεὰν ἔρανον παρὰ τῶν ἡγεμόνων 
85 ἃ ΡΠ clubbed together by the leaders 


τῶν συμμοριῶν ἐφ᾽ οἷς ἐλυμῆνω τὸν νόμον 
of the Symmorize for the damage you did to the law 
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Q 3 ye ΄ Q 
Τριηραρχικον. α ο Wa μη 
οἵ the trierarchy. But that I may not, 

, , 9 , 3 ee 3 Ν 
λέγων λόγου ἐκ λόγον ἐκκρούσω ἐμαυτὸν 
by going through subject after subject, put myself off 

aA ’ 
τοῦ παρόντος, παραλείψω 
from (lose sight of ) the matter in hand, I will pass by 
A 5 Ξ Ψ 9 +s § 9 » 
ταῦυτα. ἀλλ OTL Y οὐχὶ ι ἔνδειαν 
this. But that 1t was not from poverty 

> 3 l4 3 , ‘a 

οὐκ ἐπέδωκας, ἐκ τούτων δῆλον, 
that you did πού contribute, from this is evident, 
, x \ A 
ἀλλὰ φυλάττων τὸ μηδὲν παρὰ σοῦ 
but from your care that no act of yours 
’ “" 
γενέσθαι ἐναντίον τούτοις οἷς 

might be in oppositien to those for whom 

Ψ ,ὕ > 
ATAVTA πολιτεύει. ἐν τίσιν οὖν 
you do everything in public life. On what occasion, then, 

\ X\ } 
σὺ νεανίας καὶ πηνίκα λαμπρός: 
are you spirited and when do you shine out ? 
ε Fe ΓΝ ὃ ’, Ν XN 
NVuK ἂν OED κατὰ TOUTWVL, 
When it behooves (to say something) against these 

ἐν τούτοις 
(your countrymen), on these occasions (you are) 
, ΄ " 
λαμπροφωνότατος, μνημονικώτατος, apLoTOS 
splendid in voice, perfect in memory, an admirable 
\ Ν ’ 
ὑποκριτὴς; τραγικὸς Θεοκρίνης. 
actor, a tragic Theocrines. 
> , A 9 A 9 ὃ a“ 
Εἶτα μέμνησαι τῶν ἀγαθῶν ἀνὸδρῶν 
Then, you mention the good men 
? A A a 
πρότερον γεγενημένων. καὶ καλῶς ποιεῖς. 
of olden time. And well you do it. 

- γραῦν , 3 ΕΣ ὃ 3 “ 
οὐ μέντοι δίκαιόν ἐστιν, wavdpes ᾿Αθηναῖοι, 
Not, however, is it right, men of Athens, 

l4 Ν Ψ e 4 3 
προλαβόντα τὴν εὔνοιαν ὕπάρχουσαν 
having drawn upon the goodwill existing 
2 NS s A Ἁ 
παρ᾽ ὑμῶν πρὸς τοὺς τετελευτηκότας, 


on your part towards the dead, 
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4 XN 4 \ 
ἐξετάζειν καὶ παραβάλλεινν ἐμὲ πρὸς 
to examine me and compare me with 
3 , \ σι A : 3: 3 See 
ἐκείνους τὸν νῦν ζῶντα pel ὑμῶν. 
them, (me) who am now living with you. 

’ ἃ A V4 2 Ss Ψ 
Τις yap Τῶν TAVTWYV OUK οἷδε OTL 
For who of mortals does not know that 

A Q A A Ψ v4 
τοις MEV πᾶσιν ζωσι VITEOTL TUS 
against all living men there is a certain 

, XN ’ XN 3 V4 
φθόνος ἢ πλείων ἡ ἐλάττων, 
lurking of envy, greater or less, 

N A ~ 10 Ν joe A 3 A 
τοὺς δὲ τεθνεῶτας οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν 
whereas the dead, no one, even of his enemies, 

¥y A , i, 3 ’ 

ετι μίσει; τούτων οὖν ἐχόντων 
any longer hates ὃ These things, then, being 

Y aA , 5: ΠΝ a , : 
ουτως τῇ φύσει. eyo νῦν κρίνωμαι 
50 in human nature, am I now to be put on trial 

Q A Ν Χ 
καὶ θεωρῶμαι πρὸς TOUS + πρὸ 
and examined with reference to those before 


3 Late ὃ quiz » N OL ν 9 
εμᾶανυτου δ TY) AWS OUTE Yap LKQLOV OUT 


myself? By no means; for neither is it just nor 
»,- 3 ’ 9 Ν Ν \ 
Lo OV, Αἰσχίνη; ἀλλὰ πρὸς σε 
equitable, Aeschines, but in comparison with you 
καὶ ἄλλον εἴ βούλει τῶ 3 
a OV ELTLVYA Ui υ V TT POYPY) LEVWV 
and any other you like of those whohave embraced 
3 ’ ἃ 
TAUTA σοι καὶ ζώντων. 
the same principles as yourself and are living. © 
A 7 ’ὔ Ν 
κἀκεῖνο σκόπει. πότερον κάλλιον καὶ 
And consider this. Whether it is more honorable and 
5» A Q Ν > ’ἤ 
ἄμεινον τῇ πόλει διὰ τὰς εὐεργεσίας 
better forthe state because of the services 
a , y+ ε ’, 
τῶν πρότερον, οὔσας ὑπερμεγέθεις, 
of men of former time, surpassingly great as they are, 
3 N 3" » «Δ e ’ » 3 
οὐ μὲν οὖν ELTTOL TLS ἂν ηλικας; ἄγειν εἰς 
indeed no one can say how great, to subject to 
3 Ν ἊΝ \ 
ἀχαριστίαν καὶ προπηλακισμὸν τὰς 


ingratitude and contempt those 
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Vd Sar Ν ’ὔ ’, Xx 
γιγνομένας ἐπὶ τὸν παρόντα βίον, ἢ 
that are done for the present age, or 


wn σ , 3 9 \ 
TAGCW, OOO πράττουσι Tl μετ ευνοίας. 
for all, who do anything with goodwill, 


A A \ 
μετεῖναι. τιμῆς καὶ φιλανθρωπίας 
to have their share of honor and regard 
A μὲ x 3 \ ae A 
τῆς παρὰ τούτων: Kal μὴν El KaLTOUT apa 
from these people? Yet, indeed, if so much 
“ 39 ‘an e Ν 5 5 A Ἁ 
δεῖ με εἰπεῖν, ἡ μὲν ἐμὴ πολιτεία καὶ 
I must say, my polities and 
» 3 A A 
προαίρεσις, ἂν τις ὀρθῶς σκοπῇ» 
principles, if one fairly consider them, 
, A ε Ψ \ 
φανήσεται βουλομένη ὁμοία καὶ 
will be found to aim at similar and (indeed) 
la) A 3 ’ὔ 5 a 
ταὐτὰ ταῖς τῶν τότ᾽ ἐπαινουμένων ἀνδρῶν, 
thesame results as those of the illustrious ancients, 
ἡ δὲ σὴ ταῖς τῶν συκοφαντούντων 
but yours (to resemble) those of the men who calumniated 
’ ”~ Ν 
τοὺς τοιούτους τότε" δῆλον γὰρ ὅτι 
such men at that time; for it is evident that 
\ 9 ῷὮῃ 
καὶ κατ΄. ἐκείνους ἦσάν τινες, οἱ 
even among them there were _— persons, who 
ὃ l4 \ \ + , 3 » δὲ x 
Leg UPOV μεν TOUS OVTAS TOTE, eT YVOVV € TOVUS 
slandered the men then living, but praised those 
2? a ’ 
γεγενημένους πρότερον, ποιοῦντες βάσκανον 
who had lived before, acting ina spiteful 
~ \ 2 A 
πρᾶγμα καὶ ταυτὸ σοί. 
fashion, and the same thing as you (are doing). 
> ’ e sQv 9 9 ’ 
εἶτα λέγεις ὡς οὐδὲν εἰμι eyo 
Do you then say, that in nothing am I 
4 ’ 9 ΣΆ ὃ Ἁ 9 oS 3 ’ 
ομοιὸς ἐκείνοις : σὺ δ᾽ ὅμοιος, Αἰσχίνη; 
similar to the ancients? Are you like them, Aeschines ὃ 
5 y+ A aA 
60 600s ἀδελφὸς; ἄλλος δέτις τῶν νῦν 
Is your brother? Is anyone else of our present 
e , : 2 Ν Ν \ 4 7) V4 9 Ν 
ῥητόρων; ἐγὼ μὲν γὰρ φημί οὐδένα. ἀλλα, 
Ι 


speakers ? assert that none is. But, 
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3 Q [2 Ψ Q ¥ 4 
ὦ χρήηστε,͵ wa ELT μηδὲν αλλ΄, 
my good fellow (that I may say nothing else), 
3 2 Ν ar x a 
ἐξέταζε τὸν ζῶντα πρὸς τοὺς 
examine the living in comparison with the 

A Ν \ 3 g 
ζῶντας, καὶ τοὺς kal αὑτὸν, ὥσπερ 
living, and those of his own age, as 

’ » N a 
πᾶντα τάλλα, τους ποιητᾶς, 
(you would) in all other cases, poets, 
δ A Ἁ 9 , ε as 
τοὺς YOPOUS, TOUS AywVLOTAS. 0 Φιλάμμων 
dancers, athletes. Philammon 

3 ΄ 9 3 - 4 
οὐχ OTL nv ἀσθενέστερος Τλαύκου 
did not because he was weaker than Glaucus 

A 4 Ἁ εν 3 A 
Tov Kapvotiov καὶ τινων ἑτέρων αθλητῶν 
the Carystian and some other athletes 
’ὔ , 9 ’ 9 , 
γεγενημένων πρότερον, αἀπῇει αστεφάνωτος 
who lived before, depart uncrowned 
3 A 3 ’ 9 9 9 9 ’ 
ἐκ τῆς Ολυμπίας, αλλ OTL ἐμάχετο 
from Olympia, but because he fought 
Ξ,᾿ aA > 
ἄριστα τῶν εἰσελθόντων πρὸς 
better than those who entered the ring against 
A A 3 ἴω 
αὐτὸν, ἐστεφανοῦτο καὶ ἀνηγορεύτο νικῶν. 
him, he was crowned and proclaimed victor. 
ἃ Ἃ Ψ 
καὶ συ | Opa με πρὸς 
And doyou, (therefore,) examine me in comparison with 
Ν A Ν 
τοὺς ῥήτορας νῦν, πρὸς σαυτὸν, 
the orators of the present day, with yourself, 
A 4 , A ε ’ ν 3 2 
πρὸς ovtwa βούλει τῶν ἁπάντων: οὐδένα 
with |§whomsoever you wish of them all; not one 
Ὄ Y Q A / 
ἐξίσταμαι: OV, OTE ev τῇ πόλει 
do I decline. Of whom, when the state 
A ‘ 
παρὴν ἑλέσθαι τὰ βέλτιστα, 
had the opportunity of choosing the best policy, 
3 4 ~A > Ἁ ’ > ’ 5 ,’ 
ἐφαμίλλου τῆς εἷς τὴν πατρίδα εὐνοίας κειμένης 
and rivalry in patriotism lay 
3 ~ A 3 N 3 ’ λ Le : a 
εν Κοινῳ TAC L, cy ἐφαινόμην ἔγων Κρατιστα; 
open ἴο 811. ost appeared to give the best counsel, 
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Q a 3 a Ἁ 4 Ἁ ’ 
καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ψηφίσμασι καὶ νόμοις 
and by my decrees and laws 
Ἁ , ν ~ 
Kat πρεσβείαις ἅπαντα διῳκεῖτο, 
and 6 Λ negotiations the whole administration was carried on, 
9 \ \ es 5 9 κι \ 9 
οὐδεὶς δὲ ὑμῶν ἣν οὐδαμοῦ, πλὴν εἰ 
but no one of you was any where, except if 
δέοι ἐπηρεάσαι τι τούτοις" 
it were necessary to harm these (your fellow-citizens) ; 
ἐπειδὴ δὲ συνέβη ἃ μήποτ᾽ ὠφελε, 
but when (such things) happened— would to heaven they never had— 
\ ΠΤ > 955 2 , 
καὶ ουκέτι ἣν ἐξέτασις συμβούλων, 
and no longer was there a call for counsels, 

3 \ ἴω ε ’ “2 3 » 
ahha τῶν υπηρετούντων τοῖς ἐπιταττομένοις 
but for men ready to obey orders 
καὶ τῶν ἑτοβων μισθαρνεν κατὰ τῆς 
and of men ready to take pay against their 


’ \ A » +A 
πατρίδος καὶ τῶν βουλομένων κολακεύειν 
country and men willing to flatter 


ο A Q A ν 
ἕτερον; τηνικαῦτα σὺ καὶ ἕκαστος 
another (strangers), then you and each 
4 ἃ Ρ 
τούτων ἐν τάξει καὶ μέγας καὶ 
of these were at your posts _ and grand and 
4 3 
λαμπρὸς ἱπποτρόφος, ἐγώ ἀσθενὴς, 
fine horse-keepers, and I powerless, 
A 9 A Ν 

ὁμολογῶ, ἀλλ᾽ μᾶλλον evyvous τουτοισί 
Iacknowledge, but more  well-disposed towards these men 
A 3 gS » a) A 
ὑμῶν. δύο δ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δεῖ 
than you. Two things, men of Athens, should 

\ ’ id ’ ¥ Ν 
τὸν πολτην μέτριον φύσει ἔχειν (γὰρ 
the citizen of well-balanced disposition possess (for 
+7 d Ἁ A 
λέγοντι οὕτω περὶ ἐμαυτοῦ 
speaking iu this (general) way about myself 

3 , 3 a 9 
ἀνεπιφθονώτατον μοι εἰπεῖν), ἐν 
it is least offensive for me to say so)— in 

Ν ΡΨ. 9 , ὃ 4 Ἁ , 
μὲν ταῖς ἐξουσίαις διαφυλάττειν τὴν προαίρεσιν 
authority, indeed, he should maintain the policy 


16 
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τοῦ γενναίου Kal τοῦ πρωτείου TH πόλει, 

of what is noble and pre-eminent for the state, 

3 N Q ”~ ἃ ’, Ν » 

EV TQAVTL δὲ Καυβῷῳ Καὶ πράξει THV ευνοιαν" 
and αὖ all times and in every action, loyalty ; 

4 δὴ ε ’ ,’ -~ 4 ἃ 
τούτουγὰρ ἡ φύσις κυρία, τοῦ δύνασθαι δὲ 
for of this, nature is master, but of power 
καὶ ἰσχύειν ἕτερα. ταύτην τοίνυν 
and might, other things. This (spirit), then, 
EUPHOETE pLEeLEvnKULaY Tap ἐμοὶ ἁπλῶς. 
you will find to have dwelt with me absolutely, 
€ ~ 2 9 9 v4 3 
OPaTte δέ. OUK ἐξαιτούμενος, ουκ 
Only see. Not when my person was demanded, ° not 


3 ’ 3 Ν - 
ἐπαγοντων Αμφικτνονικὰς δίκας, 
when they brought Amphictyonic suits against me, 


> 3 , 9 3 f 
οὐκ ἀπειλούντων, οὐκ ἐπαγγελλομένων, 
ποῦ when they menaced, not when they promised, 


SON , ’ὔ A la 
ovyt προσβαλλόντων τούτους τοὺς καταράτους 
not when they set these miscreants 

Ψ ’ 9 Ἃ 9 A 
ὥσπερ θηρία μοι; ἐγὼ οὐδαμῶς 
like wild beasts upon me, have I in any way 

» 9 Age 

προδέδωκα τὴν εὐνοιαν εἰς ὑμᾶς. 

abandoned my . goodwill towards you. 

oN 95 5 A 9X 9 \ \ τ ἘΝ 

τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὀρθὴν καὶ δικαίαν 

For from the very first, straightforward and honest 
Ἁ € \ “~ ’ ε , 

τὴν ὁδὸν τῆς πολιτείας εἱλόμην, 

(was) the course of policy (which) I chose, 

\ Ν᾿ ᾿ ῳ ,΄, Ν 
τας TLLAS, TAS OVVAOTELAS, τας 
the honor, the power, ἡ the 

9 , Ν A , , , 
εὐδοξίας τὰς τῆς πατρίδος θεραπεύειν, ταύτας 

_ glory of my fatherland to cherish, these 

5» ὩΣ νὰ 
αὔξειν, μετὰ τούτων εἰναι. ἔγω οὐκ 
to exalt, on their side to be. I do not, . 
SiN Q A 3 7 δύ rks 
€7T lL μεν TOUS εὐυτυχημασι ετέρων φαιὸ ος 

in the case of the successes of strangers, gay. 

XN Ἁ 
καὶ γεγηθὼς περιέρχομαι κατὰ τὴν 
and cheerful walk along the 
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Ἁ Ἃ ν ὦ 
ἀγορὰν, προτείνων τὴν δεξιὰν καὶ 
market-place, extending my right hand and 

’ ἃ «ἃ ¥ 
εὐαγγελιζόμενος τούτοις OUS ἂν οἴωμαι 
congratulating those who I think 
3 aN ae aes a ὃ Ν 3 A = 
ἀπαγγέλλειν ἐκεῖσε, THVOE ayalwv τῆς 
will report it yonder, while of the successes of the 

, 9 ’ ἃ Ἁ ’ XN 
πόλεως ἀκούω πεφρικῶὼς καὶ στένων καὶ 
ΒΟΥ IThear wwithashudder and a sigh and 
= A ν “ 
κύπτων ες τὴν γῆν, ὠσπερ οὕτοι' 
with head bowed to the earth, like these 
me A ἃ Φ Ν Ν ,ὕ 
οἱ δυσσεβεῖς, οἱ διασύρουσιν τὴν μὲν πόλιν, 
impious men, who rail at the city, 
yY 3 ’ ε ἃ 4 
WOTTEP OUX διασύροντες QUTOUVUS, OTQAV 
as if they were not railing at themselves, whenever 
A A ¥ A A 9 qa 
ποιῶσιν τοῦτο, ἔξω δὲ βλεπουσι, καὶ ἐν οἷς 
they do this, and look abroad, and where 
ν 3 4 9 ’ “A ε 4 
ETENOS ηὐτύχησεν ἀτυχησάντων Tov Ἑλλήνων, 
another has triumphed by the ruin of the Greeks, 
ee) A Ἁ ἃ ~ 
ταῦτ ἐπαινοῦσι καὶ φασι δεῖν 
᾿ς this they glorify and protest that it is necessary 
a Ψ a Ψ 
τηρεν ὅπως μενεῖ τὸν ἀπανταὰ χρόνον. 
ἴο 566 that it shall remain throughout all time. 
m3 = , Ν 
Μὴ NT ὦ πάντες θεοὶ, μηδεὶς 
Never, I pray indeed, _ all ye powers of heaven, may any 
ε ΝᾺ 9 ’ἤ Af) 3 Ἁ 
ὕμων - ἐπινεύσειεν τοῦθ᾽, ἀλλὰ 
of you grant this, but ~ (if ) 
’ἤ A 39 ’ Ἁ ’ 
μάλιστα μὲν ἐνθεΐζτε καὶ τούτοις 
by any means possible, put even into these men 
’ Ἁ ~ Ἁ ’,’ 3 Ὑ  95».5 
βελτίωτινὰ νον καὶ φρένας, εἰ δ᾽ ap 
a better mind and heart ; but if they 
» > 4, 4 Ν 3 \ 5ε Ν 
εχουσιν QVLATWS, Τουτους μεν QAUTOVS καθ EQUTOUS 
are indeed incurable, of themselves alone 
We 3 , Ἁ 
ποιήσατε ἐξώλεις καὶ 
make them utterly destroyed (destroy them utterly) and 
’ὔὕ͵ 9 a Q , Fan] 
Mpowres ἐν γῇ Kat θαλάττῃ, ἡμῖν δὲ 
ruined on land and sea, and to us 
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a aA ’ SS 4 3 Ἁ 
τοῖς λοιποῖς δότε τὴν ταχίστην ἀπαλλαγὴν 


who 8:16 βρᾶῖθάὰ vouchsafe the speediest deliverance 
A 3 2 ’ Ν 9 ~ 
TOV ἐπηρτημέων φόβων Kat ἀσφαλὴη 
from our impending terrors, and unshaken 
’ 
σωτηριαν. 


security. 


This sertes contains the only two-part Greek Lexicon. 


Our Dictionaries 


The Classic Series 


Clear type, good paper. Durably bound in half morocco 


in a style particularly attractive. Size 8x5} inches. 


French-English and English-French. 1122 pages. 
Price, $2.00 ; plus postage, 20 cts. : 


German-English and English-German. 1112 pages 
Price, $2.00; plus postage, 20 cts. 

Latin-English and English-Latin Dictionary. 941 
pages. Price, $2.00; plus postage, 17 cts. 

Greek-English and English-Greek. 1056 pages. 
Price $2.00: plus postage, 24 εἶς. This is theonZy Greek Lexi- 
con containing doth Greek-English azd English-Greek parts 


inone volume. Heretofore, a good Greek-English Lexicon. 
separate, has cost as much or more than this two-part Lexicon 


The Classic English-Greek Dictionary, being the 
Second Part of the above, bound separately, in uniform style 
but published at $1.00, plus postage 10 cts. 


Dealing as we do exclusively in School and College 
Books, we have discovered a wide demand from Teachers 
and the Student Public for a series of dictionaries, uniform 
in size, up to the times in point of contents, authoritative 
as regards scholarship, of best quality as to typography 
and paper, and in a binding at once elegant and durable. 
That the volumes in this series are the best in all these respects, 
is attested by the unqualified commendations we are recetving— 

a few of which we append. 


Arthur Hinds & Company 
Cooper Institute, ~ New York City 


Our Dictionaries.—Greek, French, German. 


M. C. Smart, Principal Stevens’ High School, Claremont, 
NV. 17. . have examined the Greek Dictionary most care- 
fully. Iam surprised that a book so complete and so well 
made can be sold for the price. I shall speak a good word 
for itto my pupils. 


F, W: Hazen, Principal Craftsbury Atademy, North 
Craftsbury, Vt.: I am much pleased with your Greek 
Dictionary, and shallrecommendittomyclasses. * * * 
If your French Dictionary is equal to the Greek Dictionary 
I shall be more than satisfied. 


L. M. Dunton, res’ Claflin University, Orangeburgh, 
on G75 7 Please SENG. πον copies Greek-Eng.—Eng.-Greek 
Lexicon 3) 2.2... copies German-Eng.—Eng.-German dit- 


to. (Classic series.) 


Edw. S. Joynes, Professor of Modern Lan- 
guages (Author of Joynes-Otto German and French 
Series), South Carolina College, Columbia, S. C.: 
The volumes are well made and very attractive. I 
shall call the attention of the students to them and 
see that our booksellers are provided with them reg- 
ularly hereafter. (French and German Dictionaries.) 


James P. Thoms, Ph. D., Principal Academic Depart- 
ment, Wayland University, Beaver Dam, Wis, - Your Greek- 
English and English-Greek Dictionary fills a want long felt. 
It is excellent in form, well bound, * * * accurate 
in scholarship, and is absolutely necessary for complete 
and thorough work in Greek, Please send me your terms 
for introduction to my Greek classes. 


Our Dictionaries.—Greek, German, Latin. 


* is Hae Tehan, Zreasurer St. Mary’s College, St. Mary's, 
\Kansas; 1 have had your Greek Dictionary examined by 
several of our Professors, all of whom speak highly of it. 
Please forward....dozen copies as an opening for other 
orders later on. In the future we shall use your dictionary 
to the exclusion of .... and others. (Latin Dictionary 
previously adopted.) 


D. W. Anderson, Principal Public Schools, Hughesville, 
Pa.; 1am very well pleased with your Latin Dictionary. 
You may send me the other three dictionaries of the 
Classic Series, 


L. M. Dunton, President Claflin University, Orangeburg, 
S. C. » Please forward... .copies Greek Lexicon. 


C. A. Meyer, Professor of German, Albany High School 
and Albany Female Academy, Albany, N. Y.: Your Classic 
German-English English-German Dictionary is a gem 
among the dictionaries. I shall recommend it to every 
pupil in need of a dictionary, 


Henry Julian, Bookseller to Washington and Lee Univer- 
sity, Lexington, Va.; Send by Adams’ Express... .copies 
each of your Latin, Greek, French and German Diction- 
aries (Classic Series). 


Rev. S. Guilband, Professor of Greek, St. Charles Col- 
lege, Eliott City, Md.: Your Greek-English and English- 
Greek Dictionary has been unanimously adopted by our 
College board, We will also take a certain number of 
copies of the English-Greek separate, because many of our 
students who have the Greek-English are without the 
English-Greek....About 170 students follow the Greek 
course ; so we will need a good supply of dictionaries, 


Our Dictionaries.—Greek, Latin, French. 


Joseph G. Wyman, College Bookseller, Boston University, 
Boston, Mass.: Prof. Buck, of Boston University, instructs 
me to put in stock the new Greek Dictionary, published 
by you. Please send.... copies at once. 


Rev. A. J. B. Vreibert, St. Charles College, Ellicot City, 
Md.: 1 like your Latin Dictionary very much, and I will 
recommend it.... Weshall introduce Hossfeld’s German 
and French Methods, 

[Zhe other Dictionaries of our Classic Series have been 
adopted for St, Charles College by unanimous vote of the 
board. | 


Rev. Abel Anderson, Professor of Ancient and Modern 
Languages, Windom Institute, Montevideo, Minn.: Waving 
thoroughly examined your Dictionaries (Greek, Latin, 
German, French), I will report that they are all you_claim 
for them, and you may look for orders from my students. 


John Ehrenbach, St. Mary’s College, Kentucky : Please 
send us by express .... copies Latin, .... Greek, .... 
French, .... German Dictionaries (Classic Series). 


N. F. Smith, Bookseller to Williams College, Williams- 
town, Mass,: Ship same route as previous orders (Classic 
Dictionaries): : 

80 copies German-English English-German. 
30 ‘* French-English English-Frencn. 
30 “ς Latin-English English-Latin. 

10 ‘* Greek English English-Greek. 


Rev. F. Othmar Schneeberger, O. S. δ., St, Meinrad’s 
College, Indiana: You may send the....copies Greek Dic- 
tionary by express. 


Se χοροὶ, εχ δοα δ ee ke Se eT 


Our Dictionaries—Greek, 


Francis G. Russell, 5. J., Librarian and Professor of 
Greek, St. Francis Xavier's College, 30 West Sixteenth Street, 
New York: To say that I am greatly pleased with it (Classic 
Greek-English English-Greek Dictionary), is to praise it 
even less than it deserves. I find it quite to my liking, and 
Iam confident that wherever used, it will be highly appre- 
ciated alike by teacher and pupil, and give full satisfac. 
tion. (Introduced.) 


Rev. S. Guilband, Professor of Greek, St, Charles Col. 
lege, Ellicott City, Md.2 Your Greek-English and English- 
Greek Dictionary has been unanimously adopted by our 
College board. We will also take a certain number of 
copies of the English-Greek separate, because many of our 
students who have the Greek-English are without the 
English-Greek....About 170 students follow the Greek 
course; so we will needa good supply of dictionaries. 


Rev. P. Nicholas Leonard, 0. 5. Ἐς, St. Yoseph’s Dio- 
cesan College, Teutopolis, /i/.: It is our intention to intro. 
duce your Classic Greek Dictionary....Wehave so far used 
Grove’s Greek Dictionary. 


Brother Isidore, F. 5. C., President La Salle College, 
Philadelphia, Pa.- shall take pleasure in recommending 
your Classic Greek Dictionary to the committee on text 
books, for adoption in our college. 


HOSSFELD Spanish. METHODS 


New Practical Method... .(Key to ditto .35)....... $1.25 
Spanish to learn English.....(Key to ditto .35).... 1.25 
Spanish Reader........... didhs Ne a ae sete Gee 1.00 
Conjugacion de los Verbos Ingleses........... πες 
Eng.-Span, and Span.-Eng. Dictionary, inone vol. 1.00 
Eng.-Span. Commercial Correspondent........... 1.00 
How to compose letters either in Spanish or English. En- 
larged edition, with a vocab. of technical expressions. 
Polyglot Correspondent, pocket size.............. 2.50 
To enable tourists or business men to compose letters in 
any of the four languages. 
Italian. 
New Practical Method.....(Key to ditto .35)..... » $1.25 
Eng.-Italian and Italian-Eng. Dictionary,inone vol, 1.00 
New Eng.-Italian Pronouncing Dictionary, 1892.. 1.25 


An absolutely new work, containing the Commercial, 
Scientific, Technical, Military and Nautical terms. 


French. 
New Practical Method... .(Key to ditto .35)........$1-25 
Prencit Reader ες ΠΑ 3. Pog donee ase πο .-: 
Eng.-French Exercise Books: 
ist Series, Lessons 1-13......2d ditto, 14-26 ....... ... «68 0ἢ «ὅς 
The set, 1-26, complete......... os isitas santas 6) attest alec Oe eee eee 3s 1.25 
Key and Tasks tO dO... ...eeee cence enee eee ds bi ale Ὁ Αἰ ας τς .75 
French-Eng. Dictionary, 16mo...... vais wp so ina eine 
Eng.-French " τ mane πο τ -- 
‘The two in one vol...... ct cee ese eeees 1.00 
Eng.-French Commercial Correspondent. .......... 1.00 
By a new and simple method, an unlimited number of let- 
ters may be framed adapted for all the requirements of trade. 
German. 

New Practical Method... .(Key to ditto .35)....... $1.25 
German Reader, new plan............. Deena) ες la 
Contains a selection of letters by the most eminent person- 

ages of this century: Bismarck, Moltke, the late German 
Emperor, Baron Stein and others, and eminent women 
whose names are household words in τ 
German Exercisesand Idioms, by Prof.Carl Mengel, 1.06 
Indispensable to those wishing more than a superficial 
knowledge of the German Language. 
Eng.-Ger. Exercise Books, (30inset,4pp.)...... .75 
Ger.-Eng. Dictionary, 16mo........ πον 
Eng.-Ger. τ οὐ irene ae πον. 
The two in one vol....... et seeseeeres ese tee cone eco soseceds> Med 
Ger.-English Commercial Correspondent.... .... 1.00 


For framing letters either in German or English. 


a ey ee ee ΟΣ 


Dvr. Brooks’ wide reputation as a teacher of the Classics 
is our best testimonial to the value of these works, which have 
been constructed on the lines employed by him daily with h2s 


Brooks’ Classics 


Historia Sacra. Revised, with Vocabulary. 50 cents 
(postage 5 cts. extra). This justly popular volume, 
besides the Epitome Historiz Sacre, the Notes, and the 
Lexicon, contains 100 pages of elementary Latin Lessons 
so arranged as to form a practical course in Latin for 
the beginner, making it practicable for the teacher, with- 
out recourse to any other book, to carry the pupil 
quickly and in easy steps, over the ground preparatory 
to a profitable reading of the epitome Historie Sacre. 


Czsar’s Gallic War, with Lexicon. Illustrated and 
Revised Edition. English Notes, Critical and Explana- 
tory. Illustrated by Maps, Views and Plans of the 
Battles. Price reduced from $1.50 to $1.20 (post- 
eee 12)-cts,. extra). 

Brooks’ Cesar, Ovid, Virgil, and other works, have 
placed him side by side with the foremost laborers in the 
. classic field.” —Methodist Quarterly Review. 

Virgil’s Aeneid, with Lexicon. Illustrated and Revised 
Edition. Notes, Critical, Historical and Mythological. 
Metrical Index and Map, and numerous engravings of 
Antique Statues, Arms, Gems, Coins and Medals. Also 
Questions for Examinations. Price reduced from 
$1.75 to $1.50 (postage 12 cts. extra). 


Says Dr. SHELTON MacKEnziE :—‘‘ It is the most beautiful 
edition of Virgil’s A®neid yet published. As an illus- 
trated school book it has never been even approached,’’ 


Ovid’s Metamorphoses, with Lexicon. Illustrated and 
Revised Edition. Expurgated and adapted for Mixed 
Classes. Elucidated by an Analysis and Explanation of 
each Table. With English Notes, Historical, Mythologi- 
cal and Critical, and Questions for Examinations. 


Price reduced from $2.00 to $1.50 (postage 15 cts. 
extra). 

Says Dr, ΝΈΜΕΙ, :—‘‘It bears the impress alike of the ac- 
curate scholar and the experienced teacher. He has 
added a body of explanatory notes, which for fullness, 
variety and appropriateness, will compare with any 
similar work, and gain by the comparison.” 


Arthur Hinds ἃ Co., 4 Cooper Institute, New York. 


A New | 
New Testament. 


The ever-growing interest in New Testament subjects 
—so generally and so intelligently discussed now-a-days— 
makes it desirable that the general reader, who would 
be well informed on current topics, should have some 
acquaintance with the relation of the standard English 
version to the original text, while a still more intimate 
knowledge on the part of the clergyman and the Bible 
Class teacher would seem almost imperative. Toward 
this end no aid is likely to be more helpful than the 
Interlinear New Testament. 


There are many other reasons, scarcely needing mention, why the 
Interlinear New Testament should be at the elbow of every intelligent 
erson who either is or hopes to be posted on general topics. Not the 
east of these reasons is the facility with which it enables one, even if 
rusty in his Greek, or even if wholly unacquainted with Greek, to put 
his finger on the original Greek word or phrase, and at the same 
instant upon an absolutely literal rendering. To many it will 
poeptly repay its cost in the time saved from turning to a Greek 
exicon. 

The Interlinear New Testament will be needed by every clergy- 
man, Sunday School superintendent, and Bible-Class teacher, as well 
as by many students of Greek in Schools and Colleges, by most 
intelligent people who wish their library complete, and by everyone 
who studies the Scriptures; and for every reference library. Of 
course, no working library is complete without such a book. 


As in 1st Corinthians, XIII. (over) the word ‘‘ charity” 
must be read *‘ love” so in thousands of similar instances 
some other word will enable the Bible teacher to clarify the 
text. In all these instances that other word “" the word 
that tllumines,” is brought to the tip of one’s pen at a 
moment’s notice by 


The Greek = English In- 
terlinear New Testament 


Royal 12 mo., 688 pages. With Footnotes. And with the standard 
English version arranged in the margin of each page in a column 
parallel with the interlinear page, and furnishing an ideal New Testa- 
ment in every respect. 


Plain Cloth - - - : - - $3.00 
Half Leather - - : - - 4.00 
Divinity Circuit, gold edge, round corners 5.00 


PUBLISHED BY 


ARTHUR HINDS ἃ CO., 4 Cooper Institute, N. Y. City 
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ΘΘΘΘΦΘΦΘΦΘΘΕ 
Χο ROMO Χο χοζόζοζ χοῦς 


Smith’s New 
Class Register. 


By an ingenious device the 
pages are so arranged that the 
overworked teacher can keep a 
complete record for each pupil 
for every day during a whole 
quarter, also weekly and monthly 
average (if desired), and yet have 
‘to write the pupils’ names only 
once for the whole period. Plenty 
of space for attendance, deport- 
ment, scholarship, etc. Of con- 
venient size to carry to and from 
school in the pocket. 


ONE OF MANY. 


J. H. Blanchard, δ᾽ Schools, 
Waterville, Ale. 1 consider Smith’s 
New Class Register the most con- 
venient of any that I have ever 
seen. It gives, at a single glance, 
all the necessary data concerning 
pupils’ records. My teachers all 
speak of it in the highest terms of 
praise. 
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Price Fifty Cents. 


Arthur Hinds & Co. 


4 Cooper Institute New York City 
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‘oe 
Literal Translations — Speakers 


Handy Literal Translations. Cloth, pocket size. 50 cts. ner 
vol. Postage 5 cts. each. Fifty-five volumes, viz.:. } a 


Czesar’s Gallic War. Zhe Seven Books. 
Cicero’s Defence of Roscius. 
Cicero On Old Age and Friendship. . : 


Cicerc On Oratory. Vearly ready. } 
Cicero Orr The Nature of the Gods. : ix 
Cicero’s Orations. The Four vs. Catiline; and others. 
Cicero’s Select Letters. 

Cornelius Nepos, complete. 

Horace, complete. _ 

Juvenal’s Satires, complete. 3! 

Livy, Books I and II. y 

Livy, Books XXI and XXII. Ὁ ͵ 

Ovid’s Metamorphoses, complete in 2 volumes. é 

Pliny’s Select Letters, complete in 2 volumes. 

Quintilian, Books X and XII. 

Sallust’s Catiline, and The Jugurthine War. 

Tacitus’ Annals. Thezst Szx Books. 

Tacitus’ Germany and Agricola. 

Terence: Andria, Adelphi, and Phormio. be 

Virgil’s AXneid, the zst Six Books. : 

Virgil’s Eclogues and Georgics. 

fEschylus’ Prometheus Bound; Seven Against Thebes, 

Aristophanes’ Clouds. 

Aristophanes’ Birds, and Frogs. JVearly ready. 7 

Demosthenes On the Crown. 

Demosthenes’ Olynthiacs and Philippics. 

Euripides’ Alcestis, and Electra. 

Euripides’ Iphigenia In Aulis, In Tauris. 

Euripides’ Medea. 

Herodotus, Books VI and VII. 

Homer’s Iliad, the rst Stx Books, 

Homer’s Odyssey, the zst Twelve Books. 

Lysias’ Orations. Zhe only Translation extant. 

Plato’s Apology, Crito and Pheedo. 

Plato’s Gorgias. 

Plautus’ Captivi, and Mostellaria. 

Plautus’ Trinummus, and Menzechmi. 

Sophocles’ CEdipus Tyrannus, Electra and Antigone. 
- Thucydides, complete in 2 volumes. ; 

Xenophon’s Anabasis, the rst Four Books. εὖ 

Xenophon’s Hellenica, and Symposium (The Banquet). 5. 

Xenophon’s Memorabilia, complete. 

Goethe’s Egmont. r 

Goethe’s Faust. 

Goethe’s Hermann 47. Dorothea. ἢ 

Goethe’s Iphigenia In Tauris. δῇ 

Lessing’s Minna von Barnhelm. ἢ 

Lessing’s Nathan the Wise. 

- Schiller’s Maid of Οτίθδηϑ. ~ , 

. Schiller’s Maria Stuart. ; 
Schiller’s William Tell. 

Feuillet’s Romance of a Poor Young Man. 


1 
Literal Translation. Andocides De Mysteriis. $1.00 fost pard. τ 


ο eaten Re ζῇ 


College Men’s 3-Minute Declamations. Up-to-date selections δὰ 
from live men like Chauncey Depew, Hewitt, Gladstone, Cleveland, 4 
Pres’t Eliot (Harvard) and Carter (Williams), and others. New 
material with vitality in it for prize speaking. $1.00. Mat δ᾽ οἷς. 

Acme Declamation Book. Cloth, 50 cts. ; paper, 30 cts. 


Handy Pieces to Speak. 5octs. Postage 70 cts, 


